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Deutsch

Kettensage

SICHERHEITSHINWEISE
Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
A zeuge Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und  Anweisungen  kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (oh-
ne Netzkabel).

TECHNISCHE DATEN El
ABGEBILDETE KOMPONENTEN H1

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Gra-
fikseite.

1 Hinterer Handgriff (isolierte Griffflache)

2 Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter

3 Ein-/Ausschalter

4 Oltankverschluss

5 Riickschlagbremsen-Auslésung (Handschutz)
6 Vorderer Handgriff (isolierte Griffflache)

9 Kettenschutz

10 Séagekette

11 Schwert

12 Krallenanschlag

ARBEITSPLATZSICHERHEIT
Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu
Unféllen fihren.

e Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosions-
gefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten,
Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

e Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der Be-
nutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen
Sie die Kontrolle iber das Gerét verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise ver-
andert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unver-
anderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen
wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kihlschranken.
Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn |hr Kérper geerdet ist.

e Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Néasse fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerk-
zeug zu tragen, aufzuhéngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze,
@I, scharfen Kanten oder sich bewegenden Geréteteilen.
Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

e Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch fir den

AuRenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fiir den
AuRenbereich geeigneten Verlangerungskabels verringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Feh-
lerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN
Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und
gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerk-
zeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Me-
dikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Ver-
letzungen fiihren.

e Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriistung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des Elek-
trowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

e Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschal-
tet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schal-
ter haben oder das Gerat eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.

e Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlissel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schliissel, der sich in einem drehenden Gerateteil be-
findet, kann zu Verletzungen fiihren.

e Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie flir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

e Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Klei-
dung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

e Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert
werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung
einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES
ELEKTROWERKZEUGES

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.

e Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr einoder aus-
schalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

e Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder ent-
fernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vor-
nehmen, Zubehdrteile wechseln oder das Gerat weglegen.
Diese VorsichtsmalRnahme verhindert den unbeabsichtigten

START DES ELEKTROWERKZEUGES.

e Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge aufierhalb der
Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das Ge-
rat nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen be-
nutzt werden.

o Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren
Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschéadigt sind,
dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist.




Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerétes
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

e Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig
gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

e Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerk-
zeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. Berlick-
sichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszu-
flihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen flihren.

SERVICE

e Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektro-
werkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Kettensagen

e Halten Sie bei laufender Sage alle Korperteile von der Sa-
gekette fern. Vergewissern Sie sich vor dem Starten der
Sége, dass die Sagekette nichts beriihrt. Beim Arbeiten mit
einer Kettensage kann ein Moment der Unachtsamkeit dazu
flhren, dass Bekleidung oder Korperteile von der Sagekette
erfasst werden.

e Halten Sie die Kettensége immer mit lhrer rechten Hand am
hinteren Griff und lhrer linken Hand am vorderen Griff. Das
Festhalten der Kettensége in umgekehrter Arbeitshaltung
erhoht das Risiko von Verletzungen und darf nicht ange-
wendet werden.

e Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten Griff-
flachen, da die Sagekette in Berlihrung mit verborgenen
Stromleitungen oder dem eigenen Netzkabel kommen
kann. Der Kontakt der Sagekette mit einer spannungsfiih-
renden Leitung kann metallene Geréateteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

e Tragen Sie Schutzbrille und Gehdrschutz. Weitere Schutz-

ausrustung fiir Kopf, Hande, Beine und FiiRe wird empfoh-

len. Passende Schutzkleidung mindert die Verletzungsge-
fahr durch umherfliegendes Spanmaterial und zufélliges

Beriihren der Sagekette.

Arbeiten Sie mit der Kettensége nicht auf einem Baum. Bei

Betrieb einer Kettensage auf einem Baum besteht Verlet-

zungsgefahr.

e Achten Sie immer auf festen Stand und benutzen Sie
die Kettensage nur, wenn Sie auf festem, sicherem und
ebenem Grund stehen. Rutschiger Untergrund oder insta-
bile Standflachen wie auf einer Leiter kdnnen zum Verlust
des Gleichgewichts oder zum Verlust der Kontrolle iber die
Kettensage fihren.

e Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Spannung ste-
henden Astes damit, dass dieser zuriickfedert. Wenn die
Spannung in den Holzfasern freikommt, kann der gespannte
Ast die Bedienperson treffen und/oder die Kettensage der
Kontrolle entreillen.

e Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von Unter-
holz und jungen Baumen. Das diinne Material kann sich in
der Sagekette verfangen und auf Sie schlagen oder Sie aus
dem Gleichgewicht bringen.

e Tragen Sie die Kettensdge am vorderen Griff im ausge-
schalteten Zustand, die Sagekette von lhrem Korper abge-
wandt. Bei Transport oder Aufbewahrung der Kettensage
stets die Schutzabdeckung aufziehen. Sorgféltiger Umgang
mit der Kettensége verringert die Wahrscheinlichkeit einer
versehentlichen Beriihrung mit der laufenden Sagekette.

Befolgen Sie Anweisungen fiir die Schmierung, die Ketten-

spannung und das Wechseln von Zubehér. Eine unsach-

gemal gespannte oder geschmierte Kette kann entweder
reilen oder das Rickschlagrisiko erhohen.

e Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Fettige, 6lige Griffe sind rutschig und fiihren zum Verlust der

Kontrolle.

e Nur Holz sagen. Die Kettensage nicht fir Arbeiten verwen-
den, fiir die sie nicht bestimmt ist. Beispiel: Verwenden Sie
die Kettensége nicht zum Sagen von Plastik, Mauerwerk
oder Baumaterialien, die nicht aus Holz sind. Die Verwen-
dung der Kettensage fiir nicht bestimmungsgemanRe Arbei-
ten kann zu gefahrlichen Situationen flihren.

URSACHEN UND VERMEIDUNG EINES
RUCKSCHLAGS:

— Riickschlag kann auftreten, wenn die Spitze der Flihrungs-
schiene einen Gegenstand beriihrt oder wenn das Holz sich
biegt und die Sagekette im Schnitt festklemmt.

— Eine Beriihrung mit der Schienenspitze kann in manchen Fal-
len zu einer unerwarteten nach hinten gerichteten Reaktion
fiihren, bei der die Fiihrungsschiene nach oben und in Rich-
tung der Bedienperson geschlagen wird.

— Das Verklemmen der Séagekette an der Oberkante der Fiih-
rungsschiene kann die Schiene rasch in Bedienerrichtung
zuriickstoRen.

— Jede dieser Reaktionen kann dazu fiihren, dass Sie die
Kontrolle Gber die S&ge verlieren und sich moglicherweise
schwer verletzen. Verlassen Sie sich nicht ausschlieBlich
auf die in der Kettensége eingebauten Sicherheitseinrich-
tungen. Als Benutzer einer Kettensage sollten Sie verschie-
dene MaRnahmen ergreifen, um unfall- und verletzungsfrei
arbeiten zu kénnen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften

Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete

Vorsichtsmafnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhin-

dert werden:

e Halten Sie die S&dge mit beiden Hénden fest, wobei Daumen
und Finger die Griffe der Kettensége umschlieffen. Bringen
Sie lhren Kérper und die Arme in eine Stellung, in der Sie
den Rickschlagkraften standhalten kdnnen. Wenn geeig-
nete MaRnahmen getroffen werden, kann die Bedienperson
die Riickschlagkrafte beherrschen. Niemals die Kettensage
loslassen.

e Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung und sagen
Sie nicht tber Schulterhéhe. Dadurch wird ein unbeabsich-
tigtes Beriihren mit der Schienenspitze vermieden und eine
bessere Kontrolle der Kettensége in unerwarteten Situati-
onen ermdglicht.

e Verwenden Sie stets vom Hersteller vorgeschriebene Er-
satzschienen und Sageketten. Falsche Ersatzschienen und
Sageketten kdnnen zum Reilen der Kette oder zu Rick-
schlag fiihren.

e Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers fiir das
Scharfen und die Wartung der Sagekette. Zu niedrige Tie-
fenbegrenzer erhéhen die Neigung zum Riickschlag.

e Kinder und Jugendliche, ausgenommen Auszubildende ab
16 Jahren unter Aufsicht, dirfen die Kettensége nicht be-
dienen. Gleiches gilt fiir Personen, denen der Umgang mit
der Kettensage nicht oder ungenugend bekannt ist. Die Be-
triebsanleitung sollte immer griffbereit sein. Personen, die
Ubermudet oder nicht kérperlich belastbar sind, diirfen die
Kettensage nicht bedienen.

e Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen und Griffe
bei Benutzung des Gerdtes montiert sind. Versuchen Sie
niemals, ein unvollstandig montiertes Gerat oder ein Geréat
mit nicht zuléssigen Modifikationen in Betrieb zu nehmen.

e Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit bei-
den Handen und sorgen Sie fir einen sicheren Stand. Das
Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen sicherer gefiihrt.

e Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle Giber das
Elektrowerkzeug fiihren. Es wird empfohlen, dass der Be-
nutzer vor der ersten Inbetriebnahme von einem erfahrenen
Fachmann Uber die Bedienung der Kettensage und iber die
Benutzung von Schutzausriistung anhand praktischer Bei-
spiele eingewiesen wird. Als erste Ubung sollte das Sagen
von Baumstammen auf einem Sagebock oder Untergestell
erfolgen.




PRODUKT- UND
LEISTUNGSBESCHREIBUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Ver-
sdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.
BestimmungsgemaRer Gebrauch Das Elektrowerkzeug ist be-
stimmt zum Sagen von Holz wie z.B. Holzbalken, Brettern, As-
ten, Stdmmen usw. sowie zum Fallen von Baumen. Es kann fiir
Schnitte 1angs und quer zur Faserrichtung verwendet werden.

BETRIEB
INBETRIEBNAHME

e Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der Strom-
quelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild des
Elektrowerkzeuges Ubereinstimmen.

Ein-/Ausschalten

Halten Sie die Kettensage wie im Abschnitt ,Arbeiten mit der
Kettensage“ beschrieben. Zur Inbetriebnahme des Elektrowerk-
zeuges betatigen Sie zuerst die Einschaltsperre 2 und driicken
anschlieend den Ein-/Ausschalter 3 und halten ihn gedriickt.
Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den Ein-/
Ausschalter 3 los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter 3
nicht arretiert werden, sondern muss wahrend des Betriebes
standig gedruckt bleiben.

Hinweis: Bremsen Sie die Kettensage nicht durch Betatigen
des vorderen Handschutzes 5 (Aktivieren der Rickschlag-
bremse) ab.

Auslaufbremse/Riickschlagbremse

Die Kettensage ist mit zwei Schutzvorrichtungen ausgestattet:
Die Auslaufbremse bremst die Sagekette nach dem Loslassen
des Ein-/Ausschalters 3 ab.

Die Ruckschlagbremse ist ein Schutzmechanismus, der bei
zuriickschlagender Kettensage liber den vorderen Handschutz
5 ausgel6st wird. Die Sagekette stoppt nach langstens 0,1 Se-
kunden.

ARBEITEN MIT DER KETTENSAGE

Vor dem Sagen

Vor der Inbetriebnahme und regelmaRig wahrend des Sagens
sind nachfolgende Uberpriifungen durchzufiihren:

— Befindet sich die Kettensége in einem funktionssicheren Zu-
stand?

— Ist der Oltank gefiillt? Uberpriifen Sie die Olstandsanzeige
vor der Arbeit und regelméRig wahrend der Arbeit. Fiillen Sie Ol
nach, wenn der Olpegel die Unterkante im Sichtfenster erreicht
hat. Die Fiillung reicht fiir ca. 15 Minuten, abhangig von den
Pausen und der Intensitat der Arbeit.

— Ist die Sagekette richtig gespannt und gescharft? Uberpriifen
Sie die Kettenspannung wahrend des Sagens regelmafig alle
10 Minuten. Insbesondere bei neuen Sageketten ist anfangs
mit erhéhter Ausweitung zu rechnen. Der Zustand der Séage-
kette beeinflusst wesentlich die Sageleistung.

Nur scharfe Sageketten schiitzen vor Uberlastung.

— Ist die Riickschlagbremse gelést und ihre Funktion gewahr-
leistet?

— Tragen Sie die erforderliche Schutzausriistung? Benutzen
Sie Schutzbrille und Gehdrschutz. Weitere Schutzausri-
stungen fiir Kopf, Hande, Beine und FiiRe werden empfoh len.
Geeignete Schutzbekleidung reduziert die Verletzungsgefahr
durch herumfliegendes Schnittgut und unbeabsichtigtes Be-
rihren der Sagekette.

SAGENRUCKSCHLAG

Unter Sagenriickschlag versteht man das plétzliche Hochund

Zurlickschlagen der laufenden Kettensage, das bei Beriihrung
der Schwertspitze mit dem Sagegut oder bei klemmender Kette
auftreten kann.

Wenn Sagenriickschlag auftritt, reagiert die Kettensage auf un-
vorhersehbare Art und Weise und kann schwere Verletzungen
bei dem Bediener oder den im Sagebereich stehenden Per-
sonen verursachen.

Seitliche Schnitte, Schrag- und Langsschnitte miissen mit be-
sonderer Vorsicht angegangen werden, weil hier der Krallenan-
schlag 12 nicht angesetzt werden kann.

Zur Vermeidung von Sagenriickschlag:

— Setzen Sie die Kettensage so flach wie mdglich an.

— Arbeiten Sie niemals mit lockerer, ausgeweiteter oder stark
verschlissener Sagekette.

— Schérfen Sie die Sagekette wie vorgeschrieben.

— Sagen Sie niemals Uber Schulterhéhe.

— Sé&gen Sie niemals mit der Spitze des Schwertes.

— Halten Sie die Kettensage immer fest mit beiden Handen.

— Nutzen Sie den Krallenanschlag 12 als Hebel.

— Achten Sie auf richtige Kettenspannung.

ALLGEMEINES VERHALTEN

Halten Sie die Kettensédge stets mit beiden Handen fest, die
linke Hand am vorderen Handgriff und die rechte Hand am
hinteren Handgriff. UmschlieRen Sie die Griffe jederzeit mit
Daumen und Finger. S&gen Sie niemals einhandig. Fiihren Sie
das Netzkabel stets nach hinten und halten Sie es auRerhalb
des Bereiches von S&gekette und Ségegut; positionieren Sie
sich so, dass sich das Netzkabel nicht in Asten und Zweigen
verfangen kann.

Betreiben Sie die Kettensage nur mit sicherem Stand. Halten
Sie die Kettensage leicht rechts vom eigenen Korper.

Die Sagekette muss vor dem Kontakt mit dem Holz in voller Ge-
schwindigkeit laufen. Benutzen Sie dabei den Krallenanschlag
12 zur Abstiitzung der Kettensage auf dem Holz. Verwenden
Sie wahrend des Ségens den Krallenanschlag als Hebel.
Setzen Sie beim Ségen stérkerer Aste oder Stamme den Kral-
lenanschlag an einem tieferen Punkt nach. Ziehen Sie dazu
die Kettensége zuriick, um den Krallenanschlag zu I6sen und
setzen Sie ihn erneut tiefer an. Entfernen Sie die Kettensage
dabei nicht aus dem Schnitt.

Driicken Sie beim Sagen nicht mit Kraft auf die Sagekette, son-
dern lassen Sie diese arbeiten, indem Sie Uiber den Krallenan-
schlag 12 einen leichten Hebeldruck erzeugen.

Betreiben Sie die Kettensage niemals mit gestreckten Armen.
Versuchen Sie nicht, an schwer zu erreichenden Stellen zu
sagen, oder auf einer Leiter stehend. Sagen Sie niemals Uber
Schulterhéhe.

Beste Sageergebnisse werden erreicht, wenn die Kettenge-
schwindigkeit nicht durch Uberlastung absinkt.

Vorsicht am Ende des Sageschnitts. Sobald die Kettensage
sich frei geschnitten hat, andert sich unerwartet die Gewichts-
kraft.

Es besteht Verletzungsgefahr fiir Beine und FiRe.

Entfernen Sie die Kettensage nur mit laufender Sagekette aus
dem Schnitt.

WARTUNG UND SERVICE

Wartung und Reinigung

e Achtung! Schalten Sie vor Wartungs- oder Reinigungsar-
beiten das Elektrowerkzeug aus und ziehen Sie den Netz-
stecker aus der Steckdose. Gleiches gilt, wenn das Strom-
kabel beschadigt, angeschnitten oder verwickelt ist.

e Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liftungsschlitze
sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Hinweis: Fiihren Sie die folgenden Wartungsarbeiten regelma-

Big aus, damit eine lange und zuverlassige Nutzung gewahr-

leistet ist.

Untersuchen Sie die Kettensége regelméafig auf offensichtliche

Mangel, wie eine lose, ausgehangte oder beschadigte Sage-

kette, lose Befestigung und verschlissene oder beschadigte

Bauteile.




English
Chain saw

SAFETY NOTES

General Power Tool Safety Warnings Read all safety
A warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may

result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mainsoper-
ated (corded) power tool or battery-operated (cordless) power
tool.

TECHNICAL DATA
PRODUCT FEATURES H

The numbering of the product features refers to the illustration
of the machine on the graphics page.

1 Rear handle (insulated gripping surface)
2 Lock-off button for On/Off switch

3 On/Off switch

4 Qil filler cap

5 Activation lever for kickback brake (hand guard)
6 Front handle (insulated gripping surface)
7 Deactivation mark “for kickback brake”

8 Nose sprocket

9 Chain guard

10 Saw chain

11 Chain bar

12 Gripping teeth

WORK AREA SAFETY

e Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

e Do not operate power tools in explosive atmospheres, such
as in the presence of flammable liquids, gases or dust. Pow-
er tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

e Keep children and bystanders away while operating a power
tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY
Power tool plugs must match the outlet. Never modify the
plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

e Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such
as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if your body is earthed or
grounded.

e Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water
entering a power tool will increase the risk of electric shock.

e Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pull-
ing or unplugging the power tool. Keep cord away from heat,
oil, sharp edges and moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

e When operating a power tool outdoors, use an extension
cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for out-
door use reduces the risk of electric shock.

e |If operating a power tool in a damp location is unavoidable,
use a residual current device (RCD) protected supply. Use
of an RCD reduces the risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY
e Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power tool
while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating power
tools may result in serious personal injury.

e Use personal protective equipment. Always wear eye pro-
tection. Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for ap-
propriate conditions will reduce personal injuries.

e Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the
off-position before connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power
tools with your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

e Remove any adjusting key or wrench before turning the
power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating
part of the power tool may result in personal injury.

e Do not overreach. Keep proper footing and balance at all
times. This enables better control of the power tool in unex-
pected situations.

e Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery.
Keep your hair, clothing and gloves away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in mov-
ing parts.

e If devices are provided for the connection of dust extrac-
tion and collection facilities, ensure these are connected
and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

POWER TOOL USE AND CARE
Do not force the power tool. Use the correct power tool for
your application. The correct power tool will do the job better
and safer at the rate for which it was designed.

e Do not use the power tool if the switch does not turn it on
and off. Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

e Disconnect the plug from the power source and/or the bat-
tery pack from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

e Store idle power tools out of the reach of children and do
not allow persons unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool. Power tools are dan-
gerous in the hands of untrained users.

e Maintain power tools. Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool's operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

e Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

e Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accord-
ance with these instructions, taking into account the working
conditions and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended could result
in a hazardous situation.

SERVICE

e Have your power tool serviced by a qualified repair person
using only identical replacement parts. This will ensure that
the safety of the power tool is maintained.




CHAIN SAW SAFETY WARNINGS
e Keep all parts of the body away from the saw chain when
the motor is operating. Before you start the chain saw, make
sure the saw chain is not contacting anything. A moment of
inattention while operating chain saws may cause entangle-
ment of your clothing or body with the saw chain.

e Always hold the chain saw with your right hand on the rear
handle and your left hand on the front handle. Holding the
chain saw with a reversed hand configuration increases the
risk of personal injury and should never be done.

e Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
because the saw chain may contact hidden wiring or its
own cord. Saw chains contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could give
the operator an electric shock.

e Wear safety glasses and hearing protection. Further pro-
tective equipment for head, hands, legs and feet is recom-
mended. Adequate protective clothing will reduce personal
injury by flying debris or accidental contact with the saw
chain.

e Do not operate a chain saw in a tree. Operation of a chain
saw while up in a tree may result in personal injury.

e Always keep proper footing and operate the chain saw only
when standing on fixed, secure and level surface. Slippery
or unstable surfaces such as ladders may cause a loss of
balance or control of the chain saw.

e When cutting a limb that is under tension be alert for spring
back. When the tension in the wood fibres is released the
spring loaded limb may strike the operator and/or throw the
chain saw out of control.

e Use extreme caution when cutting brush and saplings. The
slender material may catch the saw chain and be whipped
toward you or pull you off balance.

e Carry the chain saw by the front handle with the chain saw
switched off and away from your body. When transporting or
storing the chain saw, always fit the guide bar cover. Proper
handling of the chain saw will reduce the likelihood of ac-
cidental contact with the moving saw chain.

e Follow instructions for lubricating, chain tensioning and
changing accessories. Improperly tensioned or lubricated
chain may either break or increase the chance for kickback.

e Keep handles dry, clean, and free from oil and grease.
Greasy, oily handles are slippery causing loss of control.

e Cut wood only. Don’t use chain saw for purposes not intend-
ed. For example: do not use chain saw for cutting plastic,
masonry or non-wood building materials. Use of the chain
saw for operations different than intended could result in a
hazardous situation.

CAUSES AND OPERATOR PREVENTION OF
KICKBACK:

— Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar
touches an object, or when the wood closes in and pinches the
saw chain in the cut.

— Tip contact in some cases may cause a sudden reverse reac-

tion, kicking the guide bar up and back towards the operator.

— Pinching the saw chain along the top of the guide bar may

push the guide bar rapidly back towards the operator.

— Either of these reactions may cause you to lose control of

the saw which could result in serious personal injury. Do not

rely exclusively upon the safety devices built into your saw. As

a chain saw user, you should take several steps to keep your

cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect operating

procedures or conditions and can be avoided by taking proper

precautions as given below:

e Maintain a firm grip, with thumbs and fingers encircling the
chain saw handles, with both hands on the saw and position
your body and arm to allow you to resist kickback forces.
Kickback forces can be controlled by the operator, if proper
precautions are taken. Do not let go of the chain saw.

e Do not overreach and do not cut above shoulder height.
This helps prevent unintended tip contact and enables bet-
ter control of the chain saw in unexpected situations.

e Only use replacement bars and chains specified by the
manufacturer. Incorrect replacement bars and chains may
cause chain breakage and/or kickback.

e Follow the manufacturer’s sharpening and maintenance in-
structions for the saw chain. Decreasing the depth gauge
height can lead to increased kickback.

e Children and juveniles, with the exception of apprentices
older than 16 years and under supervision, may not oper-
ate the chain saw. The same applies for persons who do
not or do not sufficiently know how to handle the chain saw.
The operating instructions should al ways be ready to hand.
Persons unfit or tired must not operate the chain saw.

e Always ensure all handles and guards are fitted when using
the machine. Never attempt to use an incomplete machine
or one fitted with an unauthorized modification.

e When working with the machine, always hold it firmly with
both hands and provide for a secure stance. The power tool
is guided more secure with both hands.

e Always wait until the machine has come to a complete stop
before placing it down. The tool insert can jam and lead to
loss of control over the power tool. It is recommended that
the first time user should have practical instruction in the
use of the chainsaw and the protective equipment from an
experienced operator. The initial practice should be cutting
logs on a saw horse or cradle.

Products sold in GB only: Your product is fitted with an BS
1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA ap-
proved to BS 1362). If the plug is not suitable for your socket
outlets, it should be cut off and an appropriate plug fitted in its
place by an authorised customer service agent. The replace-
ment plug should have the same fuse rating as the original
plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains socket

elsewhere. Products sold in AUS and NZ only: Use a residual
current device (RCD) with a rated residual current of 30 mA
orless.

PRODUCT DESCRIPTION AND
SPECIFICATIONS

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

INTENDED USE

The power tool is intended for sawing wood such as wooden
beams, planks, branches, tree trunks, etc., and for sawing of
trees. Cuts can be sawed with or across the grain.

OPERATION

Starting Operation

e Observe the mains voltage! The voltage of the power
source must correspond with the data on the type plate of
the machine.

SWITCHING ON AND OFF

Hold the chain saw as described in section “Working with the
Chain Saw”.

To start the machine, first push the lock-off button for the On/
Off switch 2 and then press the On/Off switch 3 and keep it
pressed.

To switch off the machine, release the On/Off switch 3.

Note: For safety reasons, the On/Off switch 3 cannot be locked;
it must remain pressed during the entire operation.

Note: Do not stop chain saw after sawing by actuating the front
hand guard 5 (activating the kickback brake).




RUN-DOWN BRAKE/KICKBACK BRAKE

The chain saw is equipped with two safety features:

The run-down brake stops the saw chain after releasing the
On/Off switch 3.

The kickback brake is a safety mechanism activated through
the front hand guard 5 when kickback occurs. Chain stop re-
sponse time is 0.1 seconds.

WORKING WITH THE CHAIN SAW

Before Cutting

Before starting operation and periodically during cutting, carry
out the following checks:

— Is the chain saw in a fail-safe condition?

— Is the oil reservoir filled? Check oil level gauge prior to start-
ing and regularly during operation. Refill oil when oil level has
reached the bottom edge of the viewing glass.

The oil tank filling will last approx. 15 minutes, depending on
sawing intensity and stops.

— Is the saw chain properly tensioned and sharp? Check chain
tension every 10 minutes during operation. Upon initial opera-
tion, new chains can lengthen considerably. The condition of
the chain influences the cutting performance.

Only a sharp chain protects from overload.

— Is the kickback brake deactivated and its function ensured?
— Are you wearing the required protective equipment? Wear
safety glasses and hearing protection. Further protective equip-
ment for head, hands, legs and feet is recommended.

Suitable protective clothing reduces the danger of injury from
thrown about cutting material and accidental touching of the
saw chain.

KICKBACK

Kickback is the sudden backward/upward motion of the chain
saw, occuring when the chain (at the tip of the chain bar) comes
in contact with a log or wood, or when the chain becomes
jammed.

When kickback occurs, the chainsaw reacts unpredictable and
can cause heavy injuries to the operator or bystanders. Par-
ticular attention must be given when sawing sidewards, slanted
or during length cuts, as the gripping teeth 12 usually can not
be applied.

To avoid kickback:

— Saw with the chain bar at a flat angle.

— Never work with a loose, widely stretched or heavily worn
out saw chain.

— Sharpen the saw chain as specified.

— Never saw above shoulder height.

— Never work with the tip of the chain.

— Always hold a chain saw firmly with both hands.

— Apply the metal gripping teeth 12 for leverage.

— Ensure correct chain tension.

GENERAL BEHAVIOUR

Always hold the chain saw firmly with both hands. Front handle
with the left hand and rear handle with the right hand. Fully
grip both handles with thumb and fingers at all times during op-
eration. Never operate chain saw using only one hand. Ensure
power cord is located to the rear, and keep it out of the range
of the saw chain and cutting material; position yourself in such
a manner that the mains cable can not get caught in branches
and twigs. Use the chain saw only with secure footing. Hold the
chain saw at the right-hand side of your body.

The chain must be running at full speed before it makes contact
with the wood. Use the gripping teeth 12 to support the chain
saw on the wood. Use the gripping teeth as a leverage point
while cutting.

Reset the gripping teeth at a lower point when sawing thicker
logs or tree trunks. For this, pull the chain saw slightly back-
wards until the gripping teeth release, and reposition at lower
level to continue sawing. Do not remove the chain saw com-
pletely out of the cut.

Do not force the saw chain while cutting, let the chain do the
work, using the gripping teeth 12 to apply minimal leverage
pressure.

Never operate the chain saw with arms fully extended. Do not
attempt to saw areas which are difficult to reach, or on a ladder.
Never saw above shoulder height.

Sawing is optimized when the chain speed remains steady
during cutting. Beware when reaching the end of the cut. The
weight of the chain saw changes unexpectedly as it cuts free
from the wood. Danger of injury to the legs and feet.

Always remove the chain saw from a wood cut while the saw
chain is running.

MAINTENANCE AND SERVICE

Maintenance and Cleaning

e Warning! Switch off, remove plug from mains before adjust-
ing cleaning or if the cable is cut, damaged or entangled.

e For safe and proper working, always keep the machine and
ventilation slots clean.

Note: To ensure long and reliable service, carry out the fol-

lowing maintenance regularly. Regulary check the chain saw

for obvious defects such as loose, dislodged or damaged saw

chain and chain bar, loose fixings and worn or damaged com-

ponents.
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Francais

Trongonneuse a chaine

AVERTISSEMENTS DE SECURITE

Avertissements de sécurité généraux pour l'outil
A Lire tous les avertissements de sécurité et toutes

les instructions. Ne pas suivre les avertissements et

instructions peut donner lieu a un choc électrique, un
incendie et/ou une blessure sérieuse. Conserver tous les aver-
tissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter
ultérieurement. Le terme « outil » dans les avertissements fait
référence a votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie
(sans cordon d’alimentation).

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES Hl
ELEMENTS DE L'APPAREIL H

La numérotation des éléments de I'appareil se référe a la repré-
sentation de I'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Poignée arriére (surface de prise isolée)

2 Déverrovuillage de mise en fonctionnement de
l'interrupteur Marche/Arrét

3 Interrupteur Marche/Arrét

4 Couvercle réservoir d’huile

5 Déclenchement frein de recul (protége-main)

6 Poignée avant (surface de prise isolée)

9 Protége-chaine

10 Chaine

11 Guide

12 Griffes d’'immobilisation

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL
Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux accidents.

e Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphere
explosive, par exemple en présence de liquides inflam-
mables, de gaz ou de poussiéres. Les outils électriques pro-
duisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres
ou les fumées.

e Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart
pendant I'utilisation de l'outil. Les distractions peuvent vous
faire perdre le controle de I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE
Il faut que les fiches de l'outil électrique soient adaptées au
socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fagon que ce
soit. Ne pas utiliser d’'adaptateurs avec des outils a branche-
ment de terre. Des fiches non modifiées et des socles adap-
tés réduiront le risque de choc électrique.

e Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a la
terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisinieres et
les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de choc électrique
si votre corps est relié a la terre.

e Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions hu-
mides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un outil augmen-
tera le risque de choc électrique.

e Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour
porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le cordon a I'écart
de la chaleur, du lubrifiant, des arétes ou des parties en mou-
vement. Les cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

e Lorsqu’on utilise un outil a 'extérieur, utiliser un prolongateur
adapté a I'utilisation extérieure. Lutilisation d’'un cordon adap-
té a I'utilisation extérieure réduit le risque de choc électrique.

e Si l'usage d’un outil dans un emplacement humide est iné-
vitable, utiliser une alimentation protégée par un dispositif a
courant différentiel résiduel (RCD). L'usage d’'un RCD réduit
le risque de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES
Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et
faire preuve de bon sens dans I'utilisation de I'outil. Ne pas
utiliser un outil lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de
drogues, d’alcool ou de médicaments. Un moment d'inatten-
tion en cours d'utilisation d’un outil peut entrainer des bles-
sures graves des personnes.

e Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une pro-
tection pour les yeux. Les équipements de sécurité tels que
les masques contre les poussiéres, les chaussures de sécu-
rit¢ antidérapantes, les casques ou les protections acous-
tiques utilisés pour les conditions appropriées réduiront les
blessures des personnes.

e Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l'interrup-
teur est en position arrét avant de brancher I'outil au secteur
et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le porter.
Porter les outils en ayant le doigt sur l'interrupteur ou bran-
cher des outils dont I'interrupteur est en position marche est
source d’accidents.

e Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en marche.
Une clé laissée fixée sur une partie tournante de I'outil peut
donner lieu a des blessures de personnes.

e Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre
adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur controle de
l'outil dans des situations inattendues.

e S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements
amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vétements et
les gants a distance des parties en mouvement. Des véte-
ments amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre
pris dans des parties en mouvement.

e Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équi-
pements pour I'extraction et la récupération des poussieres,
s’assurer qu’ils sont connectés et correctement utilisés. Utili-
ser des collecteurs de poussiére peut réduire les risques dus
aux poussiéres.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL

e Ne pas forcer 'outil. Utiliser I'outil adapté a votre application.

L'outil adapté réalisera mieux le travail et de maniére plus sire
au régime pour lequel il a été construit.

e Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet pas de passer
de I'état de marche a arrét et vice versa. Tout outil qui ne peut
pas étre commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut
le faire réparer.

e Débrancher la fiche de la source d’alimentation en courant
et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout réglage, chan-
gement d’accessoires ou avant de ranger l'outil. De telles
mesures de sécurité préventives réduisent le risque de dé-
marrage accidentel de I'outil.

e Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des enfants et
ne pas permettre a des personnes ne connaissant pas I'outil
ou les présentes instructions de le faire fonctionner. Les outils
sont dangereux entre les mains d'utilisateurs novices.

e Observer la maintenance de l'outil. Vérifier qu'il n'y a pas de
mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des
pieces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de l'outil. En cas de dommages, faire réparer
l'outil avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont dus a
des outils mal entretenus.

e Garder affatés et propres les outils permettant de couper.
Des outils destinés a couper correctement entretenus avec
des piéces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles a contrdler.

e Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc., conformé-
ment a ces instructions, en tenant compte des conditions de
travail et du travail a réaliser. L'utilisation de l'outil pour des
opérations différentes de celles prévues pourrait donner lieu
a des situations dangereuses.
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MAINTENANCE ET ENTRETIEN

e Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié utilisant uni-
quement des piéces de rechange identiques. Cela assurera
que la sécurité de l'outil est maintenue.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE DE LA
SCIE A CHAINE

N’approchez aucune partie du corps de la chaine coupante
lorsque la scie a chaine fonctionne. Avant de mettre en
marche la scie a chaine, s’assurer que la chaine coupante
n’est pas en contact avec quoi que ce soit. Un moment d'inat-
tention au cours de I'utilisation des scies a chaine peut provo-
quer l'accrochage de votre vétement ou d’une partie du corps
a la chaine coupante.

e Toujours tenir la poignée arriere de la scie a chaine avec la
main droite et la poignée avant avec la main gauche. Tenir
la scie a chaine en inversant les mains augmente le risque
d’accident corporel et il convient de ne jamais le faire.

e Tenir l'outil uniquement par les surfaces de préhension
isolées car la scie a chaine peut entrer en contact avec le
cablage non apparent ou le propre cordon d’alimentation de
l'outil. Les chaines de scie entrant en contact avec un fil «
sous tension » peuvent mettre « sous tension » les parties
métalliques exposées de l'outil électrique et provoquer un
choc électrique sur l'opérateur.

e Porter des verres de sécurité et une protection auditive. Un
équipement supplémentaire de protection pour la téte, les
mains, les jambes et les pieds est recommandé. Un véte-
ment de protection approprié réduira les accidents corporels
provoqués par des débris volants ou un contact accidentel
avec la chaine coupante.

e Ne pas faire fonctionner une scie a chaine dans un arbre.
La mise en marche d’'une scie a chaine dans un arbre peut
entrainer un accident corporel.

e Toujours maintenir une assise de pied appropriée et faire
fonctionner la scie a chaine uniqguement en se tenant sur
une surface fixe, sdre et de niveau. Des surfaces glissantes
ou instables telles que des échelles peuvent provoquer une
perte d’équilibre ou de controle de la scie a chaine.

e Lors de la coupe d’'une branche qui est sous contrainte étre
vigilant au risque de retour élastique. Lorsque la tension des
fibres de bois est relachée, la branche sous un effet ressort
peut frapper 'opérateur et/ou projeter la scie a chaine hors de
controle.

e Faire preuve d’'une extréme prudence lors de la coupe de
broussailles et de jeunes arbustes. Les matériaux fins
peuvent agripper la chaine coupante et étre projetés tel un
fouet en votre direction, ou vous faire perdre I'équilibre sous
I'effet de la traction.

e Tenir la scie a chaine par la poignée avant avec mise hors
tension de la scie a chaine et a distance des parties du corps.
Pendant le transport ou I'entreposage de la scie a chaine,
toujours la recouvrir du protecteur de chaine. Une manipula-
tion appropriée de la scie a chaine réduira la probabilité du
contact accidentel avec la chaine coupante mobile.

e Suivre les instructions concernant les accessoires de lubrifi-
cation, de tension et de changement de chaine. Une chaine
dont la tension et la lubrification sont incorrectes peut soit
rompre soit accroitre le risque de rebond.

e Garder les poignées séches, propres et dépourvues d’huile et
de graisse. Des poignées grasses, huileuses sont glissantes
et provoquent ainsi une perte de controle.

e Couper uniqguement du bois. Ne pas utiliser la scie a chaine
a des fins non prévues. Par exemple : ne pas utiliser la scie a
chaine pour couper des matériaux plastiques, de magonnerie
ou de construction autres que le bois. L'utilisation de la scie
a chaine pour des opérations différentes de celles prévues
peut provoquer des situations dangereuses.

CAUSES DE REBONDS ET PREVENTION PAR
L’'OPERATEUR :

— Le rebond peut se produire lorsque le bec ou I'extrémité du
guide-chaine touche un objet, ou lorsque le bois se resserre
et pince la chaine coupante dans la section de coupe.

— Le contact de I'extrémité peut dans certains cas provoquer une
réaction inverse soudaine, en faisant rebondir le guidechaine
vers le haut et I'arriére vers I'opérateur.

— Le pincement de la chaine coupante sur la partie supérieure
du guide-chaine peut repousser brutalement le guide-chaine
vers I'opérateur.

— L'une ou l'autre de ces réactions peut provoquer une perte de
contréle de la scie susceptible d’entrainer un accident corpo-
rel grave. Ne pas compter exclusivement que sur les disposi-
tifs de sécurité intégrés dans votre scie. En tant qu’utilisateur
de scie a chaine, il convient de prendre toutes mesures pour
éliminer le risque d’accident ou de blessure lors de vos tra-
vaux de coupe.

Le rebond résulte d’'un mauvais usage de I'outil et/ou de procé-

dures ou de conditions de fonctionnement incorrectes et peut

étre évité en prenant les précautions appropriées spécifiées ci-
dessous:

e Maintenir la scie des deux mains fermement avec les pouces
et les doigts encerclant les poignées de la scie et placer votre
corps et vos bras pour vous permettre de résister aux forces
de rebond. Les forces de rebond peuvent étre maitrisées par
'opérateur, si des précautions appropriées sont prises. Ne
pas laisser partir la scie a chaine.

e Ne pas tendre le bras trop loin et ne pas couper au-des-
sus de la hauteur de I'épaule. Cela contribue a empécher
les contacts d’extrémité involontaires et permet un meilleur
contréle de la scie a chaine dans des situations imprévues.
N'utiliser que les guides et les chaines de rechange spécifiés
par le fabricant. Des guides et chaines de rechange incor-
rects peuvent provoquer une rupture de chaine et/ou des
rebonds.
e Suivre les instructions du fabricant concernant I'aff(itage et
I'entretien de la scie a chaine. Une diminution du niveau du
calibre de profondeur peut conduire a une augmentation de
rebonds.
Il est interdit aux enfants et aux adolescents d'utiliser la scie
a chaine; les apprentis a partir de 16 ans ne peuvent ['utiliser
que sous surveillance. Ceci vaut également pour les per-
sonnes ne connaissant pas ou trés peu le maniement de la
scie a chaine. Les instructions d'utilisation devraient toujours
se trouver a portée de main. Les personnes fatiguées ou fra-
giles physiquement, ne doivent pas utiliser la scie a chaine.

Avant d'utiliser I'appareil, s’assurer que tous les dispositifs de

protection et toutes les poignées sont bien montés. Ne jamais

essayer de mettre en service un appareil incomplet ni sur
lequel des modifications non autorisées ont été effectuées.

Toujours bien tenir I'outil électroportatif des deux mains et

veiller a toujours garder une position de travail stable. Avec

les deux mains, l'outil électroportatif est guidé de maniére
plus sare.

e Avant de déposer l'outil électroportatif, attendre que celui-ci
soit complétement a I'arrét. L'outil risque de se coincer, ce qui
entrainerait une perte de controle de I'outil électroportatif.

Avant la premiére mise en service, il est recommandé a l'uti-

lisateur de se faire expliquer par un spécialiste expérimenté a

l'aide d’essais pratiques le maniement de la scie a chaine et

I'utilisation d’équipement de protection. Il est recommandé de

commencer par le sciage de troncs d’arbres sur un chevalet de

sciage ou sur un support.

DESCRIPTION ET PERFORMANCES DU
PRODUIT

Il est impératif de lire toutes les consignes de sécurité et toutes
les instructions. Le non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-aprés peut conduire a une électrocution, un
incendie et/ou de graves blessures.

Dépliez le volet sur lequel I'appareil est représenté de maniére
graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-
sente notice d'utilisation.
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UTILISATION CONFORME

L'outil électrique est congu pour scier le bois, comme par ex.
les poutres en bois, les planches, les branches, les trongons
ainsi que pour abattre des arbres. Il peut étre utilisé pour des
coupes dans et contre le sens des fibres du bois.

MISE EN MARCHE

Mise en service

e Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se trou-
vant sur la plaque signalétique de I'outil électroportatif.

MISE EN MARCHE/ARRET

Tenez la trongonneuse a chaine conformément a la description
figurant dans le chapitre « Le travail avec la trongonneuse a
chaine ».

Pour la mise en service de l'outil électroportatif, poussez d’abord
le dispositif de déverrouillage de mise en marche 2 vers I'arriere
; appuyez ensuite sur l'interrupteur Marche/Arrét 3 et maintenez-
le appuyé. Pour arréter 'outil électroportatif, relachez I'interrup-
teur Marche/Arrét 3.

Note : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas possible de
verrouiller I'interrupteur Marche/Arrét 3, mais celui-ci doit rester
constamment appuyé pendant le travail de sciage.

Note : Ne freinez pas la trongonneuse a chaine en activant le
protége-mains avant 5 (activation du frein de recul).

FREIN DE RALENTISSEMENT/FREIN DE
RECUL

La trongonneuse a chaine est munie de deux dispositifs de pro-
tection:

Le frein de ralentissement freine la chaine dés que l'interrupteur
Marche/Arrét 3 est relaché.

Le frein de recul constitue un mécanisme de sécurité qui est
déclenché par l'intermédiaire du protége-main 5 avant en cas
de recul de la chaine. La chaine s’arréte en I'espace de 0,1 sec
au maximum.

LE TRAVAIL AVEC LA TRONCONNEUSE A
CHAINE

Avant de commencer le sciage

Effectuer les contrdles suivants avant de mettre la trongonneuse
a chaine en service et, a intervalles réguliers, durant le sciage :
— La trongonneuse a chaine est-elle dans un état de fonction-
nement sar ?

— Le réservoir d’huile est-il rempli? Contrélez le voyant du niveau
d’huile avant de commencer le travail et, a intervalles réguliers,
durant le travail. Rajoutez de I'huile dés que le niveau d’huile a
atteint le bord inférieur du voyant de contréle.

La quantité contenue dans le réservoir suffit pour 15 minutes
env. et dépend des pauses et de l'intensité du travail.

— La chaine est-elle correctement tendue et affttée? Controlez
la tension de la chaine durant le travail de sciage a intervalles
réguliers toutes les 10 minutes. Il faut tenir compte du fait que
les chaines neuves, en particulier, tendent a s’étirer de maniere
importante au début de leur utilisation.

L'état de la chaine influence dans une large mesure la perfor-
mance de la trongonneuse a chaine. Seules les chaines en par-
fait état protégent I'appareil contre une surcharge.

— Le frein de recul est-il débloqué et son fonctionnement estil
assuré ?

— Portez-vous les équipements de protection nécessaires?
Portez des lunettes de protection ainsi qu’une protection acous-
tique. Nous conseillons également le port d’'un équipement de
protection pour la téte, les mains, les jambes et les pieds. Des
vétements de protection appropriés réduisent le danger de bles-
sures causées par le matériau coupé projeté, et par un contact
accidentel de la chaine.

RECUL DE L'OUTIL
Par cela, on comprend le rebond et le recul brusque de la tron-
conneuse en marche pouvant se produire lorsque la pointe du

guide touche le matériau a travailler ou lorsque la chaine se
bloque.

En cas de recul de I'appareil, la trongonneuse a chaine réagit de
maniére imprévue pouvant blesser gravement I'utilisateur ou les
personnes se trouvant & proximité.

Les coupes latérales, longitudinales et en biais doivent étre
effectuées avec la plus grande attention, étant donné que dans
ces cas-la, les griffes d'immobilisation 12 ne peuvent pas étre
montées.

Pour éviter le recul de l'outil :

— Positionnez la trongonneuse a chaine aussi a plat que pos-
sible.

— Ne travaillez jamais avec une chaine lache, détendue ou for-
tement usée.

— Affatez la chaine conformément aux instructions.

— Ne sciez jamais au-dessus de la hauteur de I'épaule.

— Ne sciez jamais avec la pointe du guide.

— Tenez la trongonneuse a chaine toujours fermement avec les
deux mains.

— Utilisez les griffes d'immobilisation 12 comme levier.

— Faites attention a la bonne tension de la chaine.

COMPORTEMENT GENERAL

Tenez toujours fermement la trongonneuse a chaine avec les
deux mains, la main gauche sur la poignée avant et la main
droite sur la poignée arriere. Tenez en permanence les poignées
serrées avec les doigts et le pouce. Ne sciez jamais d’une seule
main. Guidez toujours le cable de secteur vers I'arriére et tenez-
le en dehors de la zone ou se trouvent la chaine et le matériau a
scier ; positionnez-vous de sorte que le cable d’alimentation ne
puisse pas rester coincé dans les branches petites ou grandes.
Ne faites fonctionner la trongonneuse a chaine que dans une
position stable et équilibrée. Tenez la trongonneuse a chaine
légérement a droite du corps.

La chaine doit tourner a pleine vitesse avant de toucher le bois.
Utilisez les griffes d’immobilisation 12 pour soutenir la trongon-
neuse a chaine sur le bois. Pendant le sciage, utilisez les griffes
d’'immobilisation comme levier.

Lors du sciage de branches ou de troncs épais, positionnez
les griffes d’immobilisation & un point situé plus bas. Pour cela,
retirez la trongonneuse a chaine afin de desserrer les griffes
d’'immobilisation et de les positionner plus bas. N’enlevez pas la
trongonneuse a chaine du tracé.

Lors du sciage, n'exercez pas de pression sur la chaine, mais
laissez-la travailler en exergant une Iégére force de levier par
l'intermédiaire des griffes d'immobilisation 12.

Ne faites jamais fonctionner la trongonneuse a chaine les bras
tendues. N'essayez pas de scier a des endroits d’accés difficile
ou debout sur une échelle. Ne sciez jamais au-dessus de la hau-
teur de I'épaule.

Les meilleurs résultats sont obtenus lorsque la vitesse de coupe
de la chaine n’est pas réduite par une sollicitation trop intense.
Attention a la fin de la coupe. Dés que la trongonneuse a chaine
a terminé la coupe et qu’elle sort du tracé, le poids change de
maniére imprévue. Il y a risque de blessure pour les jambes et
les pieds.

N’enlevez la trongonneuse a chaine du tracé que lorsque la
chaine est en rotation.

ENTRETIEN ET SERVICE APRES-VENTE

Nettoyage et entretien

e Attention ! Avant d'effectuer tout travail de maintenance ou
de nettoyage, arréter I'outil électroportatif et retirer la fiche de
secteur de la prise de courant. Ceci vaut également lorsque
le cable électrique est endommagé, cisaillé ou emmélé.

e Veillez a ce que l'outil électroportatif ainsi que les ouies de
ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un travail
impeccable et sar.

Note : Afin d’assurer une utilisation longue et fiable de I'appareil,

procédez a intervalles réguliers aux travaux d’entretien suivants.

Contrélez a intervalles réguliers la trongonneuse a chaine afin

de détecter des défauts visibles tels qu’une chaine détachée,

décrochée ou endommagée, des raccordements détachés ou
des piéces usées ou endommagées.
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Sierra de cadena

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Advertencias de peligro generales para herramientas
A eléctricas

Lea integramente estas advertencias de peligro e ins-
trucciones. En caso de no atenerse a las advertencias
de peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.
El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas de
conexion a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas
accionadas por acumulador (0 sea, sin cable de red).

DATOS TECNIcOS H
COMPONENTES PRINCIPALES H1

La numeracién de los componentes esta referida a la imagen de
la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

1 Empufiadura posterior (area de agarre aislada)

2 Bloqueo de conexién para interruptor de conexion/desconexion
3 Interruptor de conexion/desconexion

4 Tapén del depdsito de aceite

5 Activacion del freno de cadena (proteccion de las manos)

6 Empufiadura delantera (area de agarre aislada)

9 Funda protectora

10 Cadena de sierra

11 Espada

12 Tope de garras

SEGURIDAD DEL PUESTO DE TRABAJO
e Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El
desorden o una iluminacién deficiente en las areas de trabajo
pueden provocar accidentes.

o No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de
explosion, en el que se encuentren combustibles liquidos, ga-
ses o material en polvo. Las herramientas eléctricas producen
chispas que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o
vapores.

e Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto
de trabajo al emplear la herramienta eléctrica. Una distraccion
le puede hacer perder el control sobre la herramienta eléctrica.

SEGURIDAD ELECTRICA
El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a
la toma de corriente utilizada. No es admisible modificar el
enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores en he-
rramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los
enchufes sin modificar adecuados a las respectivas tomas de
corriente reducen el riesgo de una descarga eléctrica.

e Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tu-
berias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El riesgo a quedar
expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene
contacto con tierra.

e No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite que pe-
netren liquidos en su interior. Existe el peligro de recibir una
descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herramien-
ta eléctrica.

e No utilice el cable de red para transportar o colgar la herra-
mienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchufe de la toma
de corriente. Mantenga el cable de red alejado del calor, acei-
te, esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red da-
flados o enredados pueden provocar una descarga eléctrica.

e Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice
solamente cables de prolongacién apropiados para su uso en
exteriores. La utilizacién de un cable de prolongacion adecua-
do para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

e Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un
entorno humedo, es necesario conectarla a través de un fusi-
ble diferencial. La aplicacion de un fusible diferencial reduce el
riesgo a exponerse a una descarga eléctrica.

SEGURIDAD DE PERSONAS
Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica
con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica si estuviese
cansado, ni tampoco después de haber consumido alcohol,
drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de
la herramienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

e Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso unas
gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse se reduce conside-
rablemente si, dependiendo del tipo y la aplicacion de la herra-
mienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de proteccion
adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos de seguri-
dad con suela antideslizante, casco, o protectores auditivos.

e Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la he-
rramienta eléctrica esté desconectada antes de conectarla a la
toma de corriente y/o al montar el acumulador, al recogerla, y
al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetan-
dola por el interruptor de conexién/desconexion, o si alimenta
la herramienta eléctrica estando ésta conectada, ello puede
dar lugar a un accidente.

e Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conec-
tar la herramienta eléctrica. Una herramienta de ajuste o llave
fija colocada en una pieza rotante puede producir lesiones al
poner a funcionar la herramienta eléctrica.

e Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y
mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le permitira con-
trolar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse
una situacion inesperada.

e Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice
vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas mdviles. La vestimenta suelta,
el pelo largo y las joyas se pueden enganchar con las piezas
en movimiento.

e Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiracion
o captacion de polvo, asegurese que éstos estén montados y
que sean utilizados correctamente. El empleo de estos equi-
pos reduce los riesgos derivados del polvo.

USO Y TRATO CUIDADOSO DE
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta
eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con la herramienta
adecuada podra trabajar mejor y mas seguro dentro del mar-
gen de potencia indicado.

e No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuo-
so. Las herramientas eléctricas que no se puedan conectar o
desconectar son peligrosas y deben hacerse reparar.

e Saque el enchufe de la red y/o desmonte el acumulador antes
de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica, cambiar de
accesorio o al guardar la herramienta eléctrica. Esta medida
preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la he-
rramienta eléctrica.

e Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los
nifios. No permita la utilizacién de la herramienta eléctrica a
aquellas personas que no estén familiarizadas con su uso
o que no hayan leido estas instrucciones. Las herramientas
eléctricas utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.

e Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si fun-
cionan correctamente, sin atascarse, las partes moviles de la
herramienta eléctrica, y si existen partes rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléc-
trica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a
utilizar la herramienta eléctrica. Muchos de los accidentes se
deben a herramientas eléctricas con un mantenimiento defi-
ciente.
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e Mantenga los utiles limpios y afilados. Los utiles mantenidos
correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

e Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, Utiles, etc. de
acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello las condi-
ciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de herramientas
eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peligroso.

SERVICIO
Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un
profesional, empleando exclusivamente piezas de repuesto
originales. Solamente asi se mantiene la seguridad de la he-
rramienta eléctrica.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA
SIERRAS DE CADENA

e Mantenga alejadas de la cadena de sierra en funcionamien-
to todas las partes del cuerpo. Antes de poner en marcha la
sierra asegurese primero de que la cadena de sierra no toque
en ningun lado. Un momento de distraccion al trabajar con la
sierra de cadena puede causar que la cadena de sierra se
enganche con su vestimenta o alguna parte del cuerpo.

e Siempre sujete la sierra de cadena agarrando la empufiadura
posterior con la mano derecha y la empufiadura anterior con la
mano izquierda. La sujecion de la sierra de cadena invirtiendo
la posicién de agarre indicada, aumenta el riesgo de accidente
y, por lo tanto, no debe aplicarse.

e Solamente sujete la herramienta eléctrica por las empurfiadu-
ras aisladas, ya que es posible que la cadena de sierra llegue
a tocar cables eléctricos ocultos o el propio cable de red. El
contacto de la cadena de sierra con conductores bajo tension
puede hacer que las partes metdlicas de la herramienta eléc-
trica le provoquen una descarga eléctrica.

e Coléquese unas gafas de proteccion y unos protectores au-
ditivos. Se recomienda emplear un equipo de proteccion adi-
cional para la cabeza, manos, piernas y pies. Un equipo de
proteccién adecuado reduce el riesgo de accidente con las
virutas que puedan salir violentamente despedidas o al tocar
fortuitamente la cadena de sierra.

e No trabaje con la sierra de cadena estando subido a un arbol.
La utilizacion de la sierra de cadena sobre un arbol puede pro-
vocar un accidente.

e Siempre preste atencion a trabajar manteniendo una postura
estable, y solamente use la sierra de cadena si se encuentra
sobre un firme consistente, seguro, y plano. Un firme resbala-
dizo o unas bases de apoyo inestables como, p. €j., una es-
calera, pueden hacerle perder el equilibrio o el control sobre la
sierra de cadena.

e Esté prevenido al cortar una rama que se encuentre en ten-
sién, ya que ésta podria enderezarse bruscamente. A medida
que va cortando la rama puede que la tension a la que esta
sometida haga que ésta se desgarre bruscamente y golpee
al usuario oly que le haga perder el control sobre la sierra de
cadena.

e Proceda con especial cautela al cortar matorrales y arboles
jovenes. El material, por ser bastante fino, puede engancharse
en la cadena de sierra y golpearle o hacerle perder el equili-
brio.
Transporte la sierra de cadena estando desconectada, su-
jetandola por la empufiadura delantera, y con la cadena de
sierra apartada de su cuerpo. Al transportar y guardar la sierra
de cadena montar siempre la funda protectora. El manejo con
precaucion de la sierra de cadena reduce el riesgo de un con-
tacto accidental con la cadena de sierra en funcionamiento.

e Aténgase a las instrucciones de lubricacion, tensado de la ca-
dena, y cambio de los accesorios. Una cadena incorrectamen-
te tensada o insuficientemente lubricada puede romperse, o
ser mas propensa a un retroceso.

e Mantenga las empufiaduras secas, limpias y libres de aceite
o grasa. Las empufiaduras manchadas de aceite o grasa son
resbaladizas y pueden hacerle perder el control sobre el apa-
rato.

o Unicamente serrar madera. No emplear la sierra de cadena
para aquellos trabajos para los que no fue concebida.

Ejemplo: No utilice la sierra de cadena para serrar plastico, la-
drillos, o materiales de construccion que no sean de madera. La
utilizacién de la sierra de cadena para trabajos para los que no ha
sido concebida puede conducir a situaciones de peligro.
Causas y prevencion contra el retroceso de la sierra:
— El retroceso puede producirse si la punta de la espada alcanza
a tocar un objeto, o si la ranura de corte se estrecha al ceder la
madera que esta cortando, haciendo que se atasque la cadena
de sierra.
— Si la punta de la espada alcanza a tocar un objeto, ello puede
provocar una fuerza de reaccién inesperada hacia atras, provo-
cando que la espada sea impulsada hacia arriba en direccién al
usuario.
—Al atascarse la cadena de sierra en el borde superior de la espa-
da ello puede originar que la espada sea proyectada bruscamente
en direccion al usuario.
— Cada una de las reacciones descritas puede hacerle perder el
control sobre la sierra y causar un grave accidente. No trabaje
confiando exclusivamente en los dispositivos de seguridad que
incorpora la sierra de cadena. Como usuario de una sierra de ca-
dena debera Ud. tomar diversas medidas preventivas para lograr
trabajar sin accidentarse ni lesionarse.

El retroceso es ocasionado por la aplicacién o manejo incorrecto

de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo ateniéndose a las

medidas preventivas que a continuacion se detallan:

e Sujete la sierra de cadena con ambas manos de forma que
el pulgar y los dedos abarquen las empufiaduras de la sierra.
Coloque su cuerpo y brazos adoptando una postura que le
permita oponerse a las fuerzas de retroceso. Tomando unas
medidas oportunas, el usuario es capaz de controlar las fuer-
zas de retroceso. Jamas suelte la sierra de cadena.

e Evite posturas anormales y no sierre por encima de la altura de
su hombro. De esta manera se evita el contacto fortuito con la
punta de la espada, ademas de permitir un mejor control de la
sierra de cadena al presentarse situaciones inesperadas.

e Siempre utilice las espadas y cadenas de sierra de repuesto
que el fabricante prescribe. Las espadas y cadenas de sierra
de repuesto incorrectas pueden provocar la rotura de la cade-
na o un retroceso.

e Respete las instrucciones del fabricante para el afilado y man-
tenimiento de la cadena de sierra. Los limitadores de profundi-
dad demasiado bajos aumentan el riesgo a que se origine un
retroceso.

e No deberan utilizar la sierra de cadena los nifios y menores de
edad, a excepcion de aquellos mayores de 16 afios en perio-
do de formacién que lo hagan bajo la custodia de un adulto.
Tampoco la deberan usar aquellas personas que no estén su-
ficientemente familiarizadas con el manejo de la sierra de ca-
dena. Mantener siempre a mano las instrucciones de uso. Las
personas que presenten sintomas de fatiga o una condicién
fisica insuficiente no deberan manejar la sierra de cadena.

e Antes de utilizar el aparato, asegurese de que estén montados
todos los dispositivos protectores y las empufiaduras. Jamas
intente poner en marcha un aparato que no esté completa-
mente montado, o uno que haya sido modificado de forma
inadmisible.

e Trabajar sobre una base firme sujetando la herramienta eléc-
trica con ambas manos. La herramienta eléctrica es guiada de
forma mas segura con ambas manos.

e Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la herra-
mienta eléctrica. El util puede engancharse y hacerle perder
el control sobre la herramienta eléctrica. Se recomienda que
antes de la primera puesta en marcha el usuario sea instruido
practicamente en el uso de la sierra de cadena y del equipo
de proteccién por un profesional experto. Es aconsejable co-
menzar practicando la forma de serrar troncos empleando un
caballete o bastidor inferior.




DESCRIPCION Y PRESTACIONES DEL
PRODUCTO

Lea integramente estas advertencias de peligro e instrucciones.
En caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesién grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la imagen del apa-
rato mientras lee las instrucciones de manejo.

OPERACION

Puesta en marcha

e Observe la tension de red! La tension de alimentacion debera
coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas de
la herramienta eléctrica.

Conexién/desconexion

Sujete la sierra de cadena seglin se describe en el apartado
“Operacion con la sierra de cadena”.

Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica accionar
primero el bloqueo de conexién 2 y presionar a continuacion el
interruptor de conexién/desconexion 3 y mantenerlo accionado.
Para desconectar la herramienta eléctrica soltar el interruptor de
conexién/desconexion 3.

Observacion: Por motivos de seguridad, no es posible enclavar el
interruptor de conexién/desconexién 3, por lo que debera mante-
nerse accionado durante todo el tiempo de funcionamiento.
Observacion: No desconecte la sierra de cadena accionando la
proteccion para las manos frontal 5 (activacion del freno de ca-
dena).

FRENO DE MARCHA POR INERCIA/FRENO DE
CADENA

La sierra de cadena incorpora dos dispositivos protectores:

El freno de marcha por inercia frena la cadena de sierra al soltar
el interruptor de conexién/desconexion 3.

El mecanismo del freno de cadena es activado por la proteccion
para las manos frontal 5 en caso de que la sierra de cadena retro-
ceda bruscamente. La cadena de sierra se detiene a mas tardar
después de 0,1 segundos.

OPERACION CON LA SIERRA DE CADENA
Antes de serrar

Antes de la puesta en funcionamiento y durante el serrado de-
beran realizarse con regularidad las comprobaciones siguientes:
— ¢ Es seguro el estado de funcionamiento de |a sierra de cadena?
— ¢Esta lleno el deposito de aceite? Verifique el nivel de aceite
antes del trabajo y periédicamente durante el trabajo.

Rellene aceite si el nivel alcanza el canto inferior de la mirilla.

Un depésito lleno alcanza para aprox. 15 minutos, dependiendo
de las pausas y de la intensidad del trabajo.

— ¢ Esta correctamente tensada y afilada la cadena de sierra? Ve-
rifique con regularidad, cada 10 minutos, la tension de la cadena
durante el serrado. Especialmente si la cadena de sierra es nue-
va, tendra que contarse al principio con un mayor alargamiento de
la misma. El estado de la cadena de sierra tiene gran influencia
sobre el rendimiento obtenido al serrar. Unas cadenas de sierra
afiladas son la mejor proteccién contra una sobrecarga.

— ¢ Esta desactivado el freno de cadena y funciona correctamen-
te?

— ¢ Esta utilizando el equipo de proteccién personal necesario?
Coldquese unas gafas de proteccion y unos protectores auditivos.
Se recomienda emplear un equipo de proteccion adicional para
la cabeza, manos, piernas y pies. Un equipo de proteccion ade-
cuado reduce el riesgo de accidente en caso de salir proyectado
de forma violenta el material cortado, o al tocar accidentalmente
la cadena de sierra.

RETROCESO DE LA SIERRA

Bajo retroceso de la sierra se entiende la proyeccion brusca hacia
arriba y hacia atras de la sierra de cadena en marcha, lo cual pue-
de presentarse al tocar la punta de la espada el material a cortar
o al atascarse la cadena.

Al retroceder bruscamente la sierra de cadena ésta reacciona de
manera imprevisible y puede causar graves lesiones al usuario o
a las personas que se encuentren cerca.

Debera procederse con especial precaucion al realizar cortes la-
terales, oblicuos y longitudinales ya que en estos casos no es
posible aplicar el tope de garras 12.

Para evitar el retroceso de la sierra:

— Aplique la sierra de cadena inclinandola lo menos posible.

— Jamas trabaje con una cadena de sierra floja, distendida o muy
desgastada.

— Afile la cadena de sierra segun prescripcion.

— Nunca sierre a una altura superior a su hombro.

— Jamas sierre con la punta de la espada.

— Siempre sujete firmemente con ambas manos la sierra de ca-
dena.

— Utilice el tope de garras 12 como punto de giro.

— Observe que sea correcta la tension de la cadena.

COMPORTAMIENTO EN GENERAL

Siempre sujete firmemente la sierra de cadena con ambas ma-
nos, agarrando la empufiadura delantera con la mano izquierda
y la empufadura posterior con la mano derecha. Mantenga bien
abarcadas siempre las empufiaduras con el pulgar y los dedos.
Nunca sierre con una sola mano. Siempre mantenga el cable de
red detras del aparato cuidando que quede fuera del area de la
cadena de sierra y del material a cortar, y posicionelo de manera
que no pueda enredarse con las ramas.

Unicamente trabaje con la sierra de cadena manteniendo una
posicion estable. Mantenga la sierra de cadena a la derecha lige-
ramente separada de su cuerpo.

Antes de aplicarla contra la madera espere a que la cadena de
sierra marche a plena velocidad. Aplique el tope de garras 12 para
apoyar la sierra de cadena contra la madera. Al serrar utilice el
tope de garras como punto de giro para hacer palanca.

Si las ramas o troncos son gruesos vuelva a aplicar el tope de
garras en un punto mas bajo. Para ello, retroceda la sierra de ca-
dena y saque el tope de garras para volver a aplicarlo mas abajo.
Realice esto sin sacar la sierra de cadena de la ranura de corte.
No sierre aplicando fuerza contra la cadena de sierra, simplemen-
te déjela trabajar haciendo palanca en torno al tope de garras 12
y ejerciendo una leve presion.

Jamas utilice la sierra de cadena con los brazos estirados. No
intente serrar puntos que sean dificiles de alcanzar, ni tampoco
lo intente desde una escalera. Nunca sierre a una altura superior
a su hombro.

Los mejores resultados al serrar se obtienen si la sierra se solicita
de manera que no disminuya la velocidad de la cadena.

Tenga cuidado cuando esté a punto de concluir el corte. Al traspa-
sar la sierra la pieza Ud. debera soportar repentinamente el peso
de la sierra. Existe el riesgo de que se lesione las piernas y pies.
Solamente retire la sierra de cadena de la ranura de corte con la
cadena de sierra en marcha.

MANTENIMIENTO Y SERVICIO

Mantenimiento y limpieza

e jAtencion! Antes de realizar trabajos de mantenimiento o lim-
pieza desconecte la herramienta eléctrica y saque el enchufe
de la red. Lo mismo debera realizarse en caso de que se da-
fie, corte, o enrede el cable de alimentacién.

e Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas de refri-
geracion para trabajar con eficacia y seguridad.

Observacion: Efectue con regularidad los siguientes trabajos de

mantenimiento para conseguir una vida Util larga y un funciona-

miento fiable.

Inspeccione con regularidad la sierra de cadena en cuanto a

dafios manifiestos como, p. €j., si se ha salido o esta dafada

la cadena de sierra, o si existen piezas sueltas, desgastadas o

dafiadas.
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(D) Portugués

Electro-serra

INDICAGOES DE SEGURANGA

Indicacdes gerais de adverténcia para ferramentas
eléctricas

Devem ser lidas todas as indicagdes de adverténcia

e todas as instrugdes. O desrespeito das advertén-
cias e instrugcdes apresentadas abaixo pode causar choque
eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes. Guarde bem todas as
adverténcias e instrugdes para futura referéncia.
O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢Oes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas opera-
das com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

DADOS TECNIcOS Kl
COMPONENTES ILUSTRADOS H

Anumeracéo dos componentes ilustrados refere-se a apresen-
tacao da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.

1 Punho traseiro (superficie isolada)

2 Bloqueio de ligagao para o interruptor de ligar-desligar

3 Interruptor de ligar-desligar

4 Fecho do tanque de 6leo

5 Disparo do travao de contragolpe (protecgéo para as maos)
6 Punho dianteiro (superficie isolada)

9 Proteccéo da corrente

10 Corrente da serra

11 Langa

12 Limitador de garras

SEGURAN(}A DA AREA DE TRABALHO
Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem ilu-
minada. Desordem ou areas de trabalho insuficientemente
iluminadas podem levar a acidentes.

e Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas com ris-
co de exploséo, nas quais se encontrem liquidos, gases ou
pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas,
que podem inflamar pés ou vapores.

e Manter criangas e outras pessoas afastadas da ferramenta
eléctrica durante a utilizagdo. No caso de distracgéo é pos-
sivel que perca o controlo sobre o aparelho.

SEGURANGCA ELECTRICA

e A ficha de conexdo da ferramenta eléctrica deve caber na
tomada. A ficha ndo deve ser modificada de maneira algu-
ma. Nao utilizar uma ficha de adaptagéo junto com ferra-
mentas eléctricas protegidas por ligagéo a terra. Fichas nao
modificadas e tomadas apropriadas reduzem o risco de um
choque eléctrico.

e Evitar que o corpo possa entrar em contacto com superfi-
cies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos, fogdes e
frigorificos. Ha um risco elevado devido a choque eléctrico,
se o corpo estiver ligado a terra.

e Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A infil-
tracdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco
de choque eléctrico.

e Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Jamais
utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléctrica, para
pendura-la, nem para puxar a ficha da tomada. Manter o
cabo afastado de calor, dleo, cantos afiados ou partes do
aparelho em movimento. Cabos danificados ou emaranha-
dos aumentam o risco de um choque eléctrico.

e Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre, sé
devera utilizar cabos de extensdo apropriados para areas
exteriores. A utilizagdo de um cabo de extens&o apropriado
para areas exteriores reduz o risco de um choque eléctrico.

e Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferramenta
eléctrica em areas humidas, devera ser utilizado um disjun-
tor de corrente de avaria. A utilizagdo de um disjuntor de
corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

SEGURAN(;A DE PESSOAS
e Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha prudéncia
ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. N&o utilizar uma
ferramenta eléctrica quando estiver fatigado ou sob a in-
fluéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento
de descuido ao utilizar a ferramenta eléctrica, pode levar a
lesdes graves.

e Utilizar equipamento de protecgédo pessoal e sempre 6cu-
los de protecgao. A utilizagdo de equipamento de proteccédo
pessoal, como mascara de protec¢do contra pd, sapatos
de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranga ou
protecgdo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da
ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

e Evitar uma colocagéo em funcionamento involuntaria. As-
segure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desligada,
antes de conecta-la a alimentagdo de rede e/ou ao acumu-
lador, antes de levanta-la ou de transporta-la. Se tiver o de-
do no interruptor ao transportar a ferramenta eléctrica ou se
o aparelho for conectado a alimentagéo de rede enquanto
estiver ligado, poderéo ocorrer acidentes.

e Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca antes
de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou chave
que se encontre numa parte do aparelho em movimento
pode levar a lesdes.

e Evite uma posigcdo anormal. Mantenha uma posigéo firme
e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais facil
controlar a ferramenta eléctrica em situagdes inesperadas.

e Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem jdias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de partes
em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou jéias
podem ser agarrados por pegas em movimento.

e Se for possivel montar dispositivos de aspiragdo ou de re-
colha, assegure-se de que estejam conectados e utilizados
correctamente. A utilizagdo de uma aspiragdo de pé pode
reduzir o perigo devido ao po6.

UTILIZAGAO E MANUSEIO CUIDADOSO DE
FERRAMENTAS ELECTRICAS

Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta eléctri-
ca apropriada para o seu trabalho. E melhor e mais seguro
trabalhar com a ferramenta eléctrica apropriada na area de
poténcia indicada.

e Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um interruptor
defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que ndo pode mais
ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser reparada.

e Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador antes
de executar ajustes no aparelho, de substituir acessorios ou
de guardar o aparelho. Esta medida de seguranga evita o
arranque involuntério da ferramenta eléctrica.

e Guardar ferramentas eléctricas néo utilizadas fora do alcan-
ce de criangas. Nao permita que pessoas que ndo estejam
familiarizadas com o aparelho ou que nédo tenham lido es-
tas instrugdes, utilizem o aparelho. Ferramentas eléctricas
sdo perigosas se forem utilizadas por pessoas inesperien-
tes.

e Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar se as
partes méveis do aparelho funcionam perfeitamente e ndo
emperram, e se ha pegas quebradas ou danificadas que
possam prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctri-
ca. Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes
da utilizagdo. Muitos acidentes tém como causa, a manu-
tengéo insuficiente de ferramentas eléctricas.

e Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos de
corte afiados emperram com menos frequéncia e podem
ser conduzidas com maior facilidade.

18



e Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramentas de
aplicagéo, etc. conforme estas instrugdes. Considerar as
condig¢des de trabalho e a tarefa a ser executada. A utiliza-
cao de ferramentas eléctricas para outras tarefas a nao ser
as aplicagdes previstas, pode levar a situagdes perigosas.

SERVI(}O
S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal
especializado e qualificado e s6 com pegas de reposigdo
originais. Desta forma é assegurado o funcionamento segu-
ro do aparelho.

INDICAGOES DE SEGURANGA PARA
ELECTRO-SERRAS

Manter todas as partes do corpo afastadas da corrente da
serra enquanto a electro-serra estiver em movimento. As-
segure-se de que a corrente da serra ndo possa entrar em
contacto com nenhum objecto antes de ligar a electro-serra.
Durante o trabalho com uma electro-serra é suficiente um
momento de falta de atengdo, para que a corrente da serra
agarre a roupa ou corte partes do corpo.

e Sempre segurar a electro-serra com a méo direita no punho
de trds e com a mao esquerda no punho da frente. E proi-
bido segurar a electro-serra na posicédo de trabalho inversa,
pois isto aumentara o risco de lesées.

e S0 segurar a ferramenta eléctrica pelas superficies isoladas
do punho, pois a corrente da serra pode entrar em contacto
com cabos eléctricos escondidos ou com o préprio cabo de
rede. O contacto da corrente da serra com um cabo sob
tensdo pode colocar as pegas metalicas do aparelho sob
tensdo e levar a um choque eléctrico.

e Usar 6culos de protecgdo e protectores de ouvidos. Reco-
mendamos a utilizacdo de equipamentos de protecgéo para
a cabeca, maos, pernas e pés. Vestuarios de protecgédo
adequados reduzem o risco de lesdes devido a aparas a
voar e também no caso de um contacto involuntario com a
corrente da serra.

e Nao trabalhe com a electro-serra estando trepado em cima
de uma arvore. Ha perigo de lesdes se operar uma electro-
-serra trepado numa arvore.

e Manter sempre uma posicéo firme e sé utilizar a electro-
serra se estiver sobre uma superficie firme, segura e pla-
na. Superficies derrapantes ou bases instaveis, como por
exemplo escadas, podem levar a perda do equilibrio ou a
perda do controlo sobre a electro-serra.

e Ao cortar um galho sob tens&o, devera sempre contar com
que ricocheteie. Logo que a tensdo nas fibras da madeira
for aliviada, é possivel que o galho esticado atinja a pessoa
a operar o aparelho e/ou levar a perda de controlo sobre a
electro-serra.

e Tenha especial cuidado ao cortar arbustos e arvores jovens.
O material fino pode se enganchar na corrente da serra e
golpear a pessoa a operar o aparelho ou desequilibrala.

e Sempre transportar a electro-serra pelo punho da frente e
desligada, com a corente da serra afastada do seu corpo.
Para o transporte e para a arrecadacgao da electroserra, de-
vera sempre aplicar a cobertura de protecgdo. O manuseio
cuidadoso da electro-serra reduz a probabilidade de um
contacto inadvertido com a electroserra.

e Seguir as instrugdes para a lubrificagéo, a tensao da corren-
te e a substituicdo de acessorios. Uma corrente incorrecta-
mente tensionada ou lubrificada pode romper ou aumentar
o risco de um contragolpe.

o Manter os punhos sempre secos, limpos e livres de dleo e
gordura. Punhos gordurosos, séo escorregadios e levam a
perda de controlo.

e S0 serrar madeira. A electro-serra ndo deve ser utilizada
para trabalhos, para os quais ndo é destinada. Exemplo:
Nao utilizar a electro-serra para serrar plasticos, alvenaria
ou materiais de construgédo, que ndo sejam de madeira. A
utilizagdo da electro-serra para trabalhos nao correspon-
dam as disposigdes pode levar a situagdes perigosas.

CAUSAS E PREVENGAO DE
CONTRAGOLPES:

— Podem ocorrer contragolpes, se a ponta do carril de guia en-
trar em contacto com um objecto ou se a madeira se curvar
e a electro-serra for emperrada no corte.

— Um contacto com a ponta do carril pode causar uma inespe-
rada reacgéo direccionada para tras, durante a qual o carril
de guia é golpeado para cima e na direcgdo da pessoa a
operar a maquina.

— Se a electro-serra emperrar no canto superior da barra de
guia, é possivel que a barra possa ser golpeada no sentido
de operagéo.

— Cada uma destas reacgdes pode levar a perda de contro-
lo sobre a serra e possivelmente causar graves lesdes.
Nao confie exclusivamente nos dispositivos de seguranga
montados na electro-serra. Como utilizador de uma electro-
-serra, deveria tomar diversas providéncias para assegurar
um trabalho sem acidentes nem lesdes.

Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizag&o incorrec-

ta ou indevida da ferramenta eléctrica. Ele pode ser evitado

por apropriadas medidas de cuidado, como descrito a seguir:

e Segurar a serra firmemente com ambas as maos, de modo
que o polegar e os dedos circundem os punhos. Posicio-
nar o corpo e os bragos, de modo que possam suportar as
forgas de um contragolpe. Se forem tomadas providéncias
apropriadas, a pessoa a operar a ferramenta podera con-
trolar as forgas de um contragolpe. Jamais soltar a electro-
-serra.

e Evitar uma postura anormal e ndo serrar acima da altura
dos ombros. Desta forma é evitado um contacto involuntario
com a ponta da barra e possibilitado um melhor controle da
electro-serra em situagdes inesperadas.

e Utilizar sempre os guias e as correntes da serra sobressa-
lentes prescritas pelo fabricante. Guias e correntes da serra
sobressalentes podem levar a um rompimento da corrente
ou a contragolpes.

e Siga as instrugdes do fabricante para afiar e para a manu-
tengédo da electro-serra. Limitadores de profundidade muito
baixos aumentam a tendéncia a contragolpes.

e Criangas e jovens, excepto aprendizes com mais de 16
anos e sob vigilancia, ndo devem operar a electroserra. O
mesmo é valido para pessoas, nao familiarizadas, ou insufi-
cientemente familiarizadas com o manuseio da electro-ser-
ra. A instrugdo de servico deve estar sempre ao alcance.
Pessoas fatigadas ou fracas ndo devem operar a serra de
corrente.

e Assegure-se de que todos os dispositivos de protecgédo e
punhos estejam montados aquando da utilizagdo do apa-
relho. Jamais tente colocar em funcionamento um aparelho
que nao esteja completamente montado nem um aparelho
com modificagdes inadmissiveis.

e Segurar a ferramenta eléctrica firmemente com ambas as
maos durante o trabalho e manter uma posigao firme. A fer-
ramenta eléctrica é conduzida com seguranga com ambas
as méos.

e Espere a ferramenta eléctrica parar completamente, antes
de deposita-la. A ferramenta de aplicagdo pode emperrar
e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléctrica.
Recomendamos que, antes da primeira colocagéo em fun-
cionamento, o utente seja instruido, através de exemplos
praticos, por um especialista a respeito do comando da
electroserra e sobre a utilizagdo do equipamento de protec-
¢ao. Como primeiro teste, deveriam ser serrados troncos de
arvores sobre um cavalete ou suporte.

DESCRIGCAO DO PRODUTO E DA POTENCIA
Devem ser lidas todas as indicagdes de adverténcia e todas
as instrugdes. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio
e/ou graves lesdes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagédo do apa-
relho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a
instrucéo de servigo.
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UTILIZAGAO CONFORME AS DISPOSIGOES
A ferramenta eléctrica é destinada para serrar madeira, como
p.ex. vigas de madeira, tdbuas, galhos, troncos, etc., assim
como para abater arvores. Ela pode ser utilizada para cortes
longitudinais e transversais ao sentido da fibra.

FUNCIONAMENTO

Colocagao em funcionamento

e Observar a tensdo de rede! A tensdo da fonte de corrente
deve coincidir com a chapa de identificagdo da ferramenta
eléctrica.

Ligar e desligar

Segurar a electro-serra como descrito no capitulo “Trabalhar

com a electro-serra”.

Para a colocagdo em funcionamento da ferramenta eléctrica,

devera primeiramente premir o bloqueio de ligagdo 2 para tras

e premir em seguida o interruptor de ligar-desligar 3 e manté-

-lo premido.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera soltar novamente

o interruptor de ligar-desligar 3.

Nota: Por motivos de seguranga o interruptor de ligar-desligar

3 ndo pode ser travado, mas deve permanecer premido duran-

te o funcionamento.

Nota: N&o travar a electro-serra accionando a protecgéo dian-

teira da méo 5 (activar o travao de contragolpe).

TRAVAO DE INERCIA/TRAVAO DE
CONTRAGOLPE

A electro-serra esta equipada com dois dispositivos de protec-
¢ao: O travao de inércia trava a corrente da serra assim que o
interruptor ligar-desligar 3 for solto.

O travéo de contragolpe € um mecanismo de protecgdo, que &
accionado sobre a protecgdo da médo 5 quando a electroserra
sofre um contragolpe. A corrente da serra para o mais tardar
apos 0,1 segundos.

TRABALHAR COM A ELECTRO-SERRA

Antes de serrar

Os seguintes controlos devem ser realizados antes da colo-
cagao em funcionamento e em intervalos regulares ao serrar:
— A electro-serra esta em perfeito e seguro estado de funcio-
namento?

— O tanque de ¢dleo esta cheio? Controlar a indicagédo do nivel
de dleo antes do trabalho e regularmente durante o trabalho.
Encher novamente o 6leo assim que o nivel de 6leo alcan-
¢ar o canto inferior do visor. O enchimento é suficiente para
aprox. 15 minutos, dependendo das pausas e da intensidade
do trabalho.

—Acorrente da serra esta esticada e afiada de forma correcta?
Ao serrar a tensdo da corrente deve ser controlada regular-
mente a cada 10 minutos. Especialmente no caso de correntes
de serra novas, devera contar um uma maior dilatagéo.

O estado da corrente da serra influencia essencialmente a po-
téncia da serra. So correntes da serra afiadas protegem contra
sobrecarga.

— O travamento de contragolpe esté solto e o seu funciona-
mento esta assegurado?

— Esta a usar o equipamento de protecgdo necessario? Usar
6culos de protecgéo e protector de ouvidos. Recomendamos a
utilizag@o de equipamentos de protecgao para a cabega, méos,
pernas e pés. Roupas de protecgdo apropriadas reduzem o
risco de lesdes devido a material serrado a voar ou contacto
acidental com a corrente de serra.

CONTRAGOLPE AO SERRAR

Um contragolpe ao serrar é quando a corrente de serra em
funcionamento repentinamente golpeia para cima ou para tras,
o que pode ocorrer quando a ponta da langa entra em contacto
com o material a ser serrado ou se a correia emperrar.
Quando ocorre um contragolpe, a electro-serra reage de modo
imprevisivel e pode causar graves lesdes no operador ou nas
pessoas que se encontrem na aera de serrar.

Cortes laterais, cortes transversais e longitudinais devem ser
realizados com cuidado, porque para eles ndo é possivel usar
o limitador de garras 12.

Para evitar contragolpes da serra:

— Aplicar a electro-serra de forma mais plana possivel.

— Jamais trabalhar com uma corrente de serra frouxa, alargada
ou extremamente gasta.

— Afiar a corrente de serra de forma prevista.

— Jamais serrar acima da altura dos ombros.

— Jamais serrar com a ponta da langa.

— Sempre segurar a electro-serra firmemente com ambas as
maos.

— Usar o limitador de garras 12 como alavanca.

— Tenha em atencéo a tenséo correcta da corrente.

COMPORTAMENTO GERAL

Sempre segurar a electro-serra firmemente com ambas as
maos, a mao esquerda no punho dianteiro e a méo direita no
punho traseiro. Segurar bem os punhos, sempre com o pole-
gar e os dedos em volta do punho. Jamais serrar com uma
mao. Sempre conduzir o cabo de eléctrico para tras e mantélo
fora da area da corrente de serra e do material a ser serrado;
posicionar-se de modo que o cabo de eléctrico ndo possa ficar
preso em ramos e galhos.

S6 operar a electro-serra numa posi¢éo firme e segura. Se-
gurar a electro-serra levemente a direita do proprio corpo. A
corrente da serra ja deve estar se movimentando a plena ve-
locidade antes de entrar em contacto com a madeira. Utilize
o limitador de garras 12 para apoiar a electro-serra sobre a
madeira. Ao serrar devera usar o limitador de garras como
alavanca. Ao serrar ramos mais grossos ou troncos, devera
reaplicar o limitador de garras num ponto mais baixo. Para tal
devera puxar a electro-serra para tras, para soltar o limitador
de garras e reaplica-lo um pouco mais abaixo. Para isto ndo é
necessario remover a corrente da serra do corte.

Ao serrar ndo devera premir com forga sobre a corrente da
serra, mas permitir que ela funcione exercendo uma leve pres-
sdo de alavanca sobre o limitador de garras 12. Jamais operar
a electro-serra com os bragos esticados. N&o tente serrar em
locais de dificil acesso, nem de pé sobre uma escada. Jamais
serrar acima da altura dos ombros.

Os melhores resultados de serrar sdo alcangados quando a
velocidade da corrente ndo é reduzida devido a sobrecarga.
Cuidado ao chegar no final do corte. Assim que a electro-serra
tiver cortado o material, o seu peso muda inesperadamente.
Ha perigo de lesdes para as pernas e para os pés. Sé remover
a electro-serra do corte com a corrente da serra em movi-
mento.

MANUTENGCAO E SERVICO

Manutencéo e limpeza

e Atencdo! Desligue a ferramenta eléctrica antes de realizar
trabalhos de manutengéo ou de limpeza e puxe a ficha de
rede da tomada. O mesmo se aplica se o cabo de rede es-
tiver danificado, cortado ou emaranhado.

e Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de ventilagao
sempre limpas, para trabalhar bem e de forma segura.

Nota: Executar os seguintes trabalhos de manutengéo em in-

tervalos regulares para assegurar uma utilizagéo longa e fiavel.
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(m)lItaliano

Sega a catena

NORME DI SICUREZZA
Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili
A Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative. In caso di mancato rispetto delle avverten-
ze di pericolo e delle istruzioni operative si potra cre-
are il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni opera-
tive per ogni esigenza futura.
Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di perico-
lo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con linea
di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria
(senza linea di allacciamento).

DATI TECNICI Kl
COMPONENTI ILLUSTRATI

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all’illustra-
zione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la rap-
presentazione grafica.

1 Impugnatura posteriore (superficie di presa isolata)

2 Pulsante di sicurezza dell’interruttore di avvio/arresto

3 Interruttore di avvio/arresto

4 Tappo del serbatoio per 'olio

5 Sblocco del frenacatena (protezione mano)

6 Impugnatura anteriore (superficie di presa isolata)

9 Protezione della catena

10 Catena della sega

11 Lama

12 Denti a presa mordente

SICUREZZA DELLA POSTAZIONE DI
LAVORO

Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illumina-
ta. Il disordine oppure zone della postazione di lavoro non
illuminate possono essere causa di incidenti.

e Evitare d'impiegare I'elettroutensile in ambienti soggetti al ri-
schio di esplosioni nei quali si abbia presenza di liquidi, gas
o polveri infiammabili. Gli elettroutensili producono scintille
che possono far infiammare la polvere o i gas.

e Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'impiego
dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno comporta-
re la perdita del controllo sull’elettroutensile.

SICUREZZA ELETTRICA
La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve
essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di appor-
tare modifiche alla spina. Non impiegare spine adattatrici
assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le
spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il
rischio di scosse elettriche.

e Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come
tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigoriferi. Sussiste un
maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il
COrpo & messo a massa.

e Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’'umidi-
ta. La penetrazione dell’acqua in un elettroutensile aumenta
il rischio di una scossa elettrica.

e Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appendere
I'elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa di
corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spi-
goli taglienti e neppure a parti della macchina che siano in
movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il
rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

e Qualora si voglia usare I'elettroutensile all’aperto, impiegare
solo ed esclusivamente cavi di prolunga che siano adatti per
I'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologa-
to per l'impiego all'esterno riduce il rischio d’insorgenza di
scosse elettriche.

e Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elettrou-
tensile in ambiente umido, utilizzare un interruttore di sicu-
rezza. L'uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio di
una scossa elettrica.

SICUREZZA DELLE PERSONE

e E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e ma-
neggiare con giudizio 'elettroutensile durante le operazioni
di lavoro. Non utilizzare mai I'elettroutensile in caso di stan-
chezza oppure quando ci si trovi sotto I'effetto di droghe,
bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di distrazione
durante I'uso dell’elettroutensile pud essere causa di gravi
incidenti.

e Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale
nonché occhiali protettivi. Indossando abbigliamento di pro-
tezione personale come la maschera per polveri, scarpe di
sicurezza che non scivolino, elmetto di protezione oppure
protezione acustica a seconda del tipo e dell’applicazione
dell’elettroutensile, si riduce il rischio di incidenti.

e Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima
di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica e/o alla bat-
teria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima di iniziare
a trasportarlo, assicurarsi che I'elettroutensile sia spento.
Tenendo il dito sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elet-
troutensile oppure collegandolo all’alimentazione di corren-
te con l'interruttore inserito, si vengono a creare situazioni
pericolose in cui possono verificarsi seri incidenti.

e Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrezzi di
regolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppure una
chiave che si trovi in una parte rotante della macchina pud
provocare seri incidenti.

e Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di met-
tersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio in ogni
situazione. In questo modo € possibile controllare meglio
I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

e Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti larghi, né
portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i vestiti ed i
guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o
capelli lunghi potranno impigliarsi in pezzi in movimento.

e |n caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di aspirazio-
ne della polvere e di raccolta, assicurarsi che gli stessi siano
collegati e che vengano utilizzati correttamente. L'utilizzo di
un’aspirazione polvere pud ridurre lo svilupparsi di situazio-
ni pericolose dovute alla polvere.

TRATTAMENTO ACCURATO ED USO
CORRETTO DEGLI ELETTROUTENSILI

e Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio
lavoro, utilizzare esclusivamente I'elettroutensile esplicita-
mente previsto per il caso. Con un elettroutensile adatto si
lavora in modo migliore e piu sicuro nell’ambito della sua
potenza di prestazione.

o Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difettosi. Un
elettroutensile con l'interruttore rotto € pericoloso e deve es-
sere aggiustato.

e Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla mac-
china, prima di sostituire parti accessorie oppure prima di
posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre sempre
la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria
ricaricabile. Tale precauzione evitera che I'elettroutensile
possa essere messo in funzione involontariamente.

e Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli
al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non fare usare
I'elettroutensile a persone che non siano abituate ad usarlo
o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati da
persone non dotate di sufficiente esperienza.
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e Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operando con
la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobili della mac-
china funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che
non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la
funzione dell’elettroutensile stesso. Prima di iniziare I'impie-
go, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti ven-
gono causati da elettroutensili la cui manutenzione ¢ stata
effettuata poco accuratamente.

e Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con ta-
glienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono piu
facili da condurre.

e Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili
per applicazioni specifiche ecc., sempre attenendosi alle
presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere sempre presente
le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L'impiego
di elettroutensili per usi diversi da quelli consentiti potra dar
luogo a situazioni di pericolo.

ASSISTENZA
Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente da
personale specializzato e solo impiegando pezzi di ricambio
originali. In tale maniera potra essere salvaguardata la sicu-
rezza dell’elettroutensile.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE A
CATENA

Quando la sega € in funzione tenere tutte le parti del corpo
lontane dalla catena della sega. Prima di avviare la sega
assicurarsi che la catena della sega non possa arrivare a
toccare niente. Lavorando con una sega a catena vi € il se-
rio pericolo che in un momento di distrazione la catena della
sega possa far presa su un indumento oppure su parti del
corpo.

e Tenere la sega a catena sempre afferrando con la mano
destra I'impugnatura posteriore e con la mano sinistra I'im-
pugnatura anteriore. Tenendo la sega a catena in posizione
operativa opposta si aumenta il rischio di lesioni e pertanto
non deve essere utilizzata.

o Afferrare I'elettroutensile esclusivamente sulle superfici iso-
late dell'impugnatura, in quanto la catena della sega potreb-
be venire a contatto con cavi elettrici nascosti oppure con
il proprio cavo di rete. Il contatto della catena della sega
con un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione parti
metalliche dell'apparecchio, causando una scossa elettrica.

e Portare occhiali di protezione e protezione per 'udito. Si
consiglia di utilizzare ulteriori equipaggiamenti di protezione
per la testa, le mani, le gambe ed i piedi. Tramite indumenti
di protezione adatti si riduce il rischio di incidenti dovuto a
materiale di scarto scaraventato per aria o a contatti acci-
dentali con la catena della sega.

e Non lavorare mai con una sega a catena su un albero. Utiliz-
zando una sega a catena su un albero esiste il serio pericolo
di incidenti.

e Assicurarsi sempre una posizione operativa sicura ed uti-
lizzare la sega a catena esclusivamente su una base che
sia ben solida, sicura e piana. Una base scivolosa oppure
una superficie d’appoggio instabile, come in caso di utilizzo
di una scala, possono provocare una perdita dell’equilibrio
oppure del controllo sulla sega a catena.

e Durante il taglio di un ramo che si trova sotto tensione,
calcolare sempre la possibilita che possa scattare indietro.
Liberando la tensione nelle fibre del legno, & possibile che
il ramo teso possa colpire I'operatore e/o fargli perdere il
controllo sulla sega a catena.

e Si raccomanda di operare in modo particolarmente attento
quando si taglia legname nel sottobosco ed alberi giovani. Il
materiale sottile pud rimanere impigliato nella catena della
sega e colpire I'operatore oppure fargli perdere I'equilibrio.

e Portare la sega a catena tenendola allimpugnatura ante-
riore e spenta, la catena della sega non deve essere rivolta
verso il corpo. Durante il trasporto oppure la conservazione
della sega a catena applicare sempre la copertura di prote-
zione. Maneggiando con cautela la sega a catena si riduce
la probabilita di un contatto accidentale con la catena della
sega in funzione.

e Attenersi alle istruzioni relative alla lubrificazione, alla ten-
sione della catena ed alla sostituzione degli accessori. Una
catena che non sia tesa oppure lubrificata correttamente
pud rompersi oppure aumentare il rischio di un contraccol-
po.

e Avere cura di tenere le impugnature sempre asciutte, pulite
e libere da olio e grasso. Impugnature sporche di grasso
e di olio sono scivolose e possono causare la perdita del
controllo.

e Tagliare esclusivamente legname. Non utilizzare la sega a
catena per lavori per i quali la stessa non & esplicitamen-
te prevista. Esempio: Non utilizzare la sega a catena per
tagliare materie plastiche, muratura oppure materiali da
costruzione che non siano di legno. L'impiego della sega
a catena per lavori non consentiti pud causare situazioni
molto pericolose.

Cause ed accorgimenti per impedire un contraccolpo:

— Un contraccolpo si pu6 verificare quando la punta del binario
di guida tocca un oggetto oppure quando il legname si piega
e la catena della sega rimane bloccata nel taglio.

— Un contatto con la punta del binario di guida pu¢ in alcuni ca-
si provocare una reazione improvvisa all'indietro nel corso
della quale il binario di guida viene sollevato e scaraventato
in direzione dell’operatore.

— Il blocco della catena della sega sul bordo superiore del bi-
nario di guida puo far ribaltare rapidamente la guida in dire-
zione dell’'operatore.

— Ognuna di queste reazioni pud comportare la perdita di con-
trollo sulla sega ed il pericolo concreto di gravi lesioni. Mai
fare affidamento esclusivamente sui dispositivi di sicurezza
montati nella sega a catena. Quale utente di una sega a ca-
tena si dovrebbero adottare diverse misure in modo di poter
lavorare con sicurezza ed evitare situazioni pericolose.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non appro-

priato o non corretto dell’elettroutensile. Lo stesso pud essere

evitato prendendo misure precauzionali adatte come descritto

di seguito:

e Tenere la sega ben salda con entrambe le mani e con pol-
lici e dita che afferrano le impugnature della sega a catena.
Portare il proprio corpo e le braccia in una posizione che
permetta di resistere bene alle forze di contraccolpo. Adot-
tando misure adatte, I'operatore € in gra do di controllare le
forze di contraccolpo. Non lasciare mai la sega a catena.

e Evitare una posizione anomala del corpo e non eseguire
tagli oltre I'altezza della spalla. In questo modo & possibile
evitare un contatto accidentale con la punta del binario di
guida, rendendo possibile un migliore controllo della sega a
catena quando si presentano situazioni inaspettate.

e Utilizzare sempre guide di ricambio e catene della sega
esplicitamente prescritte dal produttore. Guide di ricambio
e catene della sega non appropriate possono causare la
rottura della catena oppure provocare un contraccolpo.

e Per quanto riguarda I'affilatura e la manutenzione della ca-
tena della sega, attenersi alle istruzioni del produttore. Limi-
tatori di profondita troppo bassi aumentano la tendenza a
provocare un contraccolpo.

e Abambini e ragazzi € proibito utilizzare la sega a catena; I'u-
so & permesso ad apprendisti che abbiano almeno 16 anni
che operino sotto controllo. La stessa cosa vale per persone
che non sanno utilizzare la sega a catena oppure che non
la conoscono sufficientemente. Le istruzioni per I'uso do-
vrebbero essere sempre a portata di mano. Persone troppo
stanche oppure che non sono in grado di essere sottoposte
a sforzi non devono utilizzare la sega a catena.
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e Prima di cominciare ad usare I'utensile accertarsi sempre
che siano montate correttamente tutte le impugnature e tutti
i dispositivi di protezione. Mai tentare di mettere in funzione
utensili che non siano completi di tutti i componenti previsti
e neppure utensili sottoposti a modifiche non consentite.

e Durante le operazioni di lavoro € necessario tenere l'elet-
troutensile sempre con entrambe le mani ed adottare una
posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicurezza I'elettro-
utensile tenendolo sempre con entrambe le mani.

e Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fino a
quando si sara fermato completamente. L'accessorio pud
incepparsi e comportare la perdita di controllo dell’elettrou-
tensile.

Prima di mettere in funzione per la prima volta la sega a catena,

si consiglia I'utente di farsi addestrare da parte di una persona

qualificata ed esperta su come operare con la stessa e sul mo-
do di utilizzare 'equipaggiamento di protezione; 'addestramen-
to deve essere effettuato tramite esempi pratici.

Come primo esercizio si dovrebbe effettuare il taglio di tron-

chi di alberi posti su un cavalletto per segare oppure su un

basamento.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO E
CARATTERISTICHE

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative.
In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.

Si prega di aprire la pagina ribaltabile su cui si trova raffigurata
schematicamente la macchina e lasciarla aperta mentre si leg-
ge il manuale delle Istruzioni per I'uso.

USO CONFORME ALLE NORME

L'elettroutensile & idoneo per tagliare il legno come p. es. travi
di legno, tavole, rami, tronchi ecc. nonché per abbattere alberi.
Lo stesso pud essere utilizzato per eseguire tagli longitudinal-
mente e trasversalmente rispetto alla direzione delle fibre del
legno.

uso

Messa in funzione

e Osservare la tensione di rete! La tensione riportata sulla tar-
ghetta di identificazione dell’elettroutensile deve corrispon-
dere alla tensione della rete elettrica di alimentazione.

Accendere/spegnere

Tenere la sega a catena come descritto al paragrafo «Lavorare

con la sega a catena».

Per accendere I'elettroutensile azionare prima il pulsante di

sicurezza 2 e premere poi l'interruttore di avvio/arresto 3 te-

nendolo premuto.

Per spegnere ['elettroutensile rilasciare di nuovo linterruttore

di avvio/arresto 3.

Nota bene: Per motivi di sicurezza non & possibile bloccare

l'interruttore avvio/arresto 3 che deve essere tenuto sempre

premuto durante I'esercizio.

Nota bene: Non cercare di fermare la sega a catena azionando

la protezione per le mani anteriore 5 (attivazione del frenaca-

tena).

FRENO MOTORE/FRENACATENA

La sega a catena & equipaggiata con due dispositivi di sicu-
rezza:

Il freno motore frena la catena della sega dopo il rilascio dell'in-
terruttore di avvio/arresto 3.

Il frenacatena & un meccanismo di protezione che, in caso la
sega a catena rimbalzi all’indietro, si attiva tramite la protezione
mano anteriore 5. La catena della sega si ferma al piu tardi
dopo 0,1 secondi.

LAVORARE CON LA SEGA A CATENA

Prima dell’operazione di taglio

Prima della messa in funzione e regolarmente nel corso delle
operazioni di taglio & necessario effettuare i seguenti controlli:

— La sega a catena si trova in una condizione adatta a garantire
un funzionamento sicuro?

— |l serbatoio dell'olio & pieno? Prima di iniziare a lavorare ed
ad intervalli regolari durante i lavori, controllare I'indicatore del
livello dell’olio. Rabboccare d’olio quando il livello dell’'olio ha
raggiunto il bordo inferiore nella finestrella di controllo. Il conte-
nuto del serbatoio & sufficiente per circa 15 minuti, in funzione
delle pause e dell'intensita del lavoro.

— La catena e tesa correttamente ed & ben affilata? Durante i
lavori di taglio controllare regolarmente la tensione della catena
ogni 10 minuti. In modo particolare in caso di catene nuove
della sega, all'inizio c’é da aspettarsi un’espansione maggiore.
Lo stato della catena della sega influenza significativamente la
prestazione di taglio. Solo catene ben affilate proteggono da
sovraccarico.

— Il frenacatena & sbloccato e si € sicuri del suo funzionamen-
to?

— E stato indossato I'equipaggiamento di protezione necessa-
rio? Portare occhiali di protezione e protezione per I'udito. Si
consiglia di utilizzare ulteriori equipaggiamenti di protezione
per la testa, le mani, le gambe ed i piedi. Indumenti di prote-
zione adatti riducono il rischio di lesioni dovuti a pezzi tagliati
proiettati in aria ed il pericolo di toccare accidentalmente la ca-
tena della sega.

CONTRACCOLPO DELLA SEGA

Per contraccolpo della sega si intende un improvviso contrac-
colpo all'indietro oppure verso I'alto della sega a catena che si
verifica mentre la sega € in funzione e che pud essere provoca-
to dal contatto della punta della sega con il materiale da tagliare
oppure in caso di catena bloccata.

Quando si verifica un contraccolpo, la sega a catena reagisce
in modo imprevedibile e puo provocare gravi lesioni all’'opera-
tore oppure alle persone che si trovano nella zona operativa. In
caso di tagli laterali, tagli trasversali e tagli longitudinali & indi-
spensabile operare con particolare attenzione in quanto in que-
sti casi non € possibile applicare i denti a presa mordente 12.
Per evitare il contraccolpo della sega:

— Accostare la sega a catena in una posizione che sia la piu
piana possibile.

— Non lavorare mai con la catena della sega allentata, allargata
oppure eccessivamente usurata.

— Affilare la catena della sega come prescritto.

— Non effettuare mai operazioni di taglio oltre I'altezza della
spalla.

— Non segare mai con la punta della lama.

— Tenere la sega a catena sempre ben ferma con entrambe
le mani.

— Utilizzare sempre una catena per sega Bosch in grado di
attutire

i contraccolpi.

— Utilizzare i denti a presa mordente 12 come leva.

— Fare attenzione ad avere sempre la corretta tensione della
catena.

COMPORTAMENTO GENERALE

Tenere la sega a catena sempre ben ferma con entrambe le
mani, afferrare con la mano sinistra I'impugnatura anteriore e
con la mano destra 'impugnatura posteriore. Afferrare sempre
completamente le impugnature con tutta la mano. Non effet-
tuare in nessun caso operazioni di taglio con una mano sola.
Tenere il cavo della corrente sempre nella parte posteriore ed
al di fuori dal campo operativo della catena della sega e della
zona in cui si trova il materiale da tagliare. Posizionarsi in modo
tale da impedire che il cavo possa rimanere impigliato tra rami
e ramoscelli.
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Mettere in funzione la sega a catena esclusivamente prenden-
do una posizione sicura. Tenere la sega a catena leggermente
spostata verso destra rispetto al proprio corpo.

Prima del contatto con il legno la catena della sega deve aver
raggiunto la velocita massima. Nel far questo utilizzare i denti
a presa mordente 12 per fissare la sega a catena sul legname.
Durante 'operazione di taglio, utilizzare i denti a presa mor-
dente come leva.

In caso di taglio di rami piu robusti oppure di tronchi, applicare
i denti a presa mordente man mano su un punto inferiore. A
tal fine, tirare indietro la sega a catena per allentare i denti a
presa mordente ed applicarla di nuovo in un punto piu profon-
do. Durante questa operazione non estrarre la sega dal taglio.
Durante 'operazione di taglio non premere con forza sulla ca-
tena della sega ma lasciarla lavorare esercitando una leggera
pressione di leva tramite i denti a presa mordente 12.

Non utilizzare mai la sega a catena tenendola con le braccia
tese. Non tentare mai di effettuare tagli su punti difficilmente
accessibili oppure stando su una scala. Non effettuare mai
operazioni di taglio oltre I'altezza della spalla.

Per raggiungere i migliori risultati di taglio & indispensabili fare
in modo che la velocita della catena non diminuisca a causa
di sovraccarico.

Prestare attenzione alla fine del taglio. Non appena la sega a
catena avra completato il taglio, cambiera improvvisamente il
peso. Esiste pericolo di lesioni per gambe e piedi.

Estrarre la sega a catena dal taglio solo con catena della sega
ancora in funzione.

MANUTENZIONE ED ASSISTENZA

Manutenzione e pulizia

e Attenzione! Prima di effettuare interventi di manutenzione o
di pulizia spegnere I'elettroutensile e staccare la spina dalla
presa di corrente. Lo stesso vale se il cavo della corrente
dovesse essere danneggiato, tagliato oppure aggrovigliato.

e Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavoro, te-
nere sempre puliti I'elettroutensile e le prese di ventilazione.

Nota bene: Per garantire un funzionamento durevole ed affi-

dabile, eseguire regolarmente le seguenti operazioni di manu-

tenzione.
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(nD)Nederlands

Kettingzaag

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elektris-
A che gereedschappen Lees alle veiligheidswaarschu-

wingen en alle voorschriften.

Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben. Bewaar alle waarschuwingen en voorschrif-
ten voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische
gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

TECHNISCHE GEGEVENS Kl
AFGEBEELDE COMPONENTEN H

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Achterste handgreep (geisoleerd greepvlak)

2 Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar

3 Aan/uit-schakelaar

4 Olietankdop

5 Activering van terugslagrem (handbescherming)

6 Voorste handgreep (geisoleerd greepvlak)

9 Kettingbescherming

10 Zaagketting

11 Zwaard

12 Klauwaanslag

VEILIGHEID VAN DE WERKOMGEVING
Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rom-
melige of onverlichte werkomgeving kan tot ongevallen lei-
den.

e Werk met het elektrische gereedschap niet in een omge-
ving met explosiegevaar waarin zich brandbare vloeistoffen,
brandbare gassen of brandbaar stof bevinden.

ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN
VEROORZAKEN VONKEN

die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

e Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van
het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in
het stopcontact passen. De stekker mag in geen geval wor-
den veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie
met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde
stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

e Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen, fornui-
zen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

e Houd het gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het
binnendringen van water in het elektrische gereedschap
vergroot het risico van een elektrische schok.

e Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elek-
trische gereedschap te dragen of op te hangen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende ge-
reedschapdelen. Beschadigde of in de war geraakte kabels
vergroten het risico van een elektrische schok.

e Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt,
dient u alleen verlengkabels te gebruiken die voor gebruik
buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een voor ge-
bruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico
van een elektrische schok.

e Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aard-
lekschakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

VEILIGHEID VAN PERSONEN
Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te
werk bij het gebruik van het elektrische gereedschap. Ge-
bruik geen elektrisch gereedschap wanneer u moe bent of
onder invloed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid bij het gebruik van het elek-
trische gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.

e Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlike be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming,
afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrische
gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

e Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elek-
trische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de stekker
in het stopcontact steekt of de accu aansluit en voordat u
het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen
van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schake-
laar hebt of wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

e Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voor-
dat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een instel-
gereedschap of sleutel in een draaiend deel van het ge-
reedschap kan tot verwondingen leiden.

e Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervo-
or dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor
kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte situaties
beter onder controle houden.

e Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding
of sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lange
haren en sieraden kunnen door bewegende delen worden
meegenomen.

e Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kun-
nen worden gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren
dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het ge-
bruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

ZORGVULDIGE OMGANG MET EN
ZORGVULDIG GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE
GEREEDSCHAPPEN

e Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw wer-
kzaamheden het daarvoor bestemde elektrische ge-
reedschap. Met het passende elekirische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

e Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de scha-
kelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet meer kan
worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden
gerepareerd.

e Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit het
elektrische gereedschap voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het gereedschap weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elek-
trische gereedschap.

e Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten
bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet gebruiken
door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze aan-
wijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschap-
pen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.
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e Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Controleer
of bewegende delen van het gereedschap correct functioneren
en niet vastklemmen en of onderdelen zodanig gebroken of be-
schadigd zijn dat de werking van het elektrische gereedschap
nadelig wordt beinvioed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oor-
zaak in slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

e Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereedschappen
met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn
gemakkelijker te geleiden.

e Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzingen. Let
daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschap-
pen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot
gevaarlijke situaties leiden.

SERVICE

e Laat het elekirische gereedschap alleen repareren door ge-
kwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat
de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
KETTINGZAGEN

Houd bij een lopende zaag alle lichaamsdelen uit de buurt
van de zaagketting. Controleer voor het starten van de zaag
dat de zaagketting niets aanraakt. Bij werkzaamheden met
een kettingzaag kan een moment van onoplettendheid er-
toe leiden dat kleding of lichaamsdelen door de zaagketting
worden meegenomen.

e Houd de kettingzaag altijd met uw rechterhand aan de ach-
terste greep en met uw linkerhand aan de voorste greep
vast. Als u de kettingzaag omgekeerd vasthoudt, loopt u een
hoger risico op letsel. Houd de kettingzaag daarom alleen
zoals voorgeschreven vast.

e Houd het elektrische gereedschap alleen aan de geisole-
erde greepvlakken vast, aangezien de zaagketting in aan-
raking met verborgen stroomleidingen of de eigen netkabel
kan komen. Contact van de zaagketting met een spanning-
voerende leiding kan metalen delen van het gereedschap
onder spanning zetten en tot een elektrische schok leiden.

e Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming. Overige
beschermende uitrusting voor uw hoofd, handen, benen en
voeten wordt aanbevolen. Passende beschermende kleding
vermindert de kans op verwondingen door rondvliegend
spaanmateriaal en toevallig aanraken van de zaagketting.

e Werk met de kettingzaag niet op een boom. Bij gebruik van
een kettingzaag op een boom bestaat kans op verwondingen.

e Let er altijd op dat u stevig staat en gebruik de kettingzaag
alleen als u op een stevige en vlakke ondergrond staat. Een
gladde ondergrond of instabiele posities, bijvoorbeeld op
een ladder, kunnen tot evenwichtsverlies of verlies van de
controle over de kettingzaag leiden.

e Houd er bij het afzagen van een onder spanning staande tak
rekening mee dat deze terugveert. Als de spanning in de ho-
utvezels vrijkomt, kan de gespannen tak de bediener raken,
of kan deze de bediener de controle over de kettingzaag
doen verliezen.

e Wees bijzonder voorzichtig bij het zagen van laag houtge-
was en jonge bomen. Het dunne materiaal kan in de zaag-
ketting blijven hangen en op u slaan of u uit het evenwicht
brengen.

e Draag de kettingzaag aan de voorste greep in uitgescha-
kelde toestand, de zaagketting van uw lichaam afgewend.
Breng altijd de veiligheidsafscherming aan voordat u de ket-
tingzaag vervoert of opbergt. Een zorgvuldige omgang met
de kettingzaag vermindert de kans op per ongeluk aanraken
van de lopende zaagketting.

e Volg de aanwijzingen voor het smeren, de kettingspanning
en het wisselen van toebehoren op. Een onjuist gespannen
of gesmeerde ketting kan breken of het terugslagrisico ver-
hogen.

e Houd grepen droog, schoon en vrij van olie en vet. Vettige
grepen met olie zijn glad en leiden tot het verlies van de
controle over de kettingzaag.

e Zaag alleen hout. Gebruik de kettingzaag niet voor werk-
zaamheden waarvoor deze niet bestemd is. Voorbeeld:

Gebruik de kettingzaag niet voor het zagen van plastic, metsel-
werk of bouwmaterialen die niet van hout zijn. Het gebruik
van de kettingzaag voor werkzaamheden waarvoor deze
niet bestemd is, kan tot gevaarlijke situaties leiden.

OORZAKEN EN VOORKOMING VAN EEN
TERUGSLAG:

— Terugslag kan optreden als de punt van de geleidingsrail een
voorwerp raakt of als het hout buigt en de zaagketting in de
groef wordt vastgeklemd.

— Een aanraking met de punt van de kettinggeleider kan in veel

gevallen tot een onverwachte en naar achteren gerichte actie

leiden, waarbij de kettinggeleider omhoog en in de richting van
de bediener wordt geslagen.

— Het vastklemmen van de zaagketting aan de bovenkant van

de geleidingsrail kan de geleidingsrail snel in de richting van de

bediener terugstoten.

— Elk van deze reacties kan ertoe leiden dat u de controle over

de zaag verliest en u zich mogelijk ernstig verwondt. Vertrouw

niet uitsluitend op de in de kettingzaag ingebouwde veiligheids-
voorzieningen.

Als gebruiker van een kettingzaag dient u verschillende maa-

tregelen te treffen om zonder ongevallen en zonder verwondin-

gen te kunnen werken.

Een terugslag is het gevolg van een verkeerd of onjuist gebruik

van het elektrische gereedschap. Terugslag kan worden voor-

komen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder
beschreven:

e Houd de zaag met beide handen vast, waarbij duim en
vinger de grepen van de kettingzaag omsluiten. Neem een
zodanige lichaamshouding in en houd uw armen in een zo-
danige positie, dat u stand kunt houden ten opzichte van de
terugslagkrachten. Als geschikte maatregelen worden ge-
troffen, kan de bediener de terugslagkrachten beheersen.
Laat de kettingzaag nooit los.

e Voorkom een abnormale lichaamshouding en zaag niet bo-
ven schouderhoogte. Daardoor wordt per ongeluk aanraken
met de punt van de kettinggeleider voorkomen en kan de
kettingzaag in onverwachte situaties beter onder controle
worden gehouden.

e Gebruik altijd de door de fabrikant voorgeschreven ver-
vangende kettinggeleiders en zaagkettingen. Verkeerde
vervangende kettinggeleiders en zaagkettingen kunnen tot
kettingbreuk en terugslag leiden.

e Houd u aan de aanwijzingen van de fabrikant voor het slij-
pen en het onderhoud van de zaagketting. Te lage dieptebe-
grenzers verhogen de neiging tot terugslag.

e Kinderen en jongeren, met uitzondering van jongeren in
opleiding van 16 jaar en ouder onder toezicht, mogen de
kettingzaag niet bedienen. Hetzelfde geldt voor personen
die niet of onvoldoende bekend zijn met de omgang met
de kettingzaag. De gebruiksaanwijzing moet altijd binnen
handbereik zijn. Personen die oververmoeid of niet lichame-
lijk belastbaar zijn, mogen de kettingzaag niet bedienen.

e Controleer of alle beschermingsvoorzieningen en grepen
bij gebruik van het gereedschap gemonteerd zijn. Probeer
nooit een onvolledig gemonteerd gereedschap of een ge-
reedschap met niet-toegestane aanpassingen in gebruik te
nemen.

e Houd het elektrische gereedschap tijdens de werkzaamhe-
den stevig met beide handen vast en zorg ervoor dat u
stevig staat. Het elektrische gereedschap wordt met twee
handen veiliger geleid.

e Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is ge-
komen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap kan
vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle over
het elektrische gereedschap leiden. De gebruiker wordt
geadviseerd om zich voor het eerste gebruik door een er-
varen vakman aan de hand van praktische voorbeelden te
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laten instrueren over de bediening van de kettingzaag en
het gebruik van beschermende uitrusting. Als eerste oefe-
ning dient het zagen van boomstammen op een zaagbok of
onderstel plaats te vinden.

PRODUCT- EN VERMOGENSBESCHRIJVING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle voorschriften. Als
de waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd,
kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

GEBRUIK VOLGENS BESTEMMING

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het zagen van
hout, bijv. houten balken, planken, takken en stammen, als-
mede voor het vellen van bomen. Het kan worden gebruikt
voor schulpen (in de lengte van de nerf) en afkorten (dwars
op de nerf).

GEBRUIK

Ingebruikneming

e Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het elektrische gereedschap.

In- en uitschakelen

Houd de kettingzaag vast zoals beschreven in het gedeelte

+Werkzaamheden met de kettingzaag”.

Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen bedient u

eerst de inschakelblokkering 2 en drukt u vervolgens de aan/

uit-schakelaar 3 in en houdt u deze ingedrukt. Als u het elektris-

che gereedschap wilt uitschakelen laat u de aan/uit-schakelaar

3 los.

Opmerking: Om veiligheidsredenen kan de aan-/uitschakelaar

3 van de machine niet worden vergrendeld, maar moet deze

tijdens het gebruik voortdurend ingedrukt blijven. Opmerking:

Rem de kettingzaag niet af door het bedienen van de voorste

handbescherming 5 (activeren van de terugslagrem).

SNELSTOP/TERUGSLAGREM

De kettingzaag is voorzien van twee beschermingsvoorzienin-
gen: De snelstop remt de zaagketting na het loslaten van de
aan/ uit-schakelaar 3 af.

De terugslagrem is een beschermingsmechanisme dat bij een
terugslaande kettingzaag wordt geactiveerd via de voorste
handbescherming 5. De zaagketting stopt na uiterlijk 0,1 se-
conden.

WERKZAAMHEDEN MET DE KETTINGZAAG
Véor het zagen

Véér de ingebruikneming en regelmatig tijdens het zagen mo-
eten de volgende controles worden uitgevoerd:

— Verkeert de kettingzaag in een functieveilige toestand?

— Is de olietank gevulde Controleer de oliepeilaanduiding
véor de werkzaamheden en regelmatig tijdens de werk-
zaamheden. Vul olie bij wanneer het oliepeil de onderkant van
het peilglas bereikt heeft. De vulling is voldoende voor ca. 15
minuten, afhankelijk van de pauzes en de intensiteit van de
werkzaamheden.

— Is de zaagketting juist gespannen en scherp genoege
Controleer de kettingspanning tijdens het zagen regelmatig el-
ke 10 minuten. In het bijzonder bij nieuwe zaagkettingen moet
in het begin met verslapping worden gerekend. De toestand
van de zaagketting beinvloedt de zaagcapaciteit in belangrijke
mate. Alleen scherpe zaagkettingen beschermen tegen over-
belasting.

— Is de terugslagrem losgemaakt en haar werking gewaar-
borgd?

— Draagt u de vereiste beschermende uitrusting? Gebruik een
veiligheidsbril en gehoorbescherming. Overige beschermende
uitrusting voor uw hoofd, handen, benen en voeten wordt aan-
bevolen. Geschikte beschermende kleding vermindert de kans

op verwondingen door wegvliegend materiaal en het onbedo-
eld aanraken van de zaagketting.

TERUGSLAG VAN DE ZAAG

Terugslag van de zaag is het plotseling omhoog- of terugslaan
van de lopende kettingzaag. Dit kan optreden bij aanraking
van de zwaardpunt met het zaagmateriaal of bij een vastklem-
mende ketting.

Wanneer zaagterugslag optreedt, reageert de kettingzaag op
onvoorspelbare wijze en kan deze ernstig letsel veroorzaken
bij de bediener of bij personen in de omgeving van de zaag.
Zijwaarts zagen, schuin zagen en in de lengte zagen moet bij-
zondere voorzichtigheid gebeuren omdat de klauwaanslag 12
hierbij niet kan worden toegepast.

Ter voorkoming van zaagterugslag:

— Zet de kettingzaag zo vlak mogelijk aan.

— Werk nooit met een losse, verslapte of sterk versleten zaag-
ketting.

— Slijp de zaagketting zoals voorgeschreven.

— Zaag nooit boven schouderhoogte.

— Zaag nooit met de punt van het zwaard.

— Houd de kettingzaag altijd met beide handen vast.

— Gebruik de klauwaanslag 12 als hefboom.

— Let op de juiste kettingspanning.

ALGEMENE WERKWIJZE

Houd de kettingzaag altijd met beide handen vast. Houd uw
linkerhand vast aan de voorste handgreep en uw rechterhand
aan de achterste handgreep. Omsluit de grepen altijd met du-
im en vingers. Zaag nooit eenhandig. Geleid het netsnoer alitjd
naar achteren en houd het buiten het bereik van zaagketting en
zaaggoed; ga zodanig staan dat het netsnoer niet in takken en
twijgen kan vastraken.

Gebruik de kettingzaag alleen wanneer u stevig staat. Houd de
kettingzaag iets rechts van uw eigen lichaam.

De zaagketting moet voor het contact met het hout op volle
snelheid lopen. Gebruik daarbij de klauwaanslag 12 om de
kettingzaag op het hout te laten steunen. Gebruik tijdens het
zagen de klauwaanslag als hefboom.

Zet bij het zagen van dikke takken of stammen de klau-
waanslag op een lager punt neer. Trek daarvoor de kettingzaag
terug om de klauwaanslag los te maken en deze lager aan te
zetten. Verwijder de kettingzaag daarbij niet uit de zaagsnede.
Druk bij het zagen niet met kracht op de zaagketting, maar zorg
met de klauwaanslag 12 voor een lichte hefboomdruk.
Gebruik de kettingzaag nooit met gestrekte armen. Probeer
niet op moeilijk bereikbare plaatsen te zagen, of staand op een
ladder. Zaag nooit boven schouderhoogte.

De beste zaagresultaten worden bereikt wanneer de ketting-
snelheid niet door overbelasting daalt. Voorzichtig aan het ein-
de van de zaagsnede. Zodra de kettingzaag uit de zaagsnede
komt, verandert de gewichtskracht onverwacht. Er bestaat ge-
vaar voor letsel van benen en voeten.

Verwijder de kettingzaag alleen met een lopende zaagketting
uit de zaagsnede.

ONDERHOUD EN SERVICE

Onderhoud en reiniging

e Let op! Schakel het elektrische gereedschap uit en trek
de netstekker uit het stopcontact voordat u onderhoudsof
reinigingswerkzaamheden uitvoert. Hetzelfde geldt als de
stroomkabel beschadigd, doorgesneden of in de war is.

e Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieopenin-
gen altijd schoon om goed en veilig te werken. Opmerking:
Voer de volgende onderhoudswerkzaamheden regelmatig
uit, zodat u verzekerd bent van een lang en probleemloos
gebruik.

Controleer de kettingzaag regelmatig op zichtbare gebreken,

zoals een losse, versleten of beschadigde zaagketting, losse

bevestiging en versleten of beschadigde onderdelen.
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Dansk

Kadesav

SIKKERHEDSINSTRUKSER

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-veerktgj
A Lees alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger.

| tilfelde af manglende overholdelse af sikkerhedsin-

strukserne og anvisningerne er der risiko for elektrisk
stgd, brand og/eller alvorlige kvaestelser. Opbevar alle sikker-
hedsinstrukser og anvisninger til senere brug.
Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-veerktaj* re-
fererer til netdrevet el-veerktgj (med netkabel) og akkudrevet
el-veerktej (uden netkabel).

TEKNISKE DATA i
ILLUSTREREDE KOMPONENTER H1

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiden.

1 Bageste handgreb (isoleret gribeflade)

2 Kontaktspeerre til start-stop-kontakt

3 Start-stop-kontakt

4 Dzeksel til oliebeholder

5 Tilbageslagsbremse-udlgsning (handbeskyttelse)
6 Forreste handgreb (isoleret gribeflade)

9 Kaedebeskytter

10 Savkaede

11 Sveerd

12 Kloanslag

SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN
e Sprg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst. Uorden
eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for uheld.

e Brug ikke el-veerktgjet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor
der findes breendbare vaesker, gasser eller stov. El-vaerktej
kan sla gnister, der kan anteende stev eller dampe.

e Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn holdes vaek
fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis man distra-
heres, kan man miste kontrollen over maskinen.

ELEKTRISK SIKKERHED
El-veerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma un-
der ingen omsteendigheder aendres. Brug ikke adapterstik
sammen med jordforbundet el-veerktaj. Usendrede stik, der
passer til kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

e Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som
f.eks. rer, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis din krop
er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

e Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning
af vand i et el-veerktaj gger risikoen for elektrisk stad.

e Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks.
méa man aldrig baere el-veerktgjet i ledningen, haenge el-
veerktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for at treekke
stikket ud af kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie,
skarpe kanter eller maskindele, der er i bevaegelse. Beska-
digede eller indviklede ledninger ager risikoen for elektrisk
stad.

e Huvis el-vaerktejet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en
forleengerledning, der er egnet til udenders brug. Brug af
forlaengerledning til udendgrs brug nedseetter risikoen for
elektrisk stad.

e Hvis det ikke kan undgas at bruge el-veerktgjet i fugtige om-
givelser, skal der bruges et HFl-relee. Brug af et HFI-relae
reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED
Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og
bruge el-veerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget el-veerktgj,
hvis du er treet, har nydt alkohol eller er pavirket af medi-
kamenter eller euforiserende stoffer. Fa sekunders uop-
meerksomhed ved brug af el-veerktgjet kan fare til alvorlige
personskader.

e Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller pa.
Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stavmaske, skridsikkert
fodtej, beskyttelseshjelm eller hgreveern afhaengig af ma-
skintype og anvendelse nedseetter risikoen for personska-
der.

e Undga utilsigtet igangseetning. Kontrollér, at el-veerktgjet
er slukket, for du tilslutter det til stramtilfarslen og/eller ak-
kuen, lafter eller beerer det. Undga at beere el-veerktgjet med
fingeren pa afbryderen og serg for, at el-vaerktgjet ikke er
teendt, nar det sluttes til nettet, da dette @ger risikoen for
personskader.

e Gor det til en vane altid at fierne indstillingsveerktgj eller

skruenggle, for el-veerkigjet teendes. Hvis et stykke vaerktgj
eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko
for personskader.
Undga en anormal legemsposition. Sgrg for at sta sikkert,
mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Dermed har
du bedre muligheder for at kontrollere el-veerktgjet, hvis der
skulle opsta uventede situationer.

e Brug egnet arbejdstej. Undga lgse beklzedningsgenstande
eller smykker. Hold har, tgj og handsker vaek fra dele, der
bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lost-
siddende tgj, smykker eller langt har.

e Hvis stgvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres,
er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes korrekt. Brug af
en stgvopsugning kan reducere stevmaengden og dermed
den fare, der er forbundet stov.

OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF
EL-VIERKTQJ

o Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et el-veerktgj,
der er beregnet til det stykke arbejde, der skal udferes. Med
det passende el-veerkigj arbejder man bedst og mest sikkert
inden for det angivne effektomrade.

e Brug ikke et el-vaerktej, hvis afbryder er defekt. Et el-vaerk-
tej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal repare-
res.

e Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fiern akkuen, inden
maskinen indstilles, der skiftes tilbehgrsdele, eller maskinen
leegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer util-
sigtet start af el-veerktgjet.

e Opbevar ubenyttet el-veerktej uden for barns reekkevidde.
Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med maskinen el-
ler ikke har gennemlzest disse instrukser, benytte maskinen.
El-veerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

e El-vaerktejet ber vedligeholdes omhyggeligt. Kontroller, om
bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke sidder fast,
og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at el-
veerktgjets funktion pavirkes. F& beskadigede dele repa-
reret, inden maskinen tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte el-veerktgjer.

e Sporg for, at skeereveerktgjer er skarpe og rene. Omhygge-
ligt vedligeholdte skeereveerktajer med skarpe skaerekanter
saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fore.

e Brug el-veerktgj, tilbehar, indsatsveerktaj osv. iht. disse in-
strukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde,
der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet til formal, som
ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan fore til
farlige situationer.
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e Sorg for, at el-veerktgj kun repareres af kvalificerede fagfolk
og at der kun benyttes originale reservedele. Dermed sikres
storst mulig maskinsikkerhed.

SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR KADESAVE
Hold alle legemsdele vaek fra savkeeden, nar saven er
teendt. Kontrollér at savkeeden ikke bergrer noget, far saven
startes. Nar der arbejdes med kaedesaven, kan et gjebliks
uopmaerksom medfgre, at tgj eller legemsdele fanges af
savkaden.

e Hold altid fast i keedesaven med den hgjre hand pa det ba-
geste greb og med den venstre hand pa det forreste greb.
Holdes keedesaven fast pa en omvendt made, @ges risikoen
for kveestelser; af den grund ber en sadan holdning undgas.

e Hold altid kun fast i de isolerede gribeflader pa el-vaerktgjet,
da savkeeden kan bergre skjulte stramledninger eller dens
egen ledning. Savkaedens kontakt med en spaendingsfaren-
de ledning kan saette el-vaerktgjets metaldele under spaen-
ding, hvilket kan fere til elektrisk stad.

e Brug beskyttelsesbriller og hgrevaern. Det anbefales at bru-
ge yderligere udstyr til beskyttelse af hoved, haender, ben og
fedder. Passende beskyttelsestgj reducerer kvaestelsesfa-
ren fra omkringflyvende spanmateriale og tilfeeldig bergring
af savkeeden.

e Brug ikke kaedesaven, nar der arbejdes pa et tree. Bruges
kaedesaven pa et tree, kan du blive kveestet.

e Sprg altid for at sta rigtigt og anvend kun keedesaven, nar
du star pa fast, sikker og lige undergrund. Glat undergrund
eller ustabile staflader som f.eks. pa en stige kan medfare,
at man taber ligevaegten eller kontrollen over kaedesaven.

e Nar der saves i en gren, der er under spaending, skal du
regne med, at den fijedrer tilbage. Nar spaendingen frigeres
i treefibrene, kan den spaendte gren ramme den person, der
bruger saven, og/eller du taber kontrollen over kaedesaven.

e Veer seerlig forsigtig, nar der saves i undertrae og unge trae-
er. Det tynde materiale kan saettes sig fast i savkeeden og
sla pa dig eller bringe dig ud af ligeveegt.

e Beaer kaedesaven i det forreste greb, nar den er slukket, med
savkaeden veek fra kroppen. Keedesaven skal altid veere for-
synet med en beskyttelsesafdaekning, nar den transporteres
eller laegges til opbevaring. Omhyggelig omgang med kae-
desaven forringer sandsynligheden for tilfaeldig bergring af
savkaeden, mens den er i gang.

e Overhold instruktionerne for smering, keedespaending og
skift af tilbeher. En keede, der er spaendt eller smurt forkert,
kan enten ga i stykker eller gge risikoen for tilbageslag.

e Hold grebene tarre, rene og fri for olie og fedt. Fedtede, olie-
smurte greb er glatte og medfgrer, at man taber kontrollen.

e Sav kun i tree. Brug ikke keedesaven til arbejde, den ikke
er beregnet til. Eksempel: Brug ikke kaedesaven til at save
i plast, murveerk eller byggematerialer, der ikke er af tree.
Brug af keedesaven til formal, den ikke er beregnet til, kan
fore til farlige situationer.

Arsager til et tilbageslag og hvordan et sadant undgas:

— Tilbageslag kan optraede, hvis spidsen pa styreskinnen berg-

rer en genstand eller hvis treeet bgjer sig og savkeeden saetter

sig fat i snittet.

— En bergring med skinnespidsen kan i nogle tilfzelde fgre til en

uforventet, bagudrettet reaktion, hvor styreskinnen slas opad

og hen imod den person, der betjener saven.

— Seetter savkeeden sig fast i styreskinnens overkant, kan skin-

nen hurtigt stede tilbage i den retning, hvor brugeren befinder

sig.

— Hver enkelt af disse reaktioner kan medfgre, at du taber kon-

trollen over saven og at du muligvis bliver alvorligt kvaestet.

Stol ikke udelukkende pa det sikkerhedsudstyr, der er monteret

i keedesaven. Som bruger af en keedesav ber du treeffe forskel-

lige foranstaltninger for at kunne arbejde uhelds- og kvaestel-

sesfri.

Et tilbageslag er en folge af en forkert brug af el-veerktgjet. Det

kan forhindres ved at treeffe egnede sikkerhedsforanstaltnin-

ger, der beskrives i det fglgende:

e Hold fast i saven med begge haender, sa tommelfinger og
fingre omslutter keedesavens greb. Serg for at sta sikkert
og positionér armene pa en sadan made, at du kan modsta
tilbageslagskreefter. Er egnede foranstaltninger truffet, kan
brugeren beherske tilbageslagskraefterne.

Slip aldrig keedesaven.

e Undga en anormal legemsposition og sav ikke over skul-
derhgjde. Derved undgas en utilsigtet bergring med skin-
nespidsen og en bedre kontrol af keedesaven muliggeres i
uventede situationer.

e Brug altid de af fabrikanten foreskrevede reserveskinner og
savkeeder. Forkerte reserveskinner og savkseder kan fere til
odelaeggelse af keeden eller tilbageslag.

e Overhold fabrikantens instruktioner mht. slibning og vedli-
geholdelse af savkeeden. For lave dybdebegraensere ager
tendensen til tilbageslag.

e Bgrn og unge, med undtagelse af unge under opsyn fra det
fyldte 16 ar, med igangvaerende uddannelse, ma ikke betje-
ne kaedesaven. Det samme geelder for personer, som ikke
er fortrolig i omgangen med keedesaven eller hvis kendskab
til keedesaven er utilstreekkeligt. Betjeningsvejledningen
skal altid opbevares i umiddelbar nzerhed af brugsstedet.
Keedesaven ma ikke betjenes af personer, der er treette eller
hvis fysiske styrke er utilstraekkelig.

e Kontrollér, at alle skaerme og handtag er monteret, nar
maskinen er i brug. Forsgg aldrig at tage en ufuldsteendigt
monteret maskine eller en maskine med ikke tilladte modifi-
kationer i brug.

e Hold altid maskinen fast med begge haender og serg for at
sta sikkert under arbejdet. El-veerktejet fares sikkert med to
haender.

o El-vaerktgjet ma forst laegges fra, nar det star helt stille. Ind-
satsveerktgjet kan saette sig i klemme, hvilket kan medfare,
at man taber kontrollen over el-veerktgjet. Det anbefales, at
brugeren instrueres af en erfaren fagmand mht. betjening af
kaedesav og brug af beskyttelsesudstyr ved hjaelp af prakti-
ske eksempler, for maskinen tages i brug ferste gang. Den
forste gvelse skal besta i at save traestammer pa en savbuk
eller et understativ.

BESKRIVELSE AF PRODUKT OG YDELSE
Lees alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger.

| tilfzelde af manglende overholdelse af sikkerhedsinstrukserne
og anvisningerne er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige kveestelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og lad
denne side veere foldet ud, mens du laeser betjeningsvejled-
ningen.

BRUG

Ibrugtagning

e Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending skal
stemme overens med angivelserne pa el-veerktejets type-
skilt.

Teend/sluk

Hold keedesaven som beskrevet i afsnit ,Arbejde med keede-

saven®.

El-veerktojet tages i brug ved forst at aktivere kontaktspaerren 2

og herefter trykke pa start-stop-kontakten 3 og holde den nede.

El-veerktojet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 3.

Bemeerk: Af sikkerhedstekniske grunde kan start-stop-kontak-

ten 3 ikke fastlases; den skal trykkes ned og holdes nede, sa

lzenge saven er i drift.

Bemeerk: Forsag ikke at bremse keedesaven ved at betjene

den forreste handbeskyttelse 5 (aktivering af tilbageslagsbrem-

sen).

UDLOYBSBREMSE/TILBAGESLAGSBREMSE
Kaedesaven er udstyret med to beskyttelsesskaerme:
Udlgbsbremsen bremser savkeeden, nar start-stop-kontakten
3 slippes.
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ARBEJDE MED KADESAVEN

For savearbejdet startes

Gennemfer falgende kontrolarbejde, for saven tages i brug og
regelmaessigt under savearbejdet:

— Er keedesaven i funktionssikker tilstand?

— Er oliebeholderen fyldt pa? Kontrollér olieniveauet, far arbej-
det startes og regelmaessigt under arbejdet. Pafyld olie, nar
olieniveauet har naet underkanten i kontrolvinduet.
Beholdervoluminet raekker til ca. 15 minutter, afhaengigt af an-
tallet af pauser og arbejdets intensivitet.

— Er savkeeden speendt og slebet rigtigt? Kontrollér kaede-
spaendingen regelmaessigt hver 10. minut under savearbejdet.
Iseer ved nye savkeeder ma man regne med en gget udvidelse
i starten. Savkaedens tilstand pavirker i hgj grad saveeffekten.
Kun skarpe savkaeder beskytter mod overbelastning.

— Har tilbageslagsbremsen lgsnet sig og er dens funktion sik-
ret?

— Brug det ngdvendige beskyttelsesudstyr? Brug beskyttelses-
briller og harevaern. Det anbefales at bruge yderligere udstyr til
beskyttelse af hoved, haender, ben og fadder. Egnet beskyttel-
sesudstyr reducerer kveestelsesfaren som fglge af omkringfly-
vende snitmateriale og utilsigtet bergring af savekaeden.

TILBAGESLAG UNDER SAVEARBEJDET

Ved tilbageslag forstas, nar den teendte keedesav pludselig slar
op og tilbage, hvilket kan optraede, nar sveerdspidsen bergrer
emnet eller nar keeden sidder i klemme.

| tilfeelde af tilbageslag reagerer keedesaven spontant, hvilket
kan medfere, at brugeren eller personer, som opholder sig i
umiddelbar neerhed af saven, udszettes for alvorlige kveestel-
ser. Sidesnit, skrasnit og leengdesnit skal udfgres med seerlig
stor opmaerksomhed, da kloanslaget 12 ikke kan benyttes.
Hvordan man undgar tilbageslag under savearbejdet:

— Anbring kaedesaven sa fladt som muligt.

— Arbejd aldrig med savkaeden, hvis den er Igs, udvidet eller
meget slidt.

— Slib savkaeden som foreskrevet.

— Sav aldrig over skulderhgjde.

— Sav aldrig med spidsen af sveerdet.

— Hold altid fast i keedesaven med begge haender.

— Brug kloanslaget 12 som arm.

— Kontrollér keedespaendingen.

GENEREL ADFARD

Hold altid kaedesaven fast med begge hzender, den venstre
hand pa det forreste handgreb og den hgjre hand pa det ba-
geste handgreb. Grib altid godt fast om grebene med fingrene.
Forsgg aldrig at save med en hand. Fer altid ledningen bagud
og hold den uden for savkaedens og savematerialets omrade;
sorg for at sta et sted, hvor ledningen ikke kan fanges i grene.
Serg for at sta sikkert under savearbejdet. Hold keedesaven en
smule til hgjre, vaek fra kroppen.

Savekaeden skal kere for fuld hastighed, fer den rammer traeet.
Brug kloanslaget 12 til at stotte keedesaven pa treeet. Brug klo-
anslaget som arm under savearbejdet.

Nar der saves i tykke grene eller stammer, skal kloanslaget
anbringes pa et lavere punkt. Dette geres ved at treekke keede-
saven tilbage for at Iasne kloanslaget og fastgere det et dybere
sted. Fjern ikke kaedesaven fra snittet.

Tryk ikke kraftigt pa savekeeden under savearbejdet, men sav
almindeligt i emnet ved at udgve et let tryk med kloanslaget 12.
Brug aldrig kaedesaven med udstrakte arme. Forsgg ikke at
save i vanskeligt tilgeengelige steder eller mens du star pa en
stige. Sav aldrig over skulderhgjde.

De bedste saveresultater opnas, nar keedehastigheden ikke
falder som falge af overbelastning.

Pas pa nar savearbejdet er ved at veere slut. Sa snart keedesa-
ven har savet sig fri, sendres vaegtkraften uventet. Pas pa — ben
og fedder kan blive kveestet.

Fjern kun keedesaven fra snittet, mens savkaeden karer.

VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

Vedligeholdelse og rengaring

e Pas pa! Sluk for el-veerktgjet og treek stikket ud af stikda-
sen, for vedligeholdelses- eller rengeringsarbejde startes.
Gor det samme, hvis elledningen er beskadiget, hvis der er
blevet skaret i den eller hvis den har viklet sig sammen.

e El-vaerktej og el-veerktgjets ventilationsabninger skal altid
holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde. Bemaerk:
Udfer felgende vedligeholdelsesarbejde med regelmaessige
mellemrum, sa en lang og palidelig brug er sikret.

Undersgg kaedesaven for synlige mangler med regelmaessige

mellemrum (f. eks. lgs, udhzengt eller beskadiget savekaede,

lgs fastggrelse og slidte eller beskadigede dele).
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(se)Svenska

Kedjesag
SAKERHETSANVISNINGAR

A\

Allménna sékerhetsanvisningar for elverktyg

Lés noga igenom alla sakerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna inte féljts kan

orsaka elstét, brand och/eller allvarliga personskador.

Foérvara alla varningar och anvisningar fér framtida bruk. Nedan
anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna elverktyg
(med nétsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdlésa).

TEKNISKA DATA El
ILLUSTRERADE KOMPONENTER H

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av el-
verktyget pa grafiksida.

1 Bakre handtag (isolerad greppyta)

2 Inkopplingsspéarr for stromstallaren Till/Fran
3 Strémstallare Till/Fran

4 Oljetanklock

5 Utlosning av bakslagsbroms (handskydd)
6 Framre handtag (isolerad greppyta)

9 Kedjeskydd

10 Sagkedja

11 Svard

12 Klostopp

ARBETSPLATSSAKERH ET

Hall arbetsplatsen ren och valbelyst. Oordning pa arbets-
platsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till olyckor.

Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med
brénnbara vatskor, gaser eller damm. Elverktygen alstrar
gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

Hall under arbetet med elverktyget barn och obehériga per-
soner pa betryggande avstand. Om du stors av obehdriga
personer kan du férlora kontrollen éver elverktyget.

ELEKTRISK SAKERHET

e Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget. Stick-
proppen far absolut inte férandras. Anvand inte adapterkon-
takter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Oférand-
rade stickproppar och passande vagguttag reducerar risken
for elstot.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror, var-
meelement, spisar och kylskap. Det finns en storre risk for
elst6ét om din kropp ar jordad.

Skydda elverktyget mot regn och vata. Tranger vatten in i ett
elverktyg okar risken for elstot.

Missbruka inte natsladden och anvénd den inte for att bara
eller hanga upp elverktyget och inte heller fér att dra stick-
proppen ur vagguttaget. Hall natsladden pa avstand fran
varme, olja, skarpa kanter och rérliga maskindelar. Skadade
eller tilltrasslade ledningar 6kar risken for elstot.

Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand endast
forlangningssladdar som ar avsedda fér utomhusbruk. Om
en lamplig forlangningssladd fér utomhusbruk anvands
minskar risken for elstot.

Anvand ett felstromsskydd om det inte &r mdjligt att undvika
elverktygets anvandning i fuktig milj6. Felstromsskyddet
minskar risken for elstot.

PERSONSAKERHET

Var uppmarksam, kontrollera vad du gér och anvand elverk-
tyget med fornuft. Anvand inte elverktyg nar du ar trétt eller
om du &r paverkad av droger, alkohol eller mediciner. Under
anvandning av elverktyg kan aven en kort ouppmarksamhet
leda till allvarliga kroppsskador.

Bér alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglasdgon.
Anvandning av personlig skyddsutrustning som t.ex. damm-
filtermask, halkfria sékerhetsskor, skyddshjalm och hérsel-
skydd reducerar alltefter elverktygets typ och anvandning
risken for kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverktyget
ar frankopplat innan du ansluter stickproppen till vaggut-
taget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller bar
elverktyget. Om du bér elverktyget med fingret pa stromstal-
laren eller ansluter pakopplat elverktyg till natstrommen kan
olycka uppsta.

Ta bort alla installningsverktyg och skruvnycklar innan du
kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en rote-
rande komponent kan medféra kroppsskada.

Undvik onormala kroppsstaliningar. Se till att du star stadigt
och haller balansen. | detta fall kan du lattare kontrollera
elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga arbetsklader. Bar inte 16st hdngande klader
eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna pa av-
stand fran rorliga delar. Lost hangande klader, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

Nar elverktyg anvands med dammutsugnings- och -upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monterade och
anvands pa korrekt satt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

KORREKT ANVANDNING OCH HANTERING
AV ELVERKTYG

Overbelasta inte elverktyget. Anvand for aktuellt arbete
avsett elverktyg. Med ett 1ampligt elverktyg kan du arbeta
battre och sakrare inom angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte langre anvan-
das. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r farligt
och maste repareras.

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort batteriet
innan installningar utférs, tillbehdrsdelar byts ut eller el-
verktyget lagras. Denna skyddsatgéard forhindrar oavsiktlig
inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverktyget
inte anvandas av personer som inte ar fortrogna med dess
anvandning eller inte last denna anvisning. Elverktygen ar
farliga om de anvands av oerfarna personer.

Skét elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga kompo-
nenter fungerar felfritt och inte karvar, att komponenter inte
brustit eller skadats; orsaker som kan leda till att elverkty-
gets funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repare-
ras innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av
daligt skotta elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa
anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren och arbetsmo-
menten. Om elverktyget anvands pa ett satt som det inte ar
avsett for kan farliga situationer uppsta.

SERVICE

Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget
och endast med originalreservdelar. Detta garanterar att
elverktygets sékerhet uppratthalls.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR
KEDJESAGAR

Nar sagen ar igang hall kroppen pa betryggande avstand
fran sagkedjan. Kontrollera innan sagen startas att sag-
kedjan gar fritt. Under arbete med en kedjesag kan en kort
oaktsamhet leda till att klader eller kroppsdelar rakar in i
sagkedjan.

Hall i kedjesagen med hogra handen pa bakre handtaget
och med vanstra handen pa framre handtaget. Om kedjesa-
gen halls i ett annat arbetslage okar risken for kroppsskada
och far darfor inte anvandas.
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e Hall tag i elverktyget endast pa isolerade greppytor da risk
finns att sagkedjan kommer i kontakt med dolda strémled-
ningar eller med egen natsladd. Sagkedjans kontakt med en
spanningsforande ledning kan séatta redskapets metalldelar
under spanning och leda till elstét.

e Bar skyddsglaségon och hérselskydd. Vi rekommenderar
ytterligare skyddsutrustning for huvud, hénder, ben och f6t-
ter. Lamplig skyddsutrustning minskar risken for kroppsska-
da som kan orsakas av utkastat spanmaterial och oavsiktlig
beroring av sagkedjan.

e Arbeta inte med kedjesagen uppklattrad i ett trad. Risk for
kroppsskada om kedjesagen anvands i ett trad.

e Se till att du star stadigt och anvand kedjesagen endast nar
du star pa ett fast, sékert och plant underlag. Halt eller insta-
bilt underlag som t. ex. en stege kan leda till att man forlorar
balansen eller kontrollen dver kedjesagen.

e Rakna med att en gren som ar under spanning kan fjadra
tillbaka vid sagning. Nar spanningen i trafibrerna avlastas
kan grenen sla mot anvéndaren och/eller géra kedjesagen
okontrollerbar.

e Var sarskilt forsiktig vid sagning av snarskog och unga trad.
Tunt material kan hénga upp sig i sdgkedjan och sla dig eller
fa dig att forlora balansen.

e Bar sagen franslagen i framre handtaget och hall sagkedjan
bortvénd fran kroppen. For transport och lagring av kedjesa-
gen ska svardskyddet sattas pa. En omsorgsfull hantering
av kedjesagen reducerar risken for en oavsiktlig beréring
med den roterande sagkedjan.

e Falj anvisningarna fér smdrjning, kedjespénning och tillbe-
horsbyte. En icke fackmassigt spand eller smord sagkedja
kan brista eller 6ka risken for bakslag.

e Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och fett. Med
fett eller olja nedsmorda handtag ar hala och kan leda till att
kontrollen forloras.

e Endast travirke far sagas. Anvand kedjesagen endast for de
arbeten den ar avsedd for. Exempel: Kedjesagen far inte
anvandas for sagning av plast, murverk eller byggmaterial
som inte &r i trd. Om kedjesagen anvands for icke &nda-
malsenliga arbeten kan farliga situationer uppsta.

e Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon.
Anvéandning av personlig skyddsutrustning som t.ex. damm-
filtermask, halkfria sakerhetsskor, skyddshjalm och horsel-
skydd reducerar alltefter elverktygets typ och anvandning
risken for kroppsskada.

e Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverktyget
ar frankopplat innan du ansluter stickproppen till vaggut-
taget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller bar
elverktyget. Om du bar elverktyget med fingret pa stromstal-
laren eller ansluter pakopplat elverktyg till natstrommen kan
olycka uppsta.

e Ta bort alla instaliningsverktyg och skruvnycklar innan du
kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en rote-
rande komponent kan medféra kroppsskada.

e Undvik onormala kroppsstaliningar. Se till att du star stadigt
och héller balansen. | detta fall kan du lattare kontrollera
elverktyget i ovantade situationer.

e Bar lampliga arbetsklader. Bar inte 16st hangande klader
eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna pa av-
stand fran rorliga delar. Lost hangande kl&der, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

e Nar elverktyg anvands med dammutsugnings- och -upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monterade och
anvands pa korrekt satt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

KORREKT ANVANDNING OCH HANTERING
AV ELVERKTYG

Overbelasta inte elverktyget. Anvand for aktuellt arbete
avsett elverktyg. Med ett 1ampligt elverktyg kan du arbeta
béttre och sakrare inom angivet effektomrade.

e Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre anvan-
das. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar farligt
och maste repareras.

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort batteriet
innan installningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut eller el-
verktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar oavsiktlig
inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverktyget
inte anvandas av personer som inte ar fértrogna med dess
anvandning eller inte last denna anvisning. Elverktygen ar
farliga om de anvands av oerfarna personer.

Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga kompo-
nenter fungerar felfritt och inte karvar, att komponenter inte
brustit eller skadats; orsaker som kan leda till att elverkty-
gets funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repare-
ras innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av
daligt skétta elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skoétta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa
anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren och arbetsmo-
menten. Om elverktyget anvands pa ett satt som det inte ar
avsett for kan farliga situationer uppsta.

SERVICE

Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget
och endast med originalreservdelar. Detta garanterar att
elverktygets sakerhet uppratthalls.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR
KEDJESAGAR

Nar sagen ar igang hall kroppen pa betryggande avstand
fran sagkedjan. Kontrollera innan sagen startas att sag-
kedjan gar fritt. Under arbete med en kedjesag kan en kort
oaktsamhet leda till att klader eller kroppsdelar rakar in i
sagkedjan.

Hall i kedjesagen med hdgra handen pa bakre handtaget
och med vanstra handen pa framre handtaget. Om kedjesa-
gen halls i ett annat arbetslage okar risken for kroppsskada
och far darfor inte anvandas.

Hall tag i elverktyget endast pa isolerade greppytor da risk
finns att sagkedjan kommer i kontakt med dolda strdmled-
ningar eller med egen natsladd. Sagkedjans kontakt med en
spanningsférande ledning kan satta redskapets metalldelar
under spanning och leda till elstt.

Bar skyddsglasdgon och horselskydd. Vi rekommenderar
ytterligare skyddsutrustning for huvud, hander, ben och fot-
ter. Lamplig skyddsutrustning minskar risken for kroppsska-
da som kan orsakas av utkastat spanmaterial och oavsiktlig
berdring av sagkedjan.

Arbeta inte med kedjesagen uppkléattrad i ett trad. Risk for
kroppsskada om kedjesagen anvénds i ett trad.

Se till att du star stadigt och anvand kedjesagen endast nar
du star pa ett fast, sékert och plant underlag. Halt eller insta-
bilt underlag som t. ex. en stege kan leda till att man forlorar
balansen eller kontrollen 6ver kedjesagen.

Rakna med att en gren som ar under spanning kan fjadra
tillbaka vid sagning. Nar spanningen i tréfibrerna avlastas
kan grenen sla mot anvandaren och/eller géra kedjesagen
okontrollerbar.

Var sarskilt forsiktig vid sagning av snarskog och unga trad.
Tunt material kan hanga upp sig i sagkedjan och sla dig eller
fa dig att forlora balansen.

Bér sagen franslagen i framre handtaget och hall sagkedjan
bortvand fran kroppen. For transport och lagring av kedjesa-
gen ska svardskyddet sattas pa. En omsorgsfull hantering
av kedjesagen reducerar risken for en oavsiktlig berdring
med den roterande sagkedjan.

Foélj anvisningarna fér smoérjning, kedjespanning och tillbe-
horsbyte. En icke fackmassigt spand eller smord sagkedja
kan brista eller 6ka risken for bakslag.

Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och fett. Med
fett eller olja nedsmorda handtag ar hala och kan leda till att
kontrollen férloras.

32



e Endast travirke far sagas. Anvand kedjesagen endast for de
arbeten den ar avsedd for. Exempel: Kedjesagen far inte
anvandas for sagning av plast, murverk eller byggmaterial
som inte ar i trd. Om kedjesagen anvands for icke anda-
malsenliga arbeten kan farliga situationer uppsta.

PRODUKT- OCH KAPACITETSBESKRIVNING

Las noga igenom alla sékerhetsanvisningar och instruktioner.
Fel som uppstar till foljd av att sékerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller
allvarliga personskador.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

ANDAMALSENLIG ANVANDNING

Elverktzget ar avsett for sagning i trd som t. ex. trabjalkar, bra-
dor, grenar, stammar osv samt for fallning av trad. Det kan an-
vandas for sagning langs och tvars mot fiberriktningen.

DRIFT

Driftstart

e Beakta natspanningen! Kontrollera att stromkallans span-
ning 6verensstammer med uppgifterna pa elverktygets typ-
skylt.

In- och urkoppling

Hall kedjesagen enligt beskrivning i stycket "Kedjesagens an-

vandning”.

For start av elverktyget tryck forst pa inkopplingsspéarren 2 och

darefter pa stromstallaren Till/Fran 3 och hall den nedtryckt.

For frankoppling av elverktyget slapp stromstallaren Till/Fran 3.

Anvisning: Av sakerhetsskal kan elverktygets stromstallare Till/

Fran 3 inte lasas, utan maste under drift hallas nedtryckt.

Anvisning: Bromsa inte upp kedjesdgen genom att trycka mot

framre handskyddet 5 (aktivering av bakslagsbroms).

UTLOPSBROMS/BAKSLAGSBROMS
Kedjesagen har tva skyddsanordningar:

Utlopsbromsen bromsar upp sagkedjan nar stromstallaren 3
slapps.

Bakslagsbromsen &r en skyddsmekanism som via framre
handskyddet 5 I6ser ut nar kedjesagen far bakslag. Sagkedjan
stoppar efter hdgst 0,1 sekunder.

KEDJESAGENS ANVANDNING

Innan sagning paborjas

Innan sagen startas und regelbundet under sagning ska fol-
jande kontroller utforas:

— Ar kedjesagen i funktionssékert skick?

— Har olja fyllts pa i tanken? Kontrollera oljenivan innan arbetet
startas och regelbundet under arbetets gang. Fyll pa olja nar
oljenivan sjunkit till synglasets undre kant. En full tank récker
fér ca 15 minuter i relation till pauser och arbetets intensitet.

— Ar sagkedjan korrekt spand och skérpt? Kontrollera regelbun-
det kedjans spanning under sagning i intervaller om 10 minuter.
Speciellt nya sagkedjor kan i borjan utvidgas i storre utstrack-
ning. Sagkedjans tillstand paverkar i hog grad sagens effekt.
Endast vélskarpta sagkedjor skyddar mot dverbelastning.

— Har bakslagsbromsen lossats och fungerar den felfritt?

— Anvander du den skyddsutrustning som kravs? Anvand
skyddsglaségon och horselskydd. Vi rekommenderar ytterliga-
re skyddsutrustning for huvud, hander, ben och fétter. Lampliga
skyddsklader minskar risken for kroppsskada som orsakas av
utslungade partiklar och vid oavsiktlig beréring av sagkedjan.

SAGENS BAKSLAG

Sagens bakslag ar ett plotsligt kast uppat och bakat som kan
uppsta nar tillslagen kedjesag med svardnosen beror sagat
gods eller nar kedjan klams in.

Vid kast kan sagen reagera pa oférutsebart sétt och orsaka
allvarliga kroppskador pa person som anvander sagen eller pa
personer som befinner sig inom sdgomradet.

Sidosnitt, sneda och langdsnitt maste utforas med speciell for-
siktighet eftersom klostoppet 12 inte kan anvandas for dessa
arbeten.

For undvikande av sagkast:

— Lagg an kedjesagen sa plant som mgjligt.

— Arbeta aldrig med 16s, t6jd eller kraftigt nedsliten sagkedja.

— Skarp sagkedjan enligt foreskrift.

— Saga aldrig 6ver skulderhgjd.

— Séaga aldrig med svardets nos.

— Hall i kedjesagen med bada handerna.

— Anvand klostoppet 12 som havarm.

— Se till att kedjan ar korrekt spand.

ALLMAN HANTERING

Hall alltid tag i kedjesagen med bada handerna, vanstra han-
den pa framre handtaget och hdgra handen pa bakre hand-
taget.

Omslut handtagen med tummen och fingrarna. Saga aldrig
med en hand. Dra natsladden bakat och och hall den pa betryg-
gande avstand fran sagkedja och sagat material; hall sladden i
ett lage sa att den inte kan fastna i kvistar och grenar.

Se till att du star stadigt nar du anvander kedjesagen. Svéng
kedjesagen en aning at hoger bort fran kroppen.

Sagkedjan maste rotera med hogsta hastighet nar den laggs
an mot virket. Anvand klostoppet 12 for att stdda kedjesagen
pa virket. Anvand under sagning klostoppet som havarm.
Flytta klostoppet lagre ned vid sagning av kraftiga grenar eller
stammar. Dra kedjesagen tillbaka for att lossa klostoppet och
satt sedan in det lagre ner. Ta inte bort kedjesagen ut skéret.

UNDERHALL OCH SERVICE

Underhall och rengéring

e Obs! Fore serviceatgarder eller rengoring sténg av elverkty-
get och dra stickproppen ur natuttaget. Detta géller &ven om
natsladden skadats eller &r tilltrasslad.

e Hall elverktyget och dess ventilationsGppningar rena for bra
och sékert arbete.

Anvisning: Regelbundna underhallsatgarder garanterar en

lang och tillforlitlig brukstid. Undersok kedjesagen regelbundet

avseende tydliga fel som t. ex. 16s, avhoppad eller skadad sag-

kedja, I16s infastning och nedslitna eller skadade komponenter.
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Norsk

Kjedesag

SIKKERHETSINFORMASJON
Generelle advarsler for elektroverktoy
A Les gjennom alle advarslene og anvisningene. Feil
ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfere elektriske stet, brann og/
eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene. Det neden-
staende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjelder for stram-
drevne elektroverktgy (med ledning) og batteridrevne elektro-
verktgy (uten ledning).

TEKNISKE DATA i
ILLUSTRERTE KOMPONENTER H1

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for bil-
det av elektroverktayet pa illustrasjonssiden.

1 Bakre handtak (isolert grepflate)

2 Innkoblingssperre for pa-/av-bryter

3 Pa-/av-bryter

4 Oljetankdeksel

5 Tilbakeslagsbremse-utlgsning (handbeskyttelse)
6 Fremre handtak (isolert grepflate)

9 Kjedebeskyttelse

10 Sagkjede

11 Sverd

12 Barkstotte

SIKKERHET PA ARBEIDSPLASSEN
Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra belys-
ning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader uten lys
kan fgre til ulykker.

e |kke arbeid med elektroverktayet i eksplosjonsutsatte omgi-
velser — der det befinner seg brennbare vaesker, gass eller
stov. Elektroverktoy lager gnister som kan antenne stov el-
ler damper.

e Hold barn og andre personer unna nar elektroverktgyet
brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du miste
kontrollen over elektroverktgyet.

ELEKTRISK SIKKERHET
e Stopselet il elektroverktmyet ma passe inn i stikkontakten.
Stopselet ma ikke forandres pa noen som helst mate. Ikke
bruk adapterstgpsler sammen med jordede elektroverktay.
Bruk av stgpsler som ikke er forandret pa og passende stik-
kontakter reduserer risikoen for elektriske stot.

e Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som rer,
ovner, komfyrer og kjgleskap. Det er storre fare ved elek-
triske stat hvis kroppen din er jordet.

e Hold elektroverktgyet unna regn eller fuktighet. Dersom det
kommer vann i et elektroverktay, sker risikoen for elektriske
stat.

o |kke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til & beere elektro-
verktgyet, henge det opp eller trekke det ut av stikkontakten.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller verk-
teydeler som beveger seg. Med skadede eller opphopede
ledninger gker risikoen for elektriske stot.

o Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma du kun
bruke en skjgteledning som er egnet til utenders bruk. Nar
du bruker en skjgteledning som er egnet for utenders bruk,
reduseres risikoen for elektriske stat.

e Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i fuktige
omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jord-
feilbryter reduserer risikoen for elektriske stot.

PERSONSIKKERHET
Veaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig frem nar
du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk elektroverktgy
nar du er trett eller er pavirket av narkotika, alkohol eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av
elektroverktgyet kan fgre til alvorlige skader.

e Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke vernebril-
ler. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stavmaske, skli-
faste arbeidssko, hjelm eller hgrselvern — avhengig av type
og bruk av elektroverkteyet — reduserer risikoen for skader.

e Unnga 4 starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss deg om
at elektroverktoyet er slatt av for du kobler det til strammen
og/eller batteriet, lafter det opp eller baerer det. Hvis du hol-
der fingeren pa bryteren nar du bzerer elektroverktgyet eller
kobler elektroverktayet til stremmen i innkoblet tilstand, kan
dette fore til uhell.

Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler fgr du slar pa elek-

troverktoyet. Et verktay eller en ngkkel som befinner seg i

en roterende verktgydel, kan fere til skader.

e Unnga en unormal kroppsholdning. Sgrg for a sta stedig og

i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverktayet bedre

i uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide kleer eller smykker.

Hold hér, tay og hansker unna deler som beveger seg. Last-

sittende toy, smykker eller langt har kan komme inn i deler

som beveger seg.

e Huvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretnin-
ger, ma du forvisse deg om at disse er tilkoblet og brukes pa
korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer farer pa grunn
av stov.

OMHYGGELIG BRUK OG HANDTERING AV
ELEKTROVERKT@Y

e |kke overbelast verktgyet. Bruk et elektroverktgy som er
beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et passende
elektroverktoy arbeider du bedre og sikrere i det angitte ef-
fektomradet.

o |kke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et elek-

troverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig og

ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fiern batteriet far

du utferer innstillinger pa elektroverktayet, skifter tilbehgrs-

deler eller legger maskinen bort. Disse tiltakene forhindrer
en utilsiktet starting av elektroverktayet.

Elektroverktgy som ikke er i bruk ma oppbevares utilgjenge-

lig for barn. Ikke la maskinen brukes av personer som ikke

er fortrolig med dette eller ikke har lest disse anvisningene.

Elektroverktoy er farlige nar de brukes av uerfarne perso-

ner.

e Vaer ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet. Kontroller
om bevegelige verktgydeler fungerer feilfritt og ikke klem-
mes fast, og om deler er brukket eller skadet, slik at dette
innvirker pa elektroverktgyets funksjon. La disse skadede
delene repareres for elektroverktayet brukes. Darlig vedli-
keholdte elektroverktgy er arsaken til mange uhell.

o Hold skjeereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte skjeere-

verktey med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte fast og er

lettere & fare.

Bruk elektroverktay, tilbehgr, verktay osv. i henhold til disse

anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet

som skal utfgres. Bruk av elektroverktgy til andre formal enn
det som er angitt kan fore til farlige situasjoner.

SERVICE

o Elektroverkteyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik opp-
rettholdes verktayets sikkerhet.
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SIKKERHETSINFORMASJONER FOR
KJEDESAGER

Hold alle kroppsdeler unna sagkjedet nar sagen gar. Forviss
deg om at sagkjedet ikke bergrer noe for du starter sagen.
Ved arbeid med kjedesagen kan ett gyeblikks uoppmerk-
somhet fore til at kleer eller kroppsdeler kommer inn i sag-
kjedet.

e Hold kjedesagen alltid fast i bakre handtak med dinhgyre

hand og ta tak i fremre handtak med venstre hand. Hvis

du holder kjedesagen fast i omvendt arbeidsposisjon oker
dette risikoen for skader og den ma derfor ikke brukes slik.

Hold elektroverkteyet kun pa de isolerte grepflatene, fordi

sagkjedet kan komme i kontakt med skjulte stremledninger

eller sin egen strgmledning. Sagkjedets kontakt med en
spenningsferende ledning kan sette metalldeler pa verk-
toyet under spenning og fore til elektriske steat.

e Bruk vernebriller og harselvern. Ytterligere verneutstyr for
hode, hender, ben og fetter anbefales. Passende vernean-
trekk reduserer faren for skade pa grunn av sponmateriell
som flyr omkring og hvis sagkjedet bergres ved en feilta-
gelse.

e Du ma ikke arbeide med kjedesagen i et tre. Ved bruk av en

kjedesag i et tre er det fare for skader.

Pass alltid pa & sta stedig og bruk kjedesagen kun nar du

star pa en fast, sikker og plan undergrunn. Glatt undergrunn

eller ustabile staflater som pa en stige kan fere til at du kom-
mer ut av likevekten eller mister kontrollen over kjedesagen.

e Nar du sager en gren som star under spenning ma du regne
med at denne springer tilbake. Nar spenningen i trefibrene
frigjeres, kan den spente grenen treffe brukeren og/eller kje-
desagen kan ikke lenger kontrolleres.

e Vaer derfor spesielt forsiktig ved saging av buskas og unge
treer. Det tynne materialet kan komme inn i sagkjedet og sla
mot deg eller fa deg ut av balansen.

e Bezer kjedesagen i fremre handtak i utkoplet tilstand, og med
sagkjedet bort fra kroppen din. Ved transport eller oppbeva-
ring av kjedesagen ma alltid vernedekselet settes pa. Hvis
kjedesagen brukes med omhu er det mindre sannsynlig at
man kommer i kontakt med et lgpende sagkjede.

e Folg anvisningene for smering, kjedestramming og utskif-

ting av tilbehgr. Et usakkyndig strammet eller smort kjede

kan enten revne eller gke risikoen for tilbakeslag.

Hold handtakene terre, rene og fri for olje og fett. Fette, ol-

jete handtak sklir og faerer til kontrolltap.

e Sag kun tre. Ikke bruk kjedesagen til arbeider den ikke er
beregnet til. Eksempel: Bruk ikke kjedesagen til saging av
plast, murverk eller bygningsmaterialer som ikke er av tre.
Hvis kjedesagen brukes til andre arbeider enn det den er
beregnet til kan det oppsta farlige situasjoner.

Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilbakeslag kan unngas:

— Tilbakeslag kan oppsta nar spissen pa en fgringsskinne be-

rarer en gjenstand eller hvis treet bayer seg og sagkjedet klem-

mes fast i snittet.

— En bergring med skinnespissen kan i noen tilfeller fgre til en

uventet reaksjon bakover, mens fgringsskinnen slas oppover

og i retning av brukeren.

— Ved fastklemming av sagkjedet pa overkanten av fgrings-

skinnen kan skinnen sla hurtig tilbake i retning av brukeren.

— Hver av disse reaksjonene kan fgre til at du mister kontrol-

len over sagen og eventuelt pafgrer deg alvorlige skader. Ikke

stol utelukkende pa sikkerhetsinnretningene som er innebygget

i kiedesagen. Som bruker av en kjedesag bgr du utfere visse

tiltak for & kunne arbeide uten uhell og skader.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av elek-

troverktayet.

Det kan unngas ved a felge egnede sikkerhetstiltak som be-

skrevet nedenstaende:

e Hold sagen fast med begge hendene, la tommelen og fin-
grene gripe godt rundt handtakene pa kjedesagen. Hold
kroppen og armene dine i en stilling, der du kan sta imot
tilbakeslagskreftene. Hvis man segrger for egnede tiltak, kan
brukeren beherske tilbakeslagskreftene som oppstar. Slipp
aldri kjedesagen.

e Unnga unormale posisjoner og sag ikke over skulderhgy-
den. Slik unngas en uvilkarlig bergring av skinnespissen og
kjedesagen kan kontrolleres bedre i uventede situasjoner.

e Bruk alltid reserveskinner og sagkjeder som anbefales av
produsenten. Gale reserveskinner og sagkjeder kan fare il
at kjedet revner eller at det oppstar tilbakeslag.

e Fglg produsentens anvisninger om sliping og vedlikehold
av sagkjedet. For lav dybdebegrensning gker tendensen til
tilbakeslag.

e Barn og ungdom ma ikke bruke kjedesagen — med unntak
av leerlinger fra 16 ar og oppover som er under oppsyn. Det
samme gjelder for personer som ikke eller ikke er godt nok
kjent med bruken av kjedesagen. Driftsinstruksen ber alltid
veere tilgjengelig. Personer som er trette eller som ikke kan
belastes fysisk ma ikke bruke kjedesagen.

e Sorg for at alle beskyttelsesinnretningene og handtakene er
montert ved bruk av maskinen. Forsgk aldri & ta i bruk en
ufullstendig montert maskin eller en maskin med ikke god-
kjente endringer.

e Hold elektroverktayet fast med begge hender under arbei-
det og serg for & sta stadig. Elektroverktoyet fares sikrere
med to hender.

e Vent il elektroverktayet er stanset helt for du legger det ned.
Innsatsverkteyet kan kile seg fast og fere til at du mister
kontrollen over elektroverktgyet. Det anbefales & gi bruke-
ren opplaering i bruk av kjedesagen og bruk av verneutstyret
med praktiske eksempler av en erfaren fagmann for forste
igangsetting. Forste gvelse bor besta av & sage trestammer
pa en sagkrakk eller et stativ.

PRODUKT- OG YTELSESBESKRIVELSE

Les gjennom alle advarslene og anvisningene. Feil ved over-
holdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan
medfere elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

FORMALSMESSIG BRUK

Elektroverktayet er beregnet til saging av tre som f.eks. trebjel-
ker, bord, grener, stammer osv. og til felling av treer. Den kan
brukes til snitt pa langs og tvers av fiberretningen.

BRUK

lgangsetting

e Ta hensyn til stremspenningen! Spenningen til stramkilden
ma stemme overens med angivelsene pa elektroverktoyets

typeskilt.

Inn-/utkobling

Hold kjedesagen som beskrevet i avsnitt «Arbeid med kjede-

sagen ».

Til igangsetting av elektroverktgyet trykker du farst pa innkob-

lingssperren 2 og trykker deretter inn pa-/av-bryteren 3 og hol-

der den trykt inne.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du pa-/av-bryteren 3.

Merk: Av sikkerhetsgrunner kan pa-/av-bryteren 3 ikke lases,

men ma stadig holdes trykt inne i lgpet av driften.

Merk: Ikke brems kjedesagen ved a bruke fremre handbeskyt-

telse 5 (aktivering av tilbakeslagsbremsen).

UTLGPSBREMSE/TILBAKESLAGSBREMSE
Kjedesagen er utstyrt med to beskyttelsesinnretninger:
Utlgpsbremsen bremser sagkjedet nar pa-/av-bryteren 3
slippes.

Tilbakeslagsbremsen er en beskyttelsesmekanisme som ut-
lgses via den fremre handbeskyttelsen 5 nar kjedesagen slar
tilbake. Sagkjedet stanser senest etter 0,1 sekunder.
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ARBEID MED KJEDESAGEN

For saging

For igangsetting og med jevne mellomrom i lepet av sagingen
skal felgende kontroller utfgres:

— Er kjedesagen i en funksjonssikker tilstand?

— Er oljetanken fylt? Sjekk oljetankindikatoren far arbeidet og
regelmessig i Iopet av arbeidet. Fyll pa olje hvis oljenivaet har
nadd underkanten pa kontrollvinduet. Pafyllingen er tilstrekke-
lig for ca. 15 minutter, avhengig av pausene og intensiteten pa
arbeidet.

— Er sagkjedet riktig strammet og slipt? Kontroller kjedestram-
mingen

hvert 10. minutt i lgpet av sagingen. Spesielt med nye sagkje-
der ma du regne med stgrre utvidelse fra begynnelsen av. Sag-
kiedets tilstand har stor innflytelse pa sageytelsen. Kun skarpe
sagkjeder beskytter mot overbelastning.

— Er tilbakeslagsbremsen Igst og funksjonen sikret?

— Bruker du tilstrekkelig beskyttelsesutstyr? Bruk vernebriller
og harselvern. Ytterligere verneutstyr for hode, hender, ben og
fotter anbefales. Egnede beskyttelsesklaer reduserer faren for
skader fra skjaerematerial som flyr omkring og hvis sagkjedet
bergres ufrivillig.

SAGTILBAKESLAG

Sagtilbakeslag vil si en plutselig opp- og tilbakeslaing av den
roterende kjedesagen, som kan utleses nar sverdspissen be-
rorer sagematerialet eller kjedet klemmer.

Hvis sagen slar ut, reagerer kjedesagen uberegnelig og kan
forarsake alvorlige skader pa brukeren eller personer som star
i sagomradet.

Snitt mot siden, pa skra og langs ma utfgres spesielt forsiktig,
for her kan barkstetten 12 ikke settes pa.

Unnga sagtilbakeslag:

— Sett kjedesagen pa sa flatt som mulig.

— Arbeid aldri med lgst, utvidet eller sterkt slitt sagkjede.

— Slip sagkjedet som foreskrevet.

— Sag aldri over skulderhgyde.

— Sag aldri med spissen pa sverdet.

— Hold kjedesagen alltid fast med begge hender.

— Bruk barkstgtten 12 som spak.

— Pass pa riktig kjedespenning.

GENERELL ADFERD

Hold kjedesagen alltid fast med begge hendene, den venstre
handen pa fremre handtak og den hgyre handen pa bakre
handtak. Grip alltid rundt handtakene med tommel og fingre.
Sag aldri med en hand. Fgr stremledningen alltid bakover og
opphold deg utenfor omradet til sagkjede og sagematerial; sta
slik at stremledningen ikke kan vikle seg opp i grener og kvister.
Bruk sagkjedet kun nar du star stedig. Hold kjedesagen litt til
heyre for kroppen din.

Sagkjedet ma ga med full hastighet for det oppstar kontakt med
treet. Bruk barkstetten 12 til stetting av kjedesagen pa veden.
Bruk barkstgtten som en hendel i lgpet av sagingen.

Sett barkstgtten senere pa et lavere punkt ved saging av tyk-
kere grener eller stammer. Trekk da kjedesagen tilbake for a
lzsne barkstetten og sett den pa igjen pa et lavere punkt. Ikke
fiern kjedesagen fra snittet.

| Igpet av sagingen ma du ikke trykke med kraft pa sagkjedet,
men la dette arbeide mens du oppretter et svakt vippetrykk
med barkstgtten 12.

Bruk aldri kjedesagen med utstrekt arm. Forsgk ikke & sage pa
darlig tilgjengelige steder, eller mens du star pa en stige. Sag
aldri over skulderhgyde.

Beste sageresultater oppnas hvis kjedehastigheten ikke redu-
seres pa grunn av overbelastning.

Veer forsiktig pa slutten av sagesnittet. Sa snart kjedesagen
har skjeert seg fri, endres vektforholdet uventet. Det er fare for
skader pa bein og fatter.

Fjern kjedesagen kun fra snittet mens sagkjedet gar.

SAGING AV STAMMER

Folg falgende sikkerhetsforskrifter ved saging av stammer:
Legg stammen ned som vist pa bildet og stett den slik at snittet
ikke lukkes og sagkjedet klemmer.

Rett opp kortere trestykker fgr saging og klem dem fast.

Sag kun gjenstander av tre. Unngéa & bergre steiner og spikre,
for disse kan slynges opp, skade sagkjedet eller forarsake al-
vorlige skader pa brukeren eller personer som star i naerheten.
Ikke berer staltradgjerder eller bakken med paslatt kiedesag.
Kjedesagen er ikke egnet til skjaering av tynt grenverk.

Utfor langssnitt med spesiell omhu, da barkstetten 12 ikke da
brukes. Fer kjedesagen i en flat vinkel, for & unnga sagtilba-
keslag.

Ved saging i skraninger ma du alltid bearbeide stammer eller
liggende sagemateriale idet du star pa oversiden eller pa siden.
Pass pa trestubber, grener, rotter etc., slik at du ikke snubler.

SERVICE OG VEDLIKEHOLD
Vedllkehold og rengjering
OBS! For vedlikeholds- eller rengjeringsarbeider utferes,
ma du sla av el-verktgyet og trekke stgpselet ut av stikkon-
takten. Det samme gjelder hvis strgmledningen er skadet,
kuttet eller oppviklet.
e Hold elektroverktgyet og ventilasjonsspaltene alltid rene, for
a kunne arbeide bra og sikkert.
Merk: Utfer falgende vedlikeholdsarbeid med jevne mellom-
rom, slik at du oppnar en palitelig og lang bruk av maskinen.
Sjekk kjedesagen med jevne mellomrom mht. synlige feil, som
lgsnet, uthengt eller skadet sagkjede, last feste og slitte eller
skadede komponenter.
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(r)Suomi

Ketjusaha

TURVALLISUUSOHJEITA
Séahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet
A Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.
Turvallisuusohjeiden  noudattamisen  laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.
Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite “sahkotyokalu” kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akkukayt-
téisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

TEKNISET TIEDOT H
KUVASSA OLEVAT OSAT HA

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan sahkotyokalun kuvaan.

1 Kéasikahva (eristetty tartuntapinta)

2 Kaynnistyskytkimen kaynnistysvarmistin
3 Kéynnistyskytkin

4 Oljysailién kansi

5 Ketjujarrun laukaisin (kasisuojus)

6 Etukasikahva (eristetty tartuntapinta)

9 Ketjunsuoja

10 Teraketju

11 Laippa

12 Piikkilista

TYOPAIKAN TURVALLISUUS
Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Tydpai-
kan epéjarjestys tai valaisemattomat tydalueet voivat johtaa
tapaturmiin.

o Ala tydskentele sahkétydkalulla rajahdysalttissa ymparis-
t0ssa, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai polya. Sahko-
ty6kalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyttaa polyn
tai hoyryt.

e Pida lapset ja sivulliset loitolla séhkotyokalua kayttaessasi.
Voit menettaa laitteesi hallinnan, huomiosi suuntautuessa
muualle.

SAHKOTURVALLISUUS
e Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pisto-
tulppaa ei saa muuttaa millaan tavalla. Ala kayta mitdén pis-
torasia-adaptereita maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa.
Alkuperaisessa kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pisto-
rasiat vahentavéat sahkoiskun vaaraa.

e Valtd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia,
pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara kasvaa,
jos kehosi on maadoitettu.

e Ald aseta sdhkoétydkalua alttiksi sateelle tai kosteudelle.
Veden tunkeutuminen sahkétydkalun siséan kasvattaa sah-
kéiskun riskia.

o Ala kéyta verkkojohtoa vaarin. Al kayta sita sahkdtydkalun
kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan irrottamiseen
pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta,
Oljysta, teravista reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittu-
neet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat séhkdiskun vaaraa.

o Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona, kayta ainoastaan ulko-
kayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttéon soveltuvan
jatkojohdon kaytto pienentaa sahkoiskun vaaraa.

e Jos sahkotyokalun kayttd kosteassa ympéaristossa ei ole
valtettavissa, tulee kayttaa vikavirtasuojakytkinta. Vikavirta-
suojakytkimen kayttd vahentaa sahkoiskun vaaraa. Henkild-
turvallisuus

e Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja noudata ter-
vetta jarked sdhkoétydkalua kayttaessasi. Ala kaytd mitaan
sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin
tahi lagkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamatto-
muus sahkdotyokalua kaytettdessa, saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

e Kaytd suojavarusteita. Kaytd aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten polynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulonsuo-
jaimien, riippuen sahkétyokalun lajista ja kayttotavasta, va-
hentaa loukkaantumisriskia.
Valta tahatonta kaynnistamista. Varmista, ettd sahkotyokalu
on poiskytkettynd, ennen kuin liitdt sen sahkdverkkoon ja/tai
liitat akun, otat sen kéteen tai kannat sita. Jos kannat sah-
kotyokalua sormi kaynnistyskytkimella tai kytket sahkotyo-
kalun pistotulpan pistorasiaan, kaynnistyskytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista kaikki saatétyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kayn-

nistat sahkotydkalun. Tydkalu tai avain, joka sijaitsee lait-

teen pyorivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

e Valta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevas-
ta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit paremmin
hallita s&hkétyokalua odottamattomissa tilanteissa.

e Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta I18ysia
tyOvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kasineet loi-
tolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset
voivat takertua liikkuviin osiin.

e Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee sinun
tarkistaa, ettad ne on liitetty ja ettd ne kaytetaan oikealla ta-
valla. Pélynimulaitteiston kaytté vahentaa polyn aiheuttamia
vaaroja.

SAHKOTYOKALUJEN HUOLELLINEN
KAYTTO JA KASITTELY

Ala ylikuormita laitetta. Kayté kyseiseen tyéhon tarkoitettua
sahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kayttaen tyoskente-
let paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle sahkotydkalu
on tarkoitettu.

o Ala kdyta sahkotydkalua, jota ei voida kaynnistaa ja pyséyt-

téa kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei enda voida

kaynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytkimelld, on vaarallinen
ja se taytyy korjata.

Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat saatéja,

vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun varastoitavaksi.

Nama turvatoimenpiteet estavat sahkotydkalun tahattoman

kaynnistyksen.

e Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei

kéytets. Ala anna sellaisten henkildiden kéyttaa séhkotys-

kalua, jotka eivat tunne sité tai jotka eivat ole lukeneet tata
kayttdohjetta. Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayt-
tavat kokemattomat henkilét.

Hoida sahkétydkalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat osat

toimivat moitteettomasti, eivatkd ole puristuksessa seka,

etté siind ei ole murtuneita tai vahingoittuneita osia, jotka
saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sdhkdtydkalun toimintaan.

Anna korjata ndma vioittuneet osat ennen kayttéa. Monen

tapaturman syyt I6ytyvat huonosti huolletuista laitteista.

Pida leikkausterat teravina ja puhtaina. Huolellisesti hoide-

tut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat teravia, eivat

tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

e Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokaluja jne.
naiden ohjeiden mukaisesti. Ota talléin huomioon tydolo-
suhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkdtydkalun kayttd
muuhun kuin sille maarattyyn kayttoon, saattaa johtaa vaa-
rallisiin tilanteisiin.

HUOLTO

e Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden korjata
sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkuperaisia va-
raosia. Taten varmistat, ettd sahkoétyokalu sailyy turvallise-
na.
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KETJUSAHOJEN TURVALLISUUSOHJEET
Pida kaikki kehon osat loitolla terdketjusta sahan ollessa
kaynnissa. Varmista ennen sahan kaynnistamista, etta tera-
ketju ei kosketa mitdan. Ketjusahan kanssa tydskenneltaes-
sa voi hetken varomattomuus johtaa siihen, etta vaatteet tai
kehonosa tarttuu teréketjuun.

e Pida ketjusahaa oikea k&si takakahvassa ja vasen kasi
etukahvassa. Ketjusahan pitaminen eri tavalla tyon aikana,
kasvattaa loukkaantumisriskid, eika sitd saa kayttaa.

e Tartu sahkoétyokaluun vain kahvojen eristepinnoista, koska
teraketju saattaa osua piilossa olevaan tai omaan sahkdéjoh-
toon. Teraketjun kosketus jannitteiseen johtoon voi saattaa
laitteen metalliosat jannitteisiksi ja johtaa sahkoiskuun.

e Kayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia. Lisasuojavarusteita
paan, kasien, saarien ja jalkojen suojaksi suositellaan. Sopi-
va suojapuku pienentdd loukkaantumisvaaraa, joka syntyy
ymparistddn sinkoutuvista lastuista ja terdketjun tahatto-
masta kosketuksesta.

e Ald koskaan tydskentele ketjusahan kanssa kasvavassa
puussa. Ketjusahan kaytté puunkaadossa synnyttaa louk-
kaantumisvaaran.

e Varmista aina tukeva seisoma-asento ja kayta ketjusahaa
ainoastaan, kun seisot kiintealld, turvallisella ja tasaisella
alustalla. Luistava alusta tai epavakaat seisomapinnat ku-
ten tikkailla voivat aikaansaada tasapainon menetyksen tai
sahan hallinnan menettamisen.

e Ota huomioon, ettd jannityksessa oleva oksa ponnahtaa
takaisin sahattaessa. Puun kuitujen jannityksen poistuessa,
saattaa jannityksessa ollut oksa osua sahaajaan ja/tai riis-
taa ketjusahan kayttajan hallinnasta.

e Ole erityisen varovainen, kun sahaat alusmetsikkéa ja nuo-
ria puita. Ohut puu saattaa tarttua teraketjuun ja iskea si-
nuun tai saattaa sinut menettdmaan tasapainosi.

e Kanna ketjusahaa etukahvasta, sahan ollessa pysahdyk-
sissa ja laipan osoittaessa kehostasi poispain. Asenna aina
suojus laippaan, kun kuljetat tai sailytat ketjusahaa. Ketjusa-
han huolellinen kasittely vahentaa todennakdisyytta kosket-
taa liikkuvaa teréketjua epahuomiossa.

e Noudata voitelua, ketjun kiristysta ja lisatarvikkeiden vaihtoa
koskevia ohjeita. Asiaankuulumattomasti kiristetty tai voidel-
tu ketju voi reveta tai kasvattaa takaiskuriskia.

e Pida kahvat kuivina, puhtaina ja vapaana 6ljysta seka ras-
vasta. Rasvaiset, dljyiset kahvat ovat liukkaita ja johtavat
hallinnan menetykseen.

e Sahaa vain puuta. Ald kdytd ketjusahaa téihin, joihin sita
ei ole tarkoitettu. Esimerkki: Ala kéyta ketjusahaa muovin,
muurauksen tai muiden kuin puisten rakennusaineiden sa-
haukseen. Ketjusahan kaytté muihin kuin maarayksenmu-
kaisiin toihin saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Takaiskun syy ja miten sen estat:

— Takaisku saattaa syntya laipan kérjen osuessa esineeseen
tai puun taipuessa ja terdketjun jaddessa puristukseen sa-
hausuraan.

— Laipan karjen kosketus saattaa monessa tapauksessa joh-
taa odottamattomaan taaksepain suuntautuvaan vastavoi-
maan, jolloin laippa iskeytyy ylospain ja kayttajaa kohti.

— Teréketjun jaadessa puristukseen laipan ylareunasta, laippa
saattaa nopeasti isked taaksepain kayttajaa kohti.

— Jokainen naista vastavoimista voivat johtaa siihen, ettd me-
netét sahan hallinnan ja voit loukkaantua vakavasti. Ala
luota yksinomaan ketjusahan turvalaitteisiin. Ketjusahan
kayttajana tulisi sinun ryhtyd maaréattyihin toimenpiteisiin,
voidaksesi tydskennelld ilman onnettomuutta ja loukkaan-
tumista.

Takaisku johtuu sahkétyokalun vaarasta tai virheellisesta kay-

tosta.

Se voidaan estaa sopivin varotoimin, joita selostetaan seuraa-

vassa:

e Pida sahaa tiukasti kahdella kadella niin, ettd peukalo ja
sormet ymparoivat ketjusahan kahvoja. Saata kehosi ja
kasivartesi asentoon, jossa pystyt vastustamaan takaisku-
voimia. Kun suoritetaan tarkoituksenmukaisia toimenpiteita,
pystyy kéyttéja hallitsemaan takaiskuvoimia. Ald koskaan
irrota otetta ketjusahasta.

e Valta epdnormaalia kehon asentoa alaka koskaan sahaa yli
olkakorkeuden. N&in voidaan estéa tahaton kosketus laipan
karjella ja mahdollistetaan ketjusahan parempi hallinta odot-
tamattomissa tilanteissa.

e Kayta aina valmistajan maaraamia varalaippoja ja teraketju-
ja. Vaaranlaiset varalaipat ja teréketjut voivat johtaa ketjun
repeytymiseen tai takaiskuun.

e Noudata valmistajan ohjeita koskien terdketjun teroitusta
ja hoitoa. Liian matala syvyyssaadin kasvattaa taipumusta
takaiskuun.

e Lapset ja nuoret, lukuun ottamatta yli 16 vuotiaat koulutet-
tavat ja valvonnassa olevat, eivat saa kayttda ketjusahaa.
Sama koskee henkil6ita, jotka eivat tunne ketjusahan kayt-
t6a lainkaan tai tuntevat riittdmattomasti. Kayttdohjeen tulee
aina olla kasilla. Henkilot jotka ovat vasyneita tai jotka eivat
kesta ruumiillista rasitusta, eivat saa kayttaa ketjusahaa.

e Varmista, ettd kaikki suojalaitteet ja kahvat on asennettu
sahkotydkalua kéytettdessa. Ala koskaa koeta ottaa kayt-
t66n epataydellisesti koottua séhkotyokalua tai sahkotydka-
lua, johon on tehty luvattomia muutoksia.

e Pida tyon aikana sahkotyokalua kaksin kasin ja ota tukeva
seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan var-
memmin kahdella kéadella.

e Odota, kunnes sahkétyokalu on pysahtynyt, ennen kuin
asetat sen pois kasistasi. Vaihtotyokalu saattaa juuttua kiin-
ni johtaen séhkoétyokalun hallinnan menettamiseen.

Suositellaan, ettd kokenut ammattihenkilé ennen ensimmaista

kayttoonottoa neuvoo kayttajalle ketjusahan kasittelyn ja suoja-

varustusten kayton kaytannon esimerkein. Ensimmaisena har-
joituksena tulisi sahata puunrunko sahapukissa tai telineessa.

TUOTEKUVAUS

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Turvallisuusohjeiden
noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipa-
loon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kaannettyna lukiessasi kayttoohjetta.

MAARAYKSENMUKAINEN KAYTTO
Séahkotyokalu on tarkoitettu puun, kuten puupalkkien, lautojen,
oksien, runkojen jne. sahaukseen, seka puunkaatoon. Voidaan
sahata syiden suunnassa seka kohtisuoraan syita vasten.

KAYTTO

Kayttoonotto

e Ota huomioon verkkojannite! Virtalahteen jannitteen tulee
vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.

Kéaynnistys ja pysaytys

Pida ketjusahaa luvussa "Tydskentely ketjusahan kanssa” se-

lostetulla tavalla.

Sahkétyokalun kayttdonotto painamalla ensin kaynnistysvar-

mistinta 2 ja painamalla samalla kéynnistyskytkinta 3 seké pi-

tamalla se painettuna.

Séhkotyokalun pysaytys paastamalla kaynnistyskytkin 3 va-

paaksi.

Huomio: Turvallisuussyista laitteen kaynnistyskytkinta 3 ei voi-

da lukita, vaan sitd on painettava koko kaytén ajan. Huomio:

Al pysayta sahaa etummaisella kasisuojuksella 5 (ketjujarrua

aktivoimalla).

PYSAYTYSJARRU/KETJUJARRU

Ketjusaha on varustettu kahdella suojalaitteella:

Pysaytysjarru jarruttaa ketjua, kun kaynnistyskytkin 3 on paas-
tetty vapaaksi.

Ketjujarru on suojamekanismi, jonka laukaisee etukasisuojus
5 ketjusahan takaiskun sattuessa. Teraketju pysahtyy korkein-
taan 0,1 sekunnin kuluttua.
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TYOSKENTELY KETJUSAHAN KANSSA

Ennen sahaamista

Ennen kayttdonottoa ja sdanndllisesti sahauksen aikana tulee
suorittaa seuraavat tarkistukset:

— Onko ketjusaha toiminnaltaan turvallisessa kunnossa?

— Onko 6ljysailio taytetty? Tarkista 6ljynkorkeudenosoitinta en-
nen ty6ta ja sdanndllisesti tyon aikana. Liséa oljya, kun 6ljyn
taso on saavuttanut tarkkailuikkunan alareunan. Taytto riittaa
15 minuutin kayttoon, riippuen tauoista ja tyon intensiteetista.
— Onko teraketjun kireys oikea ja onko se teréava? Tarkista tera-
ketjun kireys sahauksen aikana saanndllisesti 10 minuutin va-
lein. Etenkin uusien teréketjujen laajennus on yleensa alussa
suurempi. Terdketjun kunto vaikuttaa ratkaisevasti sahauste-
hoon. Vain teravat teraketjut estavat ylikuormituksen.

— Onko ketjujarru lauennut ja sen toiminta taattu?

— Onko sinulla vaadittavat suojavarusteet? Kayta suojalaseja
ja kuulonsuojaimia. Lisésuojavarusteita paan, kasien, saarien
ja jalkojen suojaksi suositellaan. Sopiva suojapuku pienentaa
loukkaantumisvaaran, joka syntyy ymparistéon sinkoutuvista
lastuista ja teraketjun tahattomasta kosketuksesta.

SAHAN TAKAISKU

Sahan takaiskulla tarkoitetaan kdynnissé olevan ketjusahan
akillinen isku ylos- ja taaksepain, joka saattaa esiintya kun
laipan karki osuu sahattavaan kohteeseen tai jos teraketju jaa
puristukseen.

Takapotkun syntyessa ketjusaha reagoi ennalta arvaamatto-
malla tavalla, ja saattaa aiheuttaa kayttajalle tai sahausalueella
oleville vakavia vammoja.

Sivuttaiset sahaukset, vino- ja pituussahaukset on aloitettava
erityisen varovasti, koska piikkilistaa 12 ei naissa sahauksissa
voida kayttaa.

Sahan takaiskun valttamiseksi:

— Aseta ketjusaha sahattavaan kappaleeseen mahdollisimman
loivasti.

— Ala koskaan tyéskentele I8ysalld, venyneelld tai voimakkaasti
kuluneella teréketjulla.

— Teroita teréketju ohjeiden mukaisesti.

— Al koskaan sahaa yli olkakorkeuden.

— Al3 koskaan sahaa laipan karjella.

— Pidéa aina ketjusahaa kahdella kadella.

— Kéyta piikkilistaa 12 vipuna.

— Tarkista teraketjun oikea kireys.

YLEINEN MENETTELY

Pida aina ketjusahaa kaksin késin, vasen kasi etukahvassa ja
oikea kasi takakahvassa. Pida aina sahaa niin, ettéd peukalo ja
sormet ymparéivét kahvoja. Ala koskaan sahaa yhdella kadel-
1a. Vie aina verkkojohto taaksepain ja pida se teraketjun ja sa-
hatavaran alueen ulkopuolella; aseta se niin, ettei se voi jaada
kiinni oksiin ja oksanhaaroihin.

Kayta sahaa vain tukevassa seisonta-asennossa. Pida ketju-
sahaa vahan oikealla omasta kehosta.

Teraketjun tulee liikkua taydellda nopeudella ennen kuin se kos-
kettaa puuta. Kayta piikkilistaa 12 ketjusahan tukemiseksi puu-
hun. Kayta piikkilistaa vipuna sahauksen aikana.

Aseta paksumpia oksia tai runkoja sahattaessa piikkilista uu-
delleen syvemmalle. Veda ketjusaha taaksepain piikkilistan
irrottamiseksi ja aseta se uudelleen edellistd kohtaa syvem-
malle.

Ala tallsin poista ketjusahaa sahausurasta.

Ala sahattaessa paina voimakkaasti teréketjua, vaan anna
teraketjun tehda tyd muodostamalla kevyen vipupaineen piik-
kilistan 12 avulla.

Al koskaan kayta ketjusahaa suorin kasivarsin. Ala koeta sa-
hata vaikeasti ulottuvia kohteita tai tikkailla seisten. Al kos-
kaan sahaa yli olkakorkeuden.

Paras sahaustulos saavutetaan, kun ketjun nopeus ei alene
ylikuorman takia.

Ole varovainen sahausuran lopussa. Kun ketjusaha vapautuu
sahauksesta, painovoima muuttuu odottamatta. Saaret tai jalat
ovat vaarassa loukkaantua. Poista aina ketjusaha sahausuras-
ta sen kéydessa.

HOITO JA HUOLTO

Huolto ja puhdistus

e Huom! Pysaytd sahkotyokalu ja irrota pistotulppa pistora-
siasta ennen huoltosaatd- ja puhdistustéitd. Sama saantd
patee, jos verkkojohto on vaurioitunut, katkennut tai sotkeu-
tunut.

e Pida aina sahkdtyokalua ja séahkotyokalun tuuletusaukkoja
puhtaana, jotta voit tydskennella hyvin ja turvallisesti.

Huomio: Suorita seuraavat huoltotoimenpiteet saanndllisesti,

takaaksesi pitkan ja luotettavan kayttdajan. Tarkista sd&annol-

lisesti, ettei ketjusahassa ole ilmeisia puutteita, kuten 16ysa,

irronnut tai vaurioitunut teréketju, irtonainen liitanta tai kuluneet

tahi vaurioituneet osat.
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(ee) Eesti

Kettsaag

OHUTUSNOUDED
Uldised ohutusjuhised
A Koik ohutusnduded ja juhised tuleb labi lugeda. Ohu-

tusnduete ja juhiste eiramise tagajérjeks véib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.
Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.
Allpool kasutatud mdiste ,Elektriline tooriist* kdib vérgutoitega
(toitejuhtmega) elektriliste tooriistade ja akutoitega (ilma toite-
juhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

TEHNILISED ANDMED
SEADME 0SAD HA

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

1 Tagakaepide (isoleeritud haardepind)
2 Ldliti (sisse/valja) sissellilitustokis

3 Liliti (sisse/valja)

4 Olipaagi kork

5 Tagasilodgipiduri hoob (kaekaitse)

6 Esikaepide (isoleeritud haardepind)
9 Ketikaitse

10 Saekett

11 Laba

12 Piirik

OHUTUSNOUDED TOOPIIRKONNAS
Tookoht peab olema puhas ja héasti valgustatud. Té6kohas
valitsev segadus ja hamarus v6ib pohjustada dnnetusi.

e Arge kasutage elektrilist tddriista plahvatusohtlikus kesk-
konnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase vdi tolmu.
Elektrilistest tooriistadest 166b séddemeid, mis véivad tolmu
vdi aurud silidata.

e Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised
isikud téokohast eema. Kui Teie tahelepanu korvale juhitak-
se, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

ELEKTRIOHUTUS

e Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku
kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge kasutage kaitse-
maandusega elektriliste tddriistade puhul adapterpistikuid.
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad
elektrilodgi saamise riski.

e Valtige kehakontakti maandatud pindadega, nagu torud, ra-
diaatorid, pliidid ja kilmikud. Kui Teie keha on maandatud,
on elektril6égi oht suurem.

e Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse t&oriis-
ta on sattunud vett, on elektrild6gi oht suurem.

e Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole ette
nahtud, naiteks elektrilise tooriista kandmiseks, Ulesriputa-
miseks voi pistiku pistikupesast valjatdmbamiseks. Hoidke
toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liiku-
vate osade eest. Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed
suurendavad elektrilddgi ohtu.

e Kui tootate elektrilise todriistaga vabas 6hus, kasutage ai-
nult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud kasutada
ka vélistingimustes. Valistingimustes kasutamiseks sobiva
pikendusjuhtme kasutamine véhendab elektril66gi ohtu.

o Kui elektrilise tdoriista kasutamine niiskes keskkonnas on
valtimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitse-
ltliti kasutamine véhendab elektril66gi ohtu.

INIMESTE TURVALISUS
e Olge tahelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga to6tades kaalutletult. Arge kasutage
elektrilist téoriista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi
voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus seadme
kasutamisel voib pohjustada tdsiseid vigastusi.

e Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukait-
sevahendite, naiteks tolmumaski, libisemiskindlate turva-
jalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine
— soltuvalt elektrilise todriista tlubist ja kasutusalast — va-
hendab vigastuste ohtu.

e Valtige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne pistiku (ihenda-
mist pistikupessa, aku Ghendamist seadme kiilge, seadme
Ulestdstmist ja kandmist veenduge, et elektriline to0riist
on valja lulitatud. Kui hoiate elektrilise tooriista kandmisel
sérme liilitil voi hendate vooluvdrku sissellilitatud seadme,
voivad tagajarjeks olla 6nnetused.

e Enne elektrilise todriista sisselilitamist eemaldage selle

kiiljest reguleerimis- ja mutrivdtmed. Seadme pédrleva osa

kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivéti voib pdhjustada vigas-
tusi.

Valtige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne tédasend

ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist tooriista

ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

e Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega eh-
teid. Hoidke juuksed, rdivad ja kindad seadme liikuvatest
osadest eemal. Lotendavad riided, ehted véi pikad juuksed
vbivad sattuda seadme likuvate osade vahele.

e Kui on vdimalik paigaldada tolmueemaldus- ja tolmukogu-
misseadiseid, veenduge, et need on seadmega iihendatud
ja et neid kasutatakse digesti. Tolmueemaldusseadise kasu-
tamine vahendab tolmust p6hjustatud ohte.

ELEKTRILISTE TOORIISTADE HOOLIKAS
KASITSEMINE JA KASUTAMINE

o Arge koormake seadet ile. Kasutage t66 tegemiseks sel-
leks ettenahtud elektrilist toriista. Sobiva elektrilise t66-
riistaga tootate ettendhtud joudluspiirides efektiivsemalt ja
ohutumalt.

o Arge kasutage elektrilist tdoriista, mille 1iliti on rikkis. Elekt-
riline to0riist, mida ei ole enam vaimalik lulitist sisse ja vélja
lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

e Tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage sead-
mest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist
ja seadme arapanekut. See ettevaatusabindu valdib elektri-
lise té0riista soovimatut kaivitamist.

e Kasutusvalisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele katte-

saamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isikutel, kes

seadet ei tunne vai pole siintoodud juhiseid lugenud. Asja-
tundmatute isikute kaes on elektrilised tooriistad ohtlikud.

Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas seadme

likuvad osad t66tavad veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et

seadme detailid ei ole murdunud vdi kahjustatud maaral,
mis mojutab seadme td6kindlust. Laske kahjustatud detai-

lid enne seadme kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste

pdhjuseks on halvasti hooldatud elektrilised tooriistad.

e Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hooldatud,
teravate Ibikeservadega lGiketarvikud kiilduvad harvemini
kinni ja neid on lihtsam juhtida.

e Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid jne
vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konkreetse
seadmettilibi jaoks ette néhtud. Arvestage seejuures tootin-
gimuste ja teostatava t66 iseloomuga. Elektriliste tooriistade
nduetevastane kasutamine v&ib pdhjustada ohtlikke olukor-
di.

TEENINDUS

e Laske elektrilist todriista parandada ainult kvalifitseeritud
spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
pusivalt seadme ohutu t66.
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OHUTUSNOUDED KETTSAAGIDE
KASUTAMISEL

e Sae tootamise ajal hoidke oma keha saeketist eemal. En-
ne sae kaivitamist veenduge, et saekett ei puutu millegagi
kokku. Kettsaega to6tades voib hetkeline tdhelepanematus
pohjustada riietuseseme voi kehaosa jadmise saeketi vahe-
le.

e Hoidke kettsaagi alati parema kdega tagumisest kéepide-
mest ja vasaku kdega eesmisest kadepidemest. Kettsae
hoidmine vastupidiselt suurendab vigastuste ohtu ja on kee-
latud.

e Hoidke seadet Uksnes isoleeritud kaepidemetest, sest
saekett voib kokku puutuda varjatud elektrijuhtmetega voi
omaenda toitejuhtmega. Saeketi kokkupuude pinge all ole-
va elektrijuhtmega véib pingestada seadme metallosad ja
pohjustada elektril6dgi.

e Kandke kaitseprille ja kuulmiskaitsevahendeid. Soovitame

kasutada kaitsevarustust pea, kate ja jalgade kaitsmiseks.

Sobiv kaitseriietus védhendab eemalepaiskuvatest laastu-

dest ja saeketiga juhuslikust kokkupuutest tingitud vigastus-

te ohtu.

Arge kasutage kettsaagi puu otsas. Kettsae kasutamine puu

otsas toob kaasa vigastuste ohu.

e Veenduge oma stabiilses asendis ja kasutage kettsaagi
Uksnes siis, kui olete stabiilsel ja Uhetasasel pinnal. Libe
maapind voi ebastabiilne aluspind, nt redel, vdivad tuua
kaasa tasakaalu kaotuse vdi kontrolli kaotuse kettsae Ule.

e Pinge all oleva oksa saagimisel arvestage, et oks vetrub

tagasi. Kui puidu pinge vabaneb, v6ib vabanenud oks taba-

da seadme kasutajat ja/vdi pdhjustada kontrolli kao seadme

Ule.

Eriti ettevaatlik olge aluspuidu ja noorte puude I6ikamisel.

Ohuke puit véib jadda saeketi kiilge kinni ning tabada sead-

me kasutajat ja viia ta tasakaalust vélja.

e Kandke valjalilitatud kettsaagi eesmisest kaepidemest,

saekett peab olema suunatud Teie kehast eemale. Kettsae

transportimisel ja hoidmisel tommake alati peale kaitsekate.

Saeketi hoolikas kasitsemine vahendab liikuva saeketiga

juhusliku kokkupuute tdendosust.

Jargige juhiseid saeketi maarimiseks, keti pinge reguleeri-

miseks ja tarvikute vahetamiseks. Asjatundmatult pinguta-

tud voi maaritud kett voib rebeneda voi pohjustada tagasi-
166gi ohu.

e Hoidke kdepidemed puhtad, kuivad ja vabad dlist ja rasvast.
Rasvased ja dlised kaepidemed on libedad ja pdhjustavad
kontrolli kaotuse seadme ile.

e Saagige iksnes puitu. Arge kasutage kettsaagi téddeks,
milleks seade ei ole ette nahtud. Naide: Arge kasutage ket-
tsaagi plastmaterjalide, mudritise ja muude ehitusmaterjali-
de kui puidu saagimiseks. Kettsae nduetevastane kasutami-
ne vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.

Tagasil6dgi pohjused ja valtimine:

— Tagasilook voib esineda, kui juhtsiin ots puutub kokku mingi

esemega Voi kui puit paindub ja saekett I6ikes kinni kiilub.

— Juhtsiini otsaga kokkupuude véib teatud juhtudel pdhjustada

ootamatu taha suunatud reaktsiooni, mille puhul paiskub juht-

siin Ules seadme kasutaja suunas.

— Saeketi kinnijadmine juhtsiini Glemise serva kilge voib juhtsii-

ni kiiresti seadme kasutaja suunas likata.

— Iga nimetatud reaktsioon voib kaasa tuua seadme kasutaja

kontolli kaotuse seadme iile ja vigastuste ohu. Arge lootke Uiks-

nes kettsae kaitseseadistele. Kettsae kasutajana peate 6nne-
tuste ja vigastuste ohu valtimiseks vétma erinevaid meetmeid.

Tagasil66k on seadme vale véi puuduliku kasutamise tagajarg.

Seda saab jargnevalt kirjeldatud sobivate ettevaatusabinéude

rakendamisega ara hoida:

e Hoidke saagi kahe kaega, hoidke kettsae kaepidemeid
poidla ja sérmede vahel. Viige oma keha ja kded asendisse,
milles saate tagasildgijdule vastu panna. Sobivate meet-
mete korral suudab seadme kasutaja tagasilodgijouga toi-
me tulla. Arge kunagi laske kettsaagi lahti.

Valtige ebaharilikku kehaasendit ja drge kunagi saagige ol-
gadest kdrgemal. Sellega hoiate dra soovimatu kokkupuute
siini otsaga ja tagate ootamatutes olukordades sae lile pa-
rema kontrolli.

e Kasutage alati tootja poolt ette ndhtud varusiine ja saekette.
Valed varusiinid ja saeketid vdivad pdhjustada keti rebene-
mise voi tagasilodgi.

e Jargige tooja juhiseid saeketi teritamiseks ja hooldamiseks.
Liigaa madalad stligavuspiirikud suurendavad tagasil60gi
ohtu.

e Kettsaagi ei tohi kasutada lapsed ja noorukid, erand on
lubatud lle 16-aastaste praktikantide puhul, kes t66tavad
taiskasvanute jarelevalve all. Sama kehtib isikute kohta,
kes ei ole kettsae kasitsemisega (piisavalt) kursis. Kasu-
tusjuhend peab olema alati seadme juures. Ulevasinud v&i
flilisiliselt ndrgad inimesed ei tohi kettsaagi kasutada.

e Veenduge, et seadmele on paigaldatud kdik kaitseseadised
ja kaepidemed. Arge kunagi plidke tdéle rakendada sea-
det, mis on taielikult kokku panemata véi mida on lubamatult
muudetud.

e Hoidke elektrilist todriista todtades moélema kaega ja saili-
tage stabiilne asend. Elektriline tdriist pusib kahe kaega
hoides kindlamini kaes.

e Enne kaestpanekut oodake, kuni elektriline tdoriist on seis-
kunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiilduda ja pdhjustada
kontrolli kaotuse seadme ile.

Enne esmakordset kasutamist peaks kogenud spetsialist kasu-

tajale praktiliste naidete najal selgitama kettsae kasitsemist ja

kaitseseadiste kasutamist. Esimeseks harjutuseks peaks ole-
ma palkide saagimine saepukil voi raamil.

SEADME JA SELLE FUNKTSIOONIDE

kirjeldus

Kodik ohutusnduded ja juhised tuleb I&bi lugeda. Ohutusnduete
ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektril6ok, tulekahju ja/
vOi rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised sead-
me kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks lahti.

NOUETEKOHANE KASUTAMINE
Seade on ette ndhtud puidu, nt palkide, laudade, okste saagi-
miseks ning puude langetamiseks. Seda saab kasutada saagi-
miseks kiu suunaga paralleelselt ja ristuvalt.

KASUTUS

Seadme kasutuselevdtt

e Pdorake tédhelepanu vérgupingele! Vérgupinge peab lhtima
elektrilise tooriista andmesildil margitud pingega.

Sisse-/valjalllitus

Hoidke kettsaagi nii, nagu kirjeldatud punktis ,Kettsaega t66-

tamine®.

Seadme tddlerakendamiseks vajutage kdigepealt sisselllitus-

tokisele 2 ja seejarel lilitile (sisse/valja) 3 ja hoidke seda all.

Seadme valjallilitamiseks vabastage liliti (sisse/valja) 3.

Markus: Ohutuse huvides ei ole voimalik lilitit (sisse/vélja) 3
lukustada, vaid seda tuleb t66tamise ajal kogu aeg hoida sis-
sevajutatud asendis.

Markus: Arge pidurdage kettsaagi eesmisele kaekaitsele 5 va-
jutamisega (tagasilédgipiduri aktiveerimine).

JAREPOORLEMISPIDUR/
TAGASILOOGIPIDUR

Kettsaag on varustatud kahe kaitseseadisega:
Jarelpdorlemispidur seiskab saeketi parast IUliti (sisse/ valja)
3 vabastamist.

Tagasil6dgipidur on kaitseseadis, mis rakendub tagasilédva
kettsae puhul eesmise kaekaitse 5 kaudu. Saekett seiskub
maksimaalselt 0,1 sekundiga.
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KETTSAEGA TOOTAMINE

Enne saagimist

Enne seadme tddlerakendamist ja saagimisel ajal tuleb regu-
laarselt kontrollida jargmist:

— Kas kettsaag on téokorras?

— Kas 6lipaak on taidetud? Kontrollige dlitaseme néitu enne t66
alustamist ja to6tamise ajal regulaarselt. Lisage 0li, kui dlitase
on langenud &litaseme akna alumise servani. Uhest paagitéiest
jatkub ca 15 minutiks, sdltuvalt pausidest ja t66 intensiivsusest.
— Kas saekett on digesti pingutatud ja teritatud? Kontrollige keti
pinget saagimise ajal regulaarselt iga 10 minuti jarel.

Just uute saekettide puhul tuleb alguses arvestada tihedama
pingutamise vajadusega. Saeketi seisund mdojutab saagimis-
jdudlust olulisel maéral. Uksnes teravad saeketid kaitsevad
llekoormuse eest.

— Kas tagasilddgipidur on vabastatud ja tddkorras?

— Kas kannate vajalikku kaitsevarustust? Kasutage kaitsepril-
le ja kuulmiskaitsevahendeid. Soovitame kasutada taiendavat
kaitsevarustust pea, kate ja jalgade kaitsmiseks. Sobiv kaitse-
riietus vahendab eemalepaiskuvatest laastudest ja saekettaga
juhuslikust kokkupuutest tingitud vigastuste ohtu.

SAE TAGASILOOK

Sae tagasil6ok on td6tava kettsae akiline Ules- voi tagasipais-
kumine, mis voib olla pdhjustatud laba otsa kokkupuutest sae-
tava materjaliga voi saeketi kinnikiildumisest.

Tagasiloogi esinemisel ei ole vdimalik kettsae reaktsiooni ette
naha ja saag voib kasutajat ja laheduses viibivaid inimesi ras-
kelt vigastada.

Kiilgldikeid, diagonaalseid ja pikildikeid tuleb alustada eriti ette-
vaatlikult, kuna nende puhul ei saa kasutada piirikut 12.

Sae tagasilodgi valtimiseks:

— Asetage kettsaag saetavale materjalile voimalikult vaikese
nurga all.

— Arge kunagi té6tage I6dva véi kulunud saeketiga.

— Teritage saeketti vastavalt juhistele.

— Arge kunagi tehke saagimistdid dlgadest kérgemal.

— Arge kunagi saagige saelaba otsaga.

— Hoidke kettsaagi alati tugevasti kahe kaega.

— Kasutage piirikut 12 hoovana.

— Veenduge, et keti pinge on bige.

ULDINE KAITUMINE

Hoidke kettsaagi alati kahe kdega, vasak kasi on eesmi-
sel kaepidemel ja parem kasi tagumisel kdepidemel. Hoidke
kéepidemeid kogu aeg péidla ja sérmede vahel. Arge kunagi
saagige Uhe ké@ega. Toitejuhe peab olema alati seadme taga ja
saeketist ning saetavast materjalist piisaval kaugusel; asetage
toitejuhe nii, et see ei saa jaada okste kiilge kinni.

Kasutage kettsaagi iiksnes siis, kui olete stabiilses asendis.
Hoidke kettsaagi oma kehast pisut paremal.

Saekett peab enne puiduga kokkupuutumist to6tama taiskiiru-
sel. Kasutage piirikut 12, et kettsaagi puidule toetada. Saagimi-
se ajal kasutage piirikut hoovana.

Jamedamate okste saagimisel asetage piirik madalamasse
punkti. Piiriku vabastamiseks tommake kettsaagi tagasi ja ase-
tage see uuesti madalamasse kohta. Seejuures arge eemalda-
ge kettsaagi I6ikejoonest.

Saagimisel drge rakendage saeketile survet, vaid laske sellel
endal to6tada, tekitades piiriku 12 kaudu kerge hoovasurve.
Kettsaega téétamisel ei tohi kded olla vélja sirutatud. Arge
Uritage saagida raskesti ligipadsetavates kohtades voi redelil
seistes. Arge kunagi tehke saagimistéid dlgadest kdrgemal.
Parimad saagimistulemused saavutate siis, kui keti kiirus tle-
koormuse téttu ei lange.

Ettevaatust saagimise |6petamisel. Niipea kui kettsaag on
I16ikejoonest valjunud, muutub ootamatult sae kaalust tulenev
joud. Tekib jalgade vigastamise oht.

Eemaldage kettsaag I6ikest, kui saekett liigub.

HOOLDUS JA TEENINDUS

Hooldus ja puhastus

e Tahelepanu! Enne seadistus- ja puhastustoid lllitage elekt-
riline tooriist valja ja eemaldage toitepistik pistikupesast.
Lilitage seade vélja ka juhul, kui toitejuhe on vigastatud voi
keerdu lainud.

e Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade ja
selle ventilatsiooniavad puhtad.

Markus: Pikaajalise ohutu t66 tagamiseks teostage regulaar-

selt jargmisi hooldustdid. Kontrollige regulaarselt, kas kettsael

esineb nahtavaid puudusi, nditeks I6tv voi kahjustatud saekett,

l6dvad tihendused véi kulunud ja kahjustatud detailid.
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- 4
Latviesu
Kédes zagis
DROSIBAS NOTEIKUMI
Visparéjie droSibas noteikumi darbam ar elektroins-
A trumentiem

Uzmanigi izlasiet visus dro$ibas noteikumus. Seit

sniegto dro$ibas noteikumu un noradijumu neieve-
roSana var izraisit aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

TEHNISKIE PARAMETRI Kl
ATTELOTAS SASTAVDALAS H

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroinstru-
menta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.

1 Aizmuguréjais rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

2 Taustins ieslédzé&ja atblokéSanai

3 leslédzéjs

4 E||as tvertnes vacind

5 Atsitiena bremzes aktivizé$anas svira (roku aizsargs)
6 Priek$éjais rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

9 Kédes aizsargs

10 Zaga kede

11 Kédes vadotne

12 Zobveida atdure

PEC IZLASISANAS UZGLABAJIET $0S
NOTEIKUMUS TURPMAKAI ZMANTOSANAL.

Turpmakaja izklasta lietotais apzimé&jums ,elektroinstruments”
attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli),
gan arT uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektroka-
bela).

DROSIBA DARBA VIETA
e Sekojiet, lai darba vieta bdtu tira un sakartota. Nekartiga
darba vietad un sliktd apgaismojuma var viegli notikt nelai-
mes gadijums.

o Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai ugunsnedrosu
vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes vai putek|u
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz dzirk-
stelo, un tas var izsaukt viegli degoSu putek|u vai tvaiku aiz-
deg$anos.

e Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiedero§am perso-
nam un jo Tpasi bérniem tuvoties darba vietai. Citu personu
klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata jas varat zau-
dét kontroli par elektroinstrumentu.

ELEKTRODROSIBA
Elektroinstrumenta kontaktdaks$ai jabat piemérotai elektro-
tikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst ne-
kada veida mainit. Nelietojiet kontaktdakSas salagotajus, ja
elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar aizsargze-
méjuma kédi. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas
piemérota kontaktligzdai, |auj samazinat elektriska trieciena
sanemsanas risku.

o Darba laikd nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pie-
méram, caurulém, radiatoriem, plitim vai ledusskapjiem.
Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

o Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to mit-
ruma. Mitrumam iek|Ustot elektroinstrumenta, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

e Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elektroka-
bela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot instrumentu
no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném un elektroinstrumenta kus-
tigajam dalam. Bojats vai samezglojies elektrokabelis var
bat par céloni elektriskajam triecienam.

e Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, izmantojiet ta
pievieno$anai vienigi tadus pagarinatajkabelus, kuru lie-
toSana arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas
piemérots darbam arpus telpam, samazinas risks sanemt
elektrisko triecienu.

e Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieS8ams lietot vietas ar
paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno$anai nopla-
des stravas aizsargreleju. Lietojot nopltdes stravas aizsar-
greleju, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

PERSONISKA DROSIBA
Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jataties noguris vai at-
rodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu izraisita reibu-
ma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bat par céloni nopietnam savainojumam.
Izmantojiet individualos darba aizsardzibas Iidzek|us. Darba
laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba aizsardzibas
lidzekl|u (puteklu maskas, neslido$u apavu un aizsargkive-
res vai ausu aizsargu) pielieto$ana atbilsto$i elektroinstru-
menta tipam un veicama darba raksturam |auj izvairities no
savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslég$anos.

Pirms elektroinstrumenta pievieno$anas elektrotiklam, aku-

mulatora ievieto$anas vai iznemsanas, ka arf pirms elektro-

instrumenta parneSanas parliecinieties, ka tas ir izslégts.

Parnesot elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslé-

dzéja, ka arT pievienojot to elektrobaroSanas avotam laika,

kad elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

e Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt
no ta reguléjoSos instrumentus vai atslégas. Regul&joSais
instruments vai atsléga, kas ieslégSanas bridr atrodas elek-
troinstrumenta kustigajas dalas, var radit savainojumu.

e Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku ker-

mena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un centieties

saglabat Iidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstrumenta vadibu
neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésa-

jiet brivi plando$as drébes un rotaslietas. Netuviniet matus,

apgérbu un aizsargcimdus elektroinstrumenta kustigajam
dalam. Elektroinstrumenta kustigajas dalas var iekerties
valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

e Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot aréjo
puteklu uzstkSanas vai savakSanas/uzkraSanas ierici, se-
kojiet, lai ta batu pievienota un pareizi darbotos. Pielietojot
puteklu uzstk$anu vai savak§anu/uzkrasanu, samazinas to
kaitiga ietekme uz stradajo$as personas veselibu.

SAUDZEJOSA APIESANAS UN DARBS AR
ELEKTROINSTRUMENTIEM

o Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izvélie-
ties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstruments dar-
bojas labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

o Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslédzéjs. Elek-
troinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto-
$anai un to nepiecieS§ams remontét.

e Pirms elektroinstrumenta apkopes, reguléSanas vai darbins-
trumenta nomainas atvienojiet ta kontaktdak$u no barojosa
elektrotikla vai iznemiet no ta akumulatoru. Sadi iespéjams
novérst elektroinstrumenta nejausu ieslég$anos.

e Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to piemérota
vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams bérniem un
personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav iepazinusas ar
Siem noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto nekompeten-
tas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

e Rupigi veiciet elektroinstrumenta apkalpo$anu. Parbau-
diet, vai kustigas dalas darbojas bez trauc&jumiem un nav
iespiestas, vai kdda no dalam nav salauzta vai bojata, vai
katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto uzde-
vumu. NodroSiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi nomai-
nitas vai remontétas pilnvarotd remonta darbnica. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms
lietoSanas nav pienacigi apkalpots.
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e Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezo$os darbinstrumentus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem grie-
z&jinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un ir vieglak
vadami.

e Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papildpiederu-
mus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit sniegtajiem no-
radijumiem, nemot véra arl konkrétos darba apstaklus un
pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana citiem
mérkiem, neka tiem, kuriem to ir paredzéjusi razotajfirma, ir
bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

APKALPOSANA

o Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu kvalificéts
personals, nomainai izmantojot originalas rezerves dalas un
piederumus. Tikai ta iesp&jams panakt un saglabat vajadzi-
go darba drosibas Iimeni.

DROSIBAS NOTEIKUMI KEDES ZAGIEM
e Zaga darbibas laika sekojiet, lai kada no kermena dalam ne-
nonaktu zaga kédes tie$a tuvuma. Pirms zaga ieslég$anas
parliecinieties, ka zaga kéde ir briva un nekam nepieskaras.
Stradajot ar kédes zagi, pat viens neuzmanibas mirklis var
novest pie apgérba vai kadas kermena dalas saskar$anas
ar zaga kédi vai ieker8anas taja.
e Vienmeér turiet k&des zagi ar labo roku aiz aizmuguréja rok-
tura un ar kreiso roku aiz priek§éja roktura. Kédes zaga tu-
ré$ana jebkura cita veida paaugstina savainojumu rasanas
risku un nav pielaujama.
Turiet elektroinstrumentu tikai aiz izolétajam virsmam, jo
zaga kéde var nonakt saskaré ar sléptiem spriegumneso-
Siem vadiem vai pasa instrumenta elektrokabeli. Zaga kédei
skarot spriegumnesoSus vadus, spriegums var nonakt art
uz instrumenta metala dalam un izraisit elektrisko triecienu.
e Nésajiet aizsargbrilles un ausu aizsargus. leteicams izman-
tot arT citu aizsargaprikojumu galvas, roku, kaju un pédu
aizsardzibai. Piemérots aizsargtérps samazina savainoju-
mu raSanas risku, ko var radit promlidojoSas koka skaidas
vai nejausa pieskar$anas zaga kédei.
Nestradajiet ar kédes zagi, uzkapjot koka. Kédes zaga lieto-
Sana, atrodoties koka, var beigties ar savainojumu.
Stradajot ieturiet stabilu kermena stavokli un lietojiet kédes
zagi vienigi tad, ja atrodaties uz stingra, dro$a un lidzena
pamata. Stavot uz slidena vai nestabila pamata, pieméram,
uz kapném, var viegli zaudét lidzsvaru un 1dz ar to arT kon-
troli par kédes zagi.
e Apzagéjot nospriegotus koku zarus, rékinieties ar to, ka tie
var péksni atbrivoties un strauji parvietoties atpakalvirziena.
Atbrivojoties nospriegotajam koka Skiedram, zari var skart
stradajoso personu un/vai izraisit kontroles zaudésanu par
kédes zagi.
levérojiet Tpasu piesardzibu, apzagé&jot pamezu un jaunus
kocinus. Tievie kocini var iekerties zaga k&dé un izraisit at-
sitienu vai bat par céloni lidzsvara zaudésanai.
Parnésajiet kédes zagl aiz priek$éja roktura ar prom no
kermena vérstu zaga kédi un tikai tad, ja tas ir izslégts.
Transportéjot vai uzglabajot kédes zagi, uzvelciet uz ta aiz-
sargparvalku. Uzmanigi apejoties ar kédes zagi, samazinas
iespéja nejausi pieskarties kustigajai zaga kédei.
levérojiet noradijumus par kédes zaga elloSanu, kédes
spriegoSanu un piederumu nomainu. Nepareizi nospriegota
vai nepietiekosi ellota zaga kéde var partrakt vai izraisit atsi-
tienu.
Sekojiet, lai elektroinstrumenta rokturi batu sausi un tiri un
lai uz tiem nenoklatu ella vai smérvielas. Ar smérvielu par-
klati vai ellaini rokturi ir slideni un var bt par céloni kontroles
zaudésanai par elektroinstrumentu.
Lietojiet kédes zagi tikai koksnes zagésanai. Nelietojiet
kédes zagi darbam, kuram tas nav paredzéts. Pieméram,
nelietojiet keédes zagi plastmasas vai mira zagésanai, ka art
tadu celtniecibas materialu zagésanai, kas nav pagatavoti
no koka. K&édes zaga izmanto$ana darbiem, kuriem tas nav
paredzéts, var novest pie bistamam situacijam.

ATSITIENA CELONI UN TA NOVERSANA
— Atsitiens var rasties tad, ja kédes vadotnes gals skar kadu
priekSmetu, ka arT tad, ja koks zagésanas laika izliecas un zaga
kéde tiek iespiesta zagéjuma.
— Kédes vadotnes gala saskar$anas ar kadu priekSmetu dau-
dzos gadijumos var izraisit péksnu, atpaka| virzitu reakciju, kad
kédes vadotne tiek mesta augSup un strauji parvietojas strada-
jo8as personas virziena.
— Zaga kédes augséjas dalas iespie$ana zagéjuma var izraisit
kédes vadotnes atsitienu, tai strauji parvietojoties stradajo$as
personas virziena.
— Ikviena no minétajam reakcijam var bat par céloni kontroles
zaudésanai par kédes zagi, kas savukart var izraisit smagus
savainojumus. Tapéc nedrikst palauties vienigi uz aizsardzi-
bas iericém, ar kuram ir apgadats kédes zagis. Jums ka kédes
zaga lietotajam ir jaapglst dazadi darba panémieni, kas |autu
stradat bez negadijumiem un savainojumiem.
Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai neprasmi-
gai lietoSanai. No ta var izvairities, ievérojot zinamus piesardzi-
bas pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja izklasta.
e Stingri turiet kédes zagi ar abam rokam ta, lai k$kis un pare-
jie pirksti saklautos uz zaga roktura. Izvélieties tadu kerme-
na un roku stavokli, lai varétu pretoties atsitiena reaktivajam
spékam. Pielietojot atbilstoSus panémienus, stradajosa per-
sona atsitiena gadijuma ir spéjiga kontrolét situaciju. Neka-
da gadijuma neizlaidiet kédes zagi no rokam.
|zvairieties ienemt nedabisku kermena stavokli un neveiciet
zagésanu, pacelot zagi virs plecu augstuma. Tada veida tiks
novérsta kédes vadotnes gala nejausa saskar$anas ar kadu
priek8metu un nodrosinata labaka kontrole par kédes zagi,
rodoties neparedzétam situacijam.
e Nomainai izmantojiet vienigi razotajfirmas ieteiktas kédes
vadotnes un zaga kédes. Nepiemérotas kédes vadotnes
un/vai zaga kédes izmanto$ana nomainai var bat par céloni
kédes partrikSanai vai atsitienam.
Veicot zaga kédes asinasanu un apkopi, ievérojiet razotajfir-
mas sniegtos noradijumus. Novietojot dziluma ierobezotaju
parak zemu, var pieaugt kédes zaga nosliece uz atsitienu.
e BEérni un jauniesi nedrikst lietot kédes zagi, iznemot ma-
cek|us, kas ir vecaki par 16 gadiem un darbojas pieaugu$o
uzraudziba. Tas pats attiecas uz personam, kuras neprot
apieties ar kédes zagi vai kuru iemanas darbam ar to ir
nepietiekamas. LietoSanas pamacibai vienmér jabat viegli
sasniedzamai. Ar kédes zagi nedrikst stradat personas, kas
ir pargurusas vai nepanes fizisku slodzi.

NodroSiniet, lai instrumenta lietoSanas laika uz ta batu no-

stiprinatas visas paredzétas aizsardzibas ierices un rokturi.

Nekada gadijuma neméginiet lietot nepilnigi saliktu vai bez

razotajfirmas atlaujas modificétu instrumentu.

e Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam rokam
un centieties ieturét droSu staju. Elektroinstrumentu ir dro-
83k vadit ar abam rokam.

e Pirms elektroinstrumenta novieto$anas nogaidiet, lidz tas
pilnigi apstajas. Kustiba esos§s darbinstruments var iestrégt,
izsaucot kontroles zaudéSanu par elektroinstrumentu. Uz-
sakot instrumenta lietoSanu, ieteicams, lai pieredzéjis spe-
cialists praktisku pieméru veida instruétu lietotaju par darbu
ar kédes zagi un aizsargaprikojuma pareizu lietosanu. Ka
pirmais vingrindjums lietotajam javeic uz zagésanas ste-
kiem vai paliktna novietotu koku stumbru zagésana.

IZSTRADAJUMA UN TA DARBIBAS
APRAKSTS

Uzmanigi izlasiet visus droSibas

noteikumus. Seit sniegto droSibas noteikumu un noradijumu
neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bat par céloni elek-
triskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Ladzam atvért atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvértu visu laiku, kamér tiek lasita lietosanas pa-
maciba.
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PIELIETOJUMS

Elektroinstruments ir paredzéts koksnes, pieméram, koka bal-
ku, délu, zaru, stumbru u.c. zagésanai, ka arT koku gasanai.
To var lietot zagésanai ka paraléli koka $kiedram, ta arf per-
pendikulari tam.

LIETOSANA

Uzsakot lietoSanu

e Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Elektrobaro-
Sanas avota spriegumam jaatbilst vértibai, kas noradita uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

IESLEGSANA UN IZSLEGSANA

Turiet kédes zagi, ka aprakstits sadala ,Darbs ar kédes zagi“.
Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet ieslédzéja
atblokéSanas taustinu 2, péc tam nospiediet ieslédz&ju 3 un
turiet to nospiestu.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzé&ju 3.

Piezime. Dro§ibas apsvérumu dé| ieslédz&ja 3 fiksésana ie-
slégta stavokll nav paredzéta, tapéc tas jatur nospiests visu
elektroinstrumenta darbibas laiku.

Piezime. Nebremzgjiet kédes zagi, piespiezot priek§&jo roku
aizsargu 5 (aktivizéjot atsitiena bremzi).

IZSKREJIENA BREMZE/ATSITIENA BREMZE
Kédes zagi ir apgadati ar divam aizsardzibas iericém.
Izskréjiena bremze nodro$ina atru zaga kédes apstasanos péc
iesleédzéja 3 atlaiSanas.

Atsitiena bremze ir aizsardzibas mehanisms, kas nostrada,
piespiezot priek$€jo roku aizsargu 5 atsitiena gadijuma. Zaga
kéde apstajas jau péc 0,1 sekundém.

DARBS AR KEDES ZAGI

Pirms zagésanas

Pirms kédes zaga ieslégSanas un periodiski zagésanas laika
veiciet S$adas parbaudes.

— Parbaudiet, vai kédes elektrozagis ir darba kartiba un spéj
drosi darboties.

— Parbaudiet, vai ir piepildita ellas tvertne. Pirms darba un pe-
riodiski darba laika parbaudiet ellas limeni kontrolloga.
Papildiniet ellas daudzumu tvertng, ja ellas ITmenis nokritas lidz
kontrolloga apak$é&jai malai. Tvertné iepilditas ellas daudzums
tiek izlietots apméram 15 mindtés, atkariba no partraukumu
bieZuma un darba intensitates.

— Parbaudiet, vai zaga kéde ir pareizi nospriegota un pietiekosi
asa. Zagésanas laika parbaudiet zaga kédes nostiepumu regu-
lari ik péc 10 minatém. Lietojot jaunas zaga kédes, jarékinas
ar to garuma ievérojamu palielina$anos. Zaga kédes stavok-
lis ir viens no galvenajiem faktoriem, kas ietekmé zagésanas
razibu.

Vienigi asu zaga kézu lietoSana spé&j pasargat instrumentu no
parslodzes.

— Parbaudiet, vai atsitiena bremze ir deaktivizéta un pareizi
darbojas.

— Parliecinieties, ka esat apgadats ar visu nepiecieSamo aiz-
sargaprikojumu. Nés3jiet aizsargbrilles un ausu aizsargus. le-
teicams izmantot arf citu aizsargaprikojumu galvas, roku, kaju
un pédu aizsardzibai. Piemérots aizsargtérps samazina savai-
nojumu rasanas risku, ko var radit prom lidojoSas koka skaidas
vai nejausa pieskar$anas zaga kédei.

ZAGA ATSITIENS

Par zaga atsitienu sauc paradibu, kad kédes zagis tiek peksni
mests augSup un atpakal, kédes vadotnes galam saskaroties
ar zagéjamo priekSmetu vai zaga kédei iestrégstot zagéjuma.
Notiekot atsitienam, kédes zaga reakcija nav paredzama, ka
rezultatd smagus savainojumus var gat gan stradajo$a perso-
na, gan arf citas tuvuma esosas personas.

Tpasi uzmanigi javeic zag&jumi sanu virziena, ka arf slipie un
gareniskie zagéjumi, jo $ada gadijuma kédes zaga fiksésanai
nav izmantojama zobveida atdure 12.

Lai novérstu atsitienu, rikojieties $adi.

— Kontaktéjiet kédes zagi ar zagéjamo priekSmetu, turot to ie-
spé&jami paraléli priekSmeta virsmai.

— Neizmantojiet darbam valigu, neasu vai stipri nodilusu zaga
kédi.

— Asiniet zaga kédi, ka noradits $aja lietoSanas pamaciba.

— Nestradajiet ar kédes zagi, turot to paceltu virs plecu aug-
stuma.

— Neizmantojiet zagésanai kédes vadotnes priek$éjo galu.

— Darba laika stingri turiet kédes zagi ar abam rokam.

— Izmantojiet zobveida atduri 12 ka sviru.

— Sekojiet, lai zaga kéde bitu pareizi nospriegota.

VISPAREJI NORADIJUMI

Vienmér stingri turiet k&des zagi ar abam rokam, ar labo roku
satverot to aiz aizmuguréja roktura, bet ar kreiso roku — aiz
priek$éja roktura. Aptveriet kédes zaga rokturus, savienojot Tk-
$ki un paréjos rokas pirkstus. Nekad nestradajiet ar k&édes zagi,
vadot to ar vienu roku. Sekojiet, lai elektrokabelis stieptos aiz
instrumenta un atrastos dro$a attaluma no zaga kédes un za-
g€jama priekSmeta; novietojiet elektrokabeli ta, lai tas nevarétu
iekerties koku zaros.

Stradajot ar kédes zagi, nodrosiniet kajam stingru atbalstu.
Turiet kédes zagi nedaudz pa labi no sevis.

Pirms saskar$anas ar zagéjamo koku zaga kédei jakustas
ar pilnu atrumu. Izmantojiet zobveida atduri 12, lai atbalstitu
kédes zagi pret zagéjamo koku. Zagésanas laika izmantojiet
zobveida atduri ka sviras atbalsta punktu.

Zagejot resnakus zarus vai balkus, pakapeniski parvietojiet
zobveida atduri lejup, mainot tas saskar§anas punktu ar zage-
jamo priekdmetu. Sim noltkam pavelciet kédes zagi atpakal,
atbrivojot zobveida atduri, tad parvietojiet to zemak un no jauna
piespiediet zag&jamajam priekSmetam.

Neiznemiet kédes zagi no zagéjuma vietas.

Zagesanas laika neizdariet uz zaga kédi parlieku stipru spiedie-
nu, laujiet tai pasai darit savu darbu; lieciet instrumentu lejup ar
nelielu spéku, izmantojot zobveida atduri 12 ka sviras atbalsta
punktu.

Nestradajiet ar kédes zagi, turot to izstieptas rokas.

Izvairieties lietot kédes zagi grati pieejamas vietas vai stavot uz
kapném. Nestradajiet ar kédes zagi, turot to paceltu virs plecu
augstuma.

Vislabakie zagésanas rezultati ir gastami tad, ja slodzes iespai-
da nesamazinas zaga kédes atrums.

levérojiet Tpadu piesardzibu, nobeidzot zaggjumu. Saja bridt
kédes zagis var peksni atbrivoties no zagéjuma, ka rezultata
strauji mainds smaguma spéka sadalijums. Tas ir bistami, jo
var tikt savainotas kajas un pédas.

Iznemiet kédes zagi no zagéjuma vietas, kamér zaga kéde vél
atrodas kustiba.

APKALPOSANA UN APKOPE

Apkalpo$ana un tiriSana

e Uzmanibu! Pirms apkalpos$anas vai tiriSanas izslédziet elek-
troinstrumentu un atvienojiet ta kontaktdakSu no elektrotikla
kontaktligzdas. Rikojieties $§adi arT tad, ja instrumenta elek-
trokabelis ir bojats, pargriezts vai samezglojies.

e Lai nodro$inatu ilgstoSu un nevainojamu elektroinstrumenta
darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventilacijas atveres.

Piezime. Lai nodrosinatu ilgstoSu un nevainojamu instrumenta

darbibu, regulari veiciet $adus apkalpoSanas darbus.

Regulari parbaudiet, vai kédes zagim nav vérojami acimredza-

mi bojajumi, pieméram, valiga, deforméta vai citadi bojata ké-

de, valigi stiprindjuma elementi un nodilu$as vai bojatas dalas.
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(o) Lietuviy

Grandininis pjuklas

SAUGOS NUORODOS
Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
A nuorodos

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir reikala-

vimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuo-
rody ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir
galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateity-
je galétuméte jais pasinaudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis”
apibddina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitinimo
laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

TECHNINIAI DUOMENYS I
PAVAIZDUOTI PRIETAISO ELEMENTAI H3

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.

1 UZpakaliné rankena (izoliuotas rankenos pavir$ius)

2 |jungimo-i§jungimo jungiklio jjungimo blokatorius

3 |jungimo-isjungimo jungiklis

4 Alyvos bakelio dangtelis

5 Apsauginio grandinés stabdzio jjungimo lankelis (rankos ap-
sauga)

6 Priekiné rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

9 Grandinés apsauga

10 Pjaklo grandiné

11 Pjovimo juosta

12 Dantyta jsikirtimo plokstelé

DARBO VIETOS SAUGUMAS
Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga
arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy atsiti-
kimy, priezastimi.

e Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra degiy
skysciy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali kibirkSciuoti, o
nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai gali uzsidegti.

e Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati zidrovams,
vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj  kitus asmenis ga-
lite nebesuvaldyti prietaiso.

ELEKTROSAUGA
Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti tinklo
kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu badu negalima modifikuo-
ti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su jZemintais elektriniais
jrankiais. OriginalGs kiStukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo
kiStukiniam lizdui, sumazina elektros smagio pavojy.

e Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavirSiy,
pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar $aldytuvy. Kai jasy kd-
nas yra jZemintas, padidéja elektros smagio rizika.

e Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmeés. Jei | elektri-

nj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smagio rizika.

Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. neneski-

te elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite ant laido,

netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo iStraukti kistuka.

Laidg patieskite taip, kad jo neveikty karstis, jis neiSsitepty

alyva ir jo nepazeisty astrios detalés ar judancios prietaiso

dalys. Pazeisti arba susipyne laidai gali tapti elektros sma-
gio priezastimi.

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius il-

ginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams. Naudojant

lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus, sumazéja
elektros smagio pavojus.

e Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégno-
je aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su
nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros smagio pavo-
jus.

ZMONIU SAUGA
Bukite atidds, sutelkite démesij j tai, ka jas darote ir, dirbdami
su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Nedirbkite
su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge arba vartojote nar-
kotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio neatidumas
dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti sunkiy suzalojimy, prie-
Zzastimi.

e Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir apsau-
giniais akiniais. Naudojant asmens apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystancius batus,
apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones ir kt., reko-
menduojamas atitinkamai pagal naudojamag elektrinj jrankj,
sumazéja rizika susizeisti.

e Saugokites, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsitiktinai.

Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie elektros tinklo ir/arba

akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar neSdami jsitikinkite, kad

jis yra iSjungtas. Jeigu nesdami elektrinj jrankj pirstg laiky-
site ant jungiklio arba prietaisg jjungsite j elektros tinkla, kai
jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj pasSalinkite reguliavimo jran-

kius arba verzlinius raktus. Prietaiso besisukancioje dalyje

esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

Stenkités, kad klnas visada baty normalioje padétyje.

Dirbdami stovékite saugiai ir visada iSlaikykite pusiausvyra.

Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyrg galésite

geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Dévekite tinkama apranga. Nedéveékite placiy drabuziy ir

papuos$aly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirtines nuo

besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabuzius, pa-
puosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

e Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar su-
rinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar
tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

RUPESTINGA ELEKTRINIU |RANKIU
PRIEZIURA IR NAUDOJIMAS

Neperkraukite prietaiso. Naudokite jlsy darbui tinkamg
elektrin jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jis dirbsite ge-
riau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.
Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elek-
trinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra pavojin-
gas ir jj reikia remontuoti.

e Prie$ reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius ar
pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo iStraukite kis-
tuka ir/arba igimkite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné
apsaugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

e Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir ne-
mokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje vietoje.
Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepatyre
asmenys.

e Ruipestingai prizidrékite elektrinj jrankj. Patikrinkite, ar besi-
sukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir niekur nestringa,
ar néra suldzusiy ar pazeisty daliy, kurios trikdyty elektri-
nio jrankio veikima. Prie$ vél naudojant prietaisa, pazeistos
prietaiso dalys turi bati sutaisytos Daugelio nelaimingq atsi-

o Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svarls. Rapestingai prlziu-
réti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis briauno-
mis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.t. nau-
dokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir atsizvelkite |
darbo salygas ir atliekama darba. Naudojant elektrinius jran-
kius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

APTARNAVIMAS

o Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir
naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip galima garan-
tuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudoti.
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SAUGOS NUORODOS DIRBANTIEMS SU
GRANDININIAIS PJUKLAIS

Kai pjaklas veikia, visos kino dalys turi bati kuo toliau pjd-

klo grandinés. Prie$ jjungdami pjikla jsitikinkite, kad pjaklo

grandiné prie nieko nesilie€ia. Dirbant su grandininiu pjaklu
dél akimirksnio neatidumo pjuklo grandine gali uzkabinti
drabuzius ar kino dalj.

Tvirtai laikykite grandininj pjokla deSine ranka uz uZpakali-

nés rankenos, o kaire ranka — uz priekinés rankenos. Gran-

dininj pjaklg laikant atvirksciai padidéja susizalojimo rizika,
todél jj leidziama laikyti tik nurodytoje darbinéje padétyje.

Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoty rankenu, nes piklo

grandiné gali kliudyti pasléptus elektros laidus arba paties

elektrinio jrankio maitinimo laida. Pjaklo grandinei prisilietus
prie laido, kuriuo teka elektros srové, metalinése prietaiso
dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros smagis.

e Dirbkite su apsauginiais akiniais ir klausos apsaugos prie-
monémis. Taip pat rekomenduojama naudoti ir kitas apsau-
gos priemones — galvai, rankoms, kojoms ir pédoms apsau-
goti. Tinkami apsauginiai darbo rdbai sumazina suzeidimy
pavojy, kuris gali kilti dél dideliu skriejanciy pjaunamos me-
dziagos daleliy ar netycia prisilietus prie pjtklo grandinés.

o Nedirbkite su grandininiu pjaklu jlipe | medj. Grandininiu pjd-
klu dirbant medyje kyla pavojus susizeisti.

e Visada tvirtai stovékite ir su grandininiu pjaklu dirbkite tik
tada, kai stovite ant tvirto, saugaus ir lygaus pagrindo. Dirb-
dami ant slidaus arba nestabilaus pagrindo, pvz., ant kopé-
iy, galite netekti pusiausvyros ir nebesuvaldyti grandininio
pjaklo.

e Pjaudami jtemptas Sakas, turékite omenyje, kad jos gali
spyruokliuoti. Jei pjaunant Saka iSsilaisvina, ji gali kliudyti
dirbantjjj ir iSplésti i$ ranky pjakla.

e Bikite itin atsargls pjaudami atZalyng ir jaunus medelius.
Plonos $akos gali suspausti pjiklo grandine ir sukelti ata-
tranka, smogti ar iSmusti jus i$ pusiausvyros.
18jungtg grandininj pjaklg neskite laikydami uz priekinés ran-
kenos taip, kad pjdklo grandiné baty nukreipta atgal. Gran-
dininj pjakla visuomet transportuokite ir sandéliuokite su ap-
sauginiu déklu. Rapestingas elgesys su grandininiu pjaklu
padés iSvengti netikéto prisilietimo prie besisukancios pjtklo
grandinés.
Batina laikytis tepimo, grandinés jtempimo ir priedy keitimo
nuorody. Netinkamai jtempta ar nepatepta grandiné gali nu-
trakti arba padidinti atatrankos rizika.
e Rankenos turi bati sausos, $varios ir neriebaluotos. Tepalu
ar alyva iSteptos rankenos yra slidzios, todél galite nesuval-
dyti pjaklo.
Pjaukite tik mediena. Grandininj pjdklg naudokite tik tiems
darbams, kuriems jis yra skirtas. Pavyzdziui: nenaudokite
grandininio pjdklo plastikui, marui ar kitokioms, ne medi-
néms, statybinéms medziagoms pjauti. Naudojant grandini-
nj pjukla ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situaci-
jos.

Atatrankos priezastys ir kaip jos iSvengti:

— Atatranka gali atsirasti, jei pjovimo juostos virsuné prisilieCia

prie kokio nors objekto arba jei linkstanti mediena suspaudzia

pjaklo grandine pjavio plySyje.

— Pjovimo juostos virstnei prisilietus prie kokio nors objekto,

pjovimo juosta gali atSokti ir netikétai imti judéti aukstyn bei link

dirbanciojo.

— Jei suspaudziama pjuklo grandiné, esanti virSutinéje pjovimo

juostos dalyje, pjovimo juosta gali imti greitai judéti link dirban-

¢iojo.

— Dél $iy reakcijy pjaklas gali tapti nekontroliuojamas ir jus

sunkiai suzeisti. Nepasikliaukite vien tik grandininiame pjakle

sumontuotais apsauginiais jtaisais. Naudodamiesi grandininiu
pjaklu imkités visy atsargumo priemoniy, kad iSvengtuméte ne-
laimingy atsitikimy ir nesusizeistuméte.

Atatranka yra elektrinio jrankio netinkamo naudojimo arba

neteisingo valdymo rezultatas. Jos galite iSvengti, jei imsités

atitinkamuy, Zzemiau aprasyty atsargos priemoniy;:

e Pjlklg visada tvirtai laikykite abiem rankomis, nyksciais ir
visa plastaka visiSkai apéme grandininio pjoklo rankenas.
Stovékite taip ir rankas laikykite tokioje padétyje, kad ga-
létuméte jveikti atatrankos jégas. Jei dirbantysis imasi ati-
tinkamy priemoniy, atatrankos jégas jis gali kontroliuoti.
Niekuomet nepaleiskite grandininio pjdklo i§ ranky.

e \Venkite nenatdralios kino padéties ir niekada nepjaukite
laikydami pjokla auk$ciau peciy juostos. Taip iSvengsite
netikéto prisilietimo prie pjovimo juostos virSiinés ir geriau
suvaldysite prietaisg netikétose situacijose.

e Visuomet naudokite gamintojo rekomenduojamas atsar-
gines pjovimo juostas ir pjovimo grandines. Netinkamos
atsarginés pjovimo juostos ir pjaklo grandinés gali sukelti
grandinés trikima ir atatranka.

e Vadovaukités gamintojo nuorodomis dél pjiklo grandinés
galandimo ir priezidros. Per trumpi pjavio gylj ribojantys
dantukai padidina atatrankos pavojy.

e Su grandininiu pjuoklu draudziama dirbti vaikams ir paau-
gliams, iSskyrus besimokancius nuo 16 mety, kuriuos prizid-
ri vyresnieji. Sis draudimas taip pat galioja asmenims, kurie
nemoka arba nepakankamai moka dirbti su grandininiu pja-
klu. Naudojimo instrukcijq reikia laikyti patogioje vietoje, kad
prireikus visada ja bity galima paskaityti. Asmenims, kurie
yra pervarge arba negali dirbti fizinio darbo, su grandininiu
pjaklu dirbti draudziama.

e Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar pritvirtintos visos prie-
taiso komplekte esancios rankenos ir jstatyti visi apsauginiai
jtaisai. Niekuomet neeksploatuokite nevisiSkai sumontuoty
arba neleistinos modifikacijos prietaisy.

e Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bdtina laikyti abiem
rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis yra saugiau
valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

e Prie§ padédami elektrinj jranki batinai jj iSjunkite ir palaukite,
kol jo besisukancios dalys visiSkai sustos. Darbo jrankis gali
uzstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti prietaiso.

Rekomenduojama, kad prie§ pirma kartg pradedant naudoti
grandininj pjukla, patyres specialistas, pateikdamas praktiniy,
pavyzdziy, instruktuoty dirbantjjj, kaip naudotis grandininiu
pjiklu bei apsaugine jranga. Pirmyjy bandymy metu reikéty
paméginti perpjauti ant pjovimo oZio ar kitokios atramos padeétg
medzio kamieng.

GAMINIO IR TECHNINIY DUOMENUY
APRASAS

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir reikalavimus. Jei
nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali
trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti
arba suZaloti kitus asmenis.

Atverskite lapg su elektrinio jrankio schema ir, skaitydami ins-
trukcija, palikite §j lapa atversta.

ELEKTRINIO |JRANKIO PASKIRTIS

Elektrinis jrankis yra skirtas medienai, pvz., medienos sijoms,
lentoms, §akoms, kamienams ir kt. pjauti bei medziams kirsti.
Galima pjauti iSilgai ir skersai plau$o krypties.

NAUDOJIMAS

Paruo$imas naudoti

e Atkreipkite démesi j tinklo jtampa! Maitinimo $altinio jtampa
turi sutapti su elektrinio jrankio firminéje lenteléje nurodytais
duomenimis.

|[JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Grandininj pjaklg laikykite, kaip nurodyta skyriuje ,Darbas su
grandininiu pjaklu®.

Norédami elektrinj elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia paspauski-
te jjungimo blokatoriy 2, o po to paspauskite jjungimo-i§jungimo
jungiklj 3 ir laikykite ji paspausta.

Norédami iSjungti elektrinj jrankj, atleiskite jjungimoi$jungimo
jungiklj 3.
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Nuoroda: dél saugumo jjungimo-i§jungimo jungiklio 3 uzfik-
suoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada turi bati laikomas
nuspaustas.

Nuoroda: nestabdykite grandininio pjiklo atlenkdami priekine
rankos apsauga 5 (t. y. jjungdami apsauginj grandinés stabdj).

INERCINIS STABDYS IR APSAUGINIS
GRANDINES STABDYS

Grandininis pjaklas yra su dviem apsauginiais jtaisais:
Inercinis stabdys sustabdo pjdklo grandine, kai atleidziamas
jjungimo-i§jungimo jungiklis 3.

APSAUGINIS GRANDINES STABDYS YRA
APSAUGINIS

mechanizmas, kuris jsijungia tada, kai grandininis pjtdklas dél
atatrankos paSoka auks$tyn ir yra atlenkiama priekiné rankos
apsauga 5. Pjuklo grandiné sustoja ne véliau kaip po 0,1 se-
kundziy.

DARBAS SU GRANDININIU PJUKLU

Prie$ pjovima

Prie$ pradedant naudoti ir pjaunant reguliariai reikia tikrinti:

— Ar grandininis pjdklas veikia saugiai?

— Ar pripildytas alyvos bakelis? Prie§ pradédami dirbti ir darbo
metu reguliariai tikrinkite alyvos lygio indikatoriy.

Jei alyvos lygis pasieké Zemiausig langelio padala, jpilkite aly-
vos. Pripildyto bakelio turinio pakanka mazdaug 15 minugiy,
priklausomai nuo pertrauky ir darbo intensyvumo.

— Ar gerai jtempta ir pagalasta pjoklo grandiné? Reguliariai,
kas 10 minuciy, darbo metu tikrinkite grandinés jtempima. Ypacé
daug gali iSsitempti naujos pjaklo grandinés. Nuo pjaklo grandi-
nés baklés labai priklauso pjovimo naSumas.

Tik naudodami astrig grandine iSvengsite prietaiso perkrovy.

— Ar iSjungtas ir ar gerai veikia apsauginis grandinés stabdys?
— Ar dirbate su reikiamomis apsaugos priemonémis?

Dirbkite su apsauginiais akiniais ir klausos apsaugos priemo-
némis. Taip pat rekomenduojama naudoti ir kitas apsaugos
priemones — galvai, rankoms ir kojoms apsaugoti. Dirbant su
tinkamais apsauginiais drabuZziais sumazéja suzalojimo rizika
krentant pjaunamos medziagos daleléms ar netycia prisilietus
prie pjuklo grandinés.

PJUKLO ATATRANKA

Atatranka — tai staigus veikiancio grandininio pjiklo atSokimas
aukstyn ir atgal, kai pjovimo metu pjovimo juostos virSiné prisi-
lieCia prie pjaunamo daikto arba kuomet stringa grandiné.

Dél atatrankos prietaisas tampa nekontroliuojamas ir gali sun-
kiai suzeisti juo dirbantj asmenj bei netoli stovinéius Zmones.
Darant $oninius, jstrizus bei iSilginius pjavius reikia bati ypa¢
atsargiems, nes tuo metu negalima naudoti dantytos jsikirtimo
plokstelés 12.

Norédami iSvengti pjiklo atatrankos:

— Grandininio pjtklo juosta prie ruoSinio glauskite kuo smai-
lesniu kampu.

— Niekada nedirbkite su nejtempta, iSsitempusia ar susidévéju-
sia pjovimo grandine.

— Tinkamai pagalaskite pjiklo grandine.

— Niekuomet nepjaukite aukS¢iau peciy juostos.

— Niekuomet nepjaukite pjovimo juostos virSine.

— Grandininj pjakla visuomet tvirtai laikykite abiem rankomis.

— Naudokite dantytg jsikirtimo plokstele 12 kaip sverta.

— Visuomet kontroliuokite, ar grandiné tinkamai jtempta.

BENDROS NUORODOS KAIP ELGTIS
DARBO METU

Grandininj pjuklg visada tvirtai laikykite abiem rankomis, kaire
rankg — ant priekinés rankenos, o desing ranka — ant uzpa-
kalinés rankenos. Rankenas visada bikite apéme visais ran-
ky pirstais. Niekada nepjaukite viena ranka. Maitinimo laidg
visada tieskite uz saves ir nelaikykite jo pjdaklo grandinés ir
pjaunamo ruosinio zonoje; dirbkite tokioje padétyje, kad laidas
negaléty jsipainioti Sakose.

Grandininiu pjaklu pjaukite tik tvirtai ir saugiai stovédami.
Grandininj pjakla laikykite truputj desiniau nuo saves.

Prie$ pjuklo grandinei prisilieciant prie medienos, ji turi judeéti
visu greiciu. Dantyta jsikirtimo plokstele 12 naudokite grandini-
niam pjaklui atremti ant medzio. Pjovimo metu dantytg sikirti-
mo plokstele naudokite kaip sverta.

Pjaudami storas $akas ar kamienus, dantyta jsikirtimo plokstele
pakartotinai atremkite Zemesniame taske.

Grandininj pjaklg patraukite atgal, kad dantyta jsikirtimo ploks-
telé atsilaisvinty ir vél prispauskite Zemesnéje padétyje.

Pjdklo juostos neistraukite i$ pjavio.

Pjaudami smarkiai nespauskite pjdklo grandinés, leiskite jai
veikti paciai, dantyta jsikirtimo plokstele 12 tarsi svertu sukur-
dami lengva spaudima.

Niekada nedirbkite grandininiu pjaklu iStiestomis rankomis.
Nebandykite pjauti sunkiai prieinamose vietose ar stovédami
ant kopéciy. Niekuomet nepjaukite auksciau peciy juostos.
Geriausiy pjovimo rezultaty pasieksite, jei grandinés greitis ne-
sumazés dél per dideliy apkrovy.

Bikite atsargis baigdami pjlvj. Perpjovus medj grandininis
pjiklas iSsilaisvina ir svorio jéga staiga pasikeicia. ISkyla pa-
vojus susizeisti kojas. Grandininio pjuklo juosta iStraukite i$
medzio tik pjaklo grandinei besisukant.

PRIEZIURA IR SERVISAS

Priezidra ir valymas

e Démesio! Prie§ pradédami techninés priezidros ar valymo
darbus, elektrinj jrankj iSjunkite ir iStraukite kistuka i$ lizdo.
Taq patj batina padaryti, jei buvo paZzeistas, jpjautas ar susi-
painiojo maitinimo laidas.

e Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventiliacines angas jo
korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir saugiai.

Nuoroda: kad prietaisg ilgai ir patikimai naudotuméte, regulia-

riai atlikite Zemiau nurodytus techninés priezidros darbus.

Reguliariai tikrinkite grandininj pjakla, ar néra akivaizdziy de-

fekty, pvz., ar neatsilaisvinusi, nei$nirusi ir nepazeista pjiklo

grandingé, ar neatsilaisvinusios jungtys, nesusidévéjusios ir ne-

pazeistos dalys.
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(ru) Pycckum

LenHas nuna

YKA3AHUA NO BE3OMNACHOCTU
Obuwwme ykasaHuss mo TexHuke 6GesomacHocTV Ans
3MEKTPOUHCTPYMeHTOB [pouTuTe BCe yKkasaHusi W
MHCTPYKLMM No TexHuke HGesonacHocTu. Hecobnioge-
HWe yKa3aHWii U UHCTPYKLMIA MO TexHUKke Ge3onacHo-
CTU MOXET CTaTb I'Ipl/l‘-lI/IHOIZ nopaxeHus ANeKTpU4YEeCKUM TOKOM,
noXapa " TaXenblX TpaBM.
CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKLUMW W ykasauus ans Gyayliero uc-
Nonb30BaHUs.
Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSILLMX UHCTPYKLMSX M yKasaHWSIX No-
HATWE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» PacnpoCTPaHAETCA Ha 3NeKTPo-
WHCTPYMEHT C NUTaHuem OT ceTu (C CeTeBbIM LLIHypOM) n Ha
aKKyMYNATOPHbIA 31IEKTPOUHCTPYMEHT (6€3 CeTeBOro LLUHYPa).
1Ccnonb3oBaTh ANs pesku ApeBecUHb BAOMb W Monepek ape-
BECHbIX BOSIOKOH.

TEXHWUYECKUE OAHHBLIE El
N30BPAXEHHLIE COCTABHBIE YACTU H1

Hymepauvm npeacTaBneHHbIX KOMMOHEHTOB BbINOMHEHA MO
1306paxeHNio Ha CTPaHWLIE C UMNMIOCTPaLMAMU.

1 3apHsAs pykosiTka (C M30NMpOBaHHONM NMOBEPXHOCTbLIO)

2 Brnokupartop Bbikno4aTensi

3 Bbikntoyarernb

4 Kpbilka MacnsHoro 6ayka

5 PacuenuTternb TopMo3a Ans 3aWwmThl oT obpaTtHoro yaapa (3a-
wuTa pyku)

6 MNepenHsst pykosiTka (C N30IMPOBaHHOW NOBEPXHOCTBIO)

9 3almTHBIN KOXYX Lenu

10 MunbHas uenb

11 MunbHbIA annapat

12 By6uaThlit ynop

KOMIMNEKT NMNOCTABKU

OCTOpO)KHO N3BNeKnuTe SNEeKTPOUHCTPYMEHT U3 YNaKoBKN ©
npoBepbTe NOSIHOE Hanu4vne cnegyowmx vyacrten:

LlenHas nuna

MunbHas uenb

3almTHBIN KOXYX Lenu

PykoBoAcTBO Mo akcnnyartauuu

EE30I'IACHOCTb PABOYEINO MECTA
e CopepxuTte paboyee MECTO B UACTOTE U XOPOLLIO OCBELLEH-
HbIM. Becnopsiaok unu HeocseleHHble ydacTku paboyero
MecTa MOryT NpUBECTU K HECHACTHbIM CriydasM.

e He pa6oTaiiTe ¢ 9TUM 3MEKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3PbIBOO-
NacHOM MNMoMeLleHUN, B KOTOPOM HaxoadaTCsa roptodune xuo-
KOCTU, BOCMIAMEHSIIOLMECS ra3bl UMK Mbifb. ONEKTPOUH-
CTPYMEHTbI UCKPSIT, 4TO MOXET NPUBECTU K BOCNNAaMEHEHUIO
NbIAX UK Napos.

e Bo Bpemsi paGoThbl C aNEKTPOMHCTPYMEHTOM He fJonyckante
6nusko k Bawemy paboyemy mecTy AeTeit U MOCTOPOHHMX
nuy. OTBJ‘IeKIJJI/ICb, Bbl mMoxeTe noTepATb KOHTPONb Haj
3MEKTPOUHCTPYMEHTOM.

QNEKTPOBE30OMNACHOCTb

e LltencenbHas Bunka QINEKTPOMHCTPYMEHTa [OO/MKHa noa-
XOOMTb K LUTENcenbHOW po3eTke. HU B koem criyyae He
M3MeHsIliTe LITeNncenbHylo BUNKY. He npumeHsinTe nepe-
XOOHbIE LUTEKEPbI AMNS ANEKTPOUHCTPYMEHTOB C 3aLUUTHBIM
3a3emneHneM. HensmeHeHHble LTencenbHble BUMKU U nog-
Xogsduime wrencernbHble PO3ETKU CHMKAKOT PUCK NOPaXXeHnsa
3NIEKTPOTOKOM.

o [IpepoTBpallaiiTe TENECHBLIN KOHTAKT C 3a3eMNEHHLIMU MO-
BEPXHOCTAMMU, KaK TO: C prﬁaMI/I, 3nemMeHTaMun oTonneHus,
KYXOHHbIMW NAUTaMU U XONOAUINbHUKAMMU. |_|pVI 3azemMneHnmn
Baluero Tena noeblwaercs PUCK NopaXeHUs 3NeKTPOTOKOM.

e 3awmuwante SNEKTPOUHCTPYMEHT OT AOXAS W CbIpOCTW.
MpOHWKHOBEHWE BOAbLI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT MOBbILLAET
PUCK NOPaXeHWs SNEKTPOTOKOM.

e He paspeluaeTcs UCMONb30BaThb LWHYP HE NO HA3HAYeHWo,
Hanpumep, Ans TPaHCNOPTUPOBKN UMW NOABECKN 3NEKTpo-
WHCTPYMEHTa, Unu AN BbITATMBaHUA BUNKM U3 LUTENCenb-
HOW po3eTkW. 3almiiaiite WHYP OT BO3AEWCTBUSA BbICOKUX
Temneparyp, Macna, oCTpblX KPOMOK WU MOABUXHBIX Ya-
CTEN SNEKTPOMHCTPYMEHTa. MOBPEXAEHHbIN UNK cryTaH-
HbIV LUHYP MOBLILLIAET PUCK NOPAXKEHWUS SNIEKTPOTOKOM.

e [pu paboTte C 3MEKTPOVHCTPYMEHTOM MO OTKPbITIM He-
6OM NpUMeHsiiTe NpUroaHble Ans 3Toro kabenuyanuHuTe-
. MpuMeHeHWe NPUrofHOro Ans paboTbl NOA OTKPbITHIM
HeBOM kabens-yanuHUTENst CHWXAeT PUCK MOpaxeHWs
3I1EKTPOTOKOM.

e Ecnu HEBO3MOXHO u3bexaTb MNPUMEHEHUSI 3INEKTPOUH-
CTPYMEHTa B CblpOM MOMELLEHNN, MOAKMoYanTe 3NeKTpo-
WHCTPYMEHT 4epe3 yCTpOIZCTBO 3aLUMUTHOIO OTKITHOYEeHUA.
MprMeHeHne yCTPONCTBA 3aLLUMTHOTO OTKITIOYEHUS CHUXAET
PUCK 3NIEKTPUHECKOTO MOPAKEHUS.

BE3OMNACHOCTb NIOAEN

e byabTe BHMaTenbHbIMKM, crieauTe 3a Tem, 4To Bel genaete,
1 NpoayMaHHO HaumHaiiTe paboTy C 3neKTPOMHCTPYMeH-
ToM. He nonb3yiiTecb 3MeKTPOUHCTPYMEHTOM B ycTanom
COCTOSIHUM UNKU ecnn Bbl HaxoauTecb B COCTOSIHUM Hap-
KOTUYECKOrO UMK anKorosibHOro OMbsiHEHWS! UMK Nof BO3-
nenctenem nekapcts. OOUH MOMEHT HEBHUMATENbHOCTM
npu paboTte C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXeT MpUBECTU K
cepbesHbiM TpaBMaMm.

o [pumeHsiiTe cpeacTBa MHAMBMAYaNbHON 3aLlLMThI U BCeraa
3alnTHbIe OYKW. Mcnonb3oBaHWe cpeacTB MHAMBMAYallb-
HOW 3aLLWTbI, KaK TO: 3aLLMTHON Macku, 0ByBM Ha HECKOMb3-
Allei NoaoLBe, 3alMUTHOrO LemMa Unu CpeacTs 3aluThl
OpraHoB CIyxa, B 3aBUCMMOCTM OT Buaa paboTbl C aNeKTpo-
MHCTPYMEHTOM CHVKaEeT PUCK NOMyYEHNsi TPaBM.

o [pepoTBpallaiitTe HenpegHaMepPEHHOE BKIIOYEHWE 3rek-
TpOMHCTPYMeHTa. [lepen noaknioveHWeM SNEKTPOUHCTPY-
MeHTa K 3NIeKTPONUTaHWIo UMK K akkymynsitopy ybeaw-
TeCb B BbIKITIOYEHHOM COCTOSIHAW 9NEKTPOUHCTPYMEHTa.
YaepxaHvie nanbua Ha BbiKoYaTene npy TpaHCcnopTUpOB-
Ke SMEeKTPOMHCTPyMEHTa U NOAKMIoYeHne K CeTU MUTaHus
BKIMIOYEHHOrO 3MEKTPOMHCTPYMEHTa YpeBaTo HecHacTHbIMU
cnyyasmu.

e Y6upaiiTe yCTaHOBOYHbIA WHCTPYMEHT UIU raeyHble Kto-
4N O BKIOYEHUSI AMEKTPOUHCTPYMeHTa. VMHCTpyMEHT mnu
KIIoY, HaxoAsALWMACA BO BPALLAOLWENCa YacTu 3eKTPOWH-
CTpyMeHTa, MOXeT NPUBECTU K TPaBMam.

e He npuHuMaiiTe HeecTeCTBEHHOE MOMIOXeEHMe Kopnyca Te-
na. Bcerga 3aHumaiTe ycTOM4YMBOE MONOXEHWE U coxpa-
HAaliTe paBHoBecue. bnarogaps atomy Bbl moxeTte nydwe
KOHTPONMPOBAaTh 3MEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXWAAHHbIX CY-
Tyaumsx.

e HocwuTe nogxoasiuyto pabouyto ogexay. He Hocute wmpo-
KYI0 ofexay 1 ykpalueHus. [lepxuTe BONOChI, oaexay u py-
KaBWLbl BAAnM oT ABWMXYLLMXCS YacTeir. LLnpokas opexnaa,
YKpaLUeHWst U ASIMHHbIE BOMOCHI MOrYT ObiTb 3aTAHYThI
BPaLLALWMMUCS YaCTAMU.

e [py HanMuMM BO3MOXHOCTW YCTaHOBKM MblneoTcachlBato-
LMX W NbiNecbOopHbIX YCTPOICTB NPOBEPANTE UX NpUcoeaw-
HeHVe 1 npaBunbHoe ucnonbaoBaHue. MpuMeHeHKe nbine-
0TCOCa MOXET CHU3NTb OMACHOCTb, CO3aBaeMYyHo Mbifbto.

o [puMeHeHMe 3NeKTPOMHCTPYMEHTa 1 obpalleHue ¢ Hum He
neperpyxante aneKTpoMHCTpyMeHT. Mcnonbayiite ansa Ba-
Wwei paboTbl NpeAHasHaueHHbIA AN 3TOTO ANEKTPOUHCTPY-
MeHT. C noaxoasLmm 3neKTponHCTpymeHToM Bbl paboTae-
Te Nnyuylle 1 HafgexHee B yKasaHHOM [uana3oHe MOLLHOCTU.
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e He pa6ortaiiTe C 3MeKTPOUHCTPYMEHTOM MPU HEUCTIPABHOM
BbIKIO4aTene. 3neKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIN He nogaaet-
CS BKITIOYEHUIO UNU BbIKMHOYEHUIO, OnaceH u OOormKeH ObITb
OTPEMOHTUPOBAH.

e [lo Hayana Hanagku aneKTPOUHCTPYMEHTa, nepes 3aMeHo
NPUHaANEXHOCTEN U NpekpalleHnem paboTbl OTKMYanTe
LuTencernbHyo BUMKY OT PO3ETKU CETU U/MIN BbIHLTE aKKy-
MynsTop. OTa Mepa NpefoCTOPOXHOCTU NpefoTBpalLaeT
HenpeaHamepeHHoe BKNIOYEeHNE 3NeKTPOUHCTPYMEeHTa.

o XpaHWUTe BMeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEJOCTYNHOM Ans AeTei
MecTe. He paspeLuaiiTe Nonb3oBaTbCs ANEKTPOMHCTPYMEH-
TOM NULAM, KOTOpble HE 3HAKOMbl C HUM WIN He uYnTanu
HaCTOSILLMX UHCTPYKLUUIA. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI OnacHbl B
PYyKax HeonbITHbIX NAL.

e TulaTenbHO yxaxuBanTe 3a anNeKTPoOUHCTpymMmeHToMm. MNpoBse-
psiiTe 6e3ynpeyHyio (yHKLMIO U XOf ABUXYLLNXCA YacTeit
3MEKTPOUHCTPYMEHTA, OTCYTCTBME MOMOMOK WIN MOBPEX-
[EHUA, OTpULIATENbHO BIMSIIOWMX Ha (PYHKLMIO SNEKTpo-
MHCTpYMeHTa. MoBpexAeHHbIE YacTu AOMKHbI ObiTb OTpe-
MOHTUPOBaHbl 40 WUCNOMNb30BAHMUA SNEKTPOUHCTPYMEHTa.
Mnoxoe chnymmaaHme BNEeKTPONHCTPYMEHTOB ABNAETCS
I'IpVNVIHOVI B60nbLLOro YMcna HecHacTHbIX crnyyaes.

o [lepxuTe pexyLiuii MHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM U YUCTOM
COCTOSIHUN. 3aBOTNNBO YXOXEHHbIE PEXYLLME WHCTPYMEH-
Thl C OCTPLIMU PEXYLLUMU KPOMKaMU pexe 3aKrMHUBaloT-
csl U ux nerdye BecTW. lNpPUMEHSINTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT,
NpUHaANEexXHoCcTU, paboyne WHCTPYMEHTbl U T.N. B COOT-
BETCTBUU C HACTOALWMMU NHCTPYKLNAMU. Yuutbiante npu
3TOM paboune ycroBusi W BbinonHsemyto paboTy. Mcnonb-
30BaHWe 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB AN HENPEeAyCMOTPEHHbBIX
paboT MOXeT NPUBECTY K OMAacHbLIM CUTyaLMsIM.

CEPBUC

PemoHT Ballero SnekTpoMHCTPYMEHTa nopyvaiTe TOMNbKO

KBanM@ULMPOBAHHOMY MepCOHany W TOMbKO C MPUMEHEHU-

eM opurMHarbHbIX 3anacHblx YacTteir. OTM obecneynBaeTcs

6e30nacHOCTb  ANEeKTPOUHCTPYMEHTa. YKasaHWsi Mo TeXHuKe
6esonacHocTy npu paboTe ¢ LenHbIMU Nunamm [lepxutecs no-
farnblue oT ABMXYLLElicA Lienu paboTatoweit nunbl. MNepen 3a-

MycKOM Nunbl 06si3aTensHo y6eauTech B OTCYTCTBUW KOHTaKTa

NUMBHON Lienu ¢ kakuMu-nubo npeameTamu. Moteps BHUMaHUSA

Ha KOPOTKOE MrHOBEHWE BO Bpemsi paboTbl C LEMNHON MUIOii

MOXET NPUBECTU K 3axBaTy odexAbl unun Kakon-nmbo yactm

Tena nunbHoOn uenbsio.

e Bcerga gepxuTe LEMNHyio Nuy NpaBoi PyKoii 3a 3aAHIoto
PYKOSATKY, @ NeBOI pyKoW 3a NepefHol. YaepxaHue LienHoiw
nunbl B ApYrom paboyeM NonoXeHUn pyk peako NoBbILLaeT
oracHoCTb TpaBMUPOBAaHMA 1 NOITOMY HEAONYCTUMO.

o [lepxute 3NEeKTPOMHCTPYMEHT TOMbKO 3a U30MNMPOBaHHbIE
PYYKW, NOCKONbKY NunbHasA Lenb MOXEeT 3afeTb CKpbITYH
3MeKTPONPOBOAKY MU COBCTBEHHBINA LIHYP NUTaHus. KoH-
TaKT MUMLHON Lienk C HaxoAsLLeNcs NoA HanpsixeHnem npo-
BOZKON MOXET 3apshkaTb MeTanImyeckme YacTu aneKTponH-
CTPYMEHTa 1 NpMBOAUTL K yaapy 3MeKTPUYECKUM TOKOM.

e OOsa3aTenbHO HageBanTe 3aLUMTHbIE OYKWM U CpPeacTBa 3a-
LWKWTbI OpraHoB criyxa. PeKOMeHﬂyeTCﬂ TakKke ncnonb3oBaTtb
CPeACTBa MHAVBWAYaNbHOI 3aLUTbI ANS FONOBbI, PYK U HOT.
Mopxopsiwas sawmTHas ogexaa U obyBb CHWXaeT onac-
HOCTb TPaBMWPOBAHUS BbINETAKLMMU CTPYXKaAMU U Mpu
Cny4YaiHOM KOHTaKTe C ABUXYLLENCA NUINbHOM LENbHO.

e Hukorga He paboTaiTe LiEenHon NUMow, HaXoasCh Ha aepe-
Be. PaboTa LienHoi nunoii Ha AepeBe CBsi3aHa C BbICOKOM
OMacHOCTbIO TPABMUPOBAHMS.

e Bcerga cnegute 3a npaBWnbHOW CTOMKOW W UCMOMNb3yiTe
LiernHyto Nuny TOMbKO NPy CTOKE Ha NPOYHOM, GeonacHoM
1 POBHOM rpyHTe. CKOMb3Koe Unu HecTaburbHoe OcHOBa-
HUWe, Harnp., Ha NeCTHULIe, MOXET NPUBECTU K NOTEPE paBHO-
BeCcuna WU, Kak crneacteue, K notepe KOHTponAa Hapg LLeI'IHOIZ
n1noit.

e [Ipy obpe3aHun HanpsKeHHbIX BeTBEW 06s3aTenbHO cyu-
TanTecb C BO3MOXHOCTbIO WX HEeOXMOAHHOIo OTMPYXWUHU-
BaHUA. |_|pVI BbICBO60)K,CLeHI/II/I MEXaHUYECKOro HanpsixeHuns
APEBECHbIX BOJIOKOH BbINPAMNAOLMECA HaNpsXXeHHble
BETKV MOryT nonacTtb B paboTatoLLero n/unv npueecTy K no-
Tepe KOHTpons Haf LenHow nunow. Byaste ocobeHHo ocTo-
POXHbI NpW 0BpesaHWy Noanecka U MONoAbIX AepeBbEB.
ToHKWIN cpe3aemblii MaTepumar, 3axBa4eHHbIN NUINBHON Lie-
NbK, MOXET HAHECTU HeO)KI/I[J,aHHbIIZ yaap uwnu BblBECTU U3
COCTOAAHUA paBHOBECUA.

o [lepeHocuTe LienHy0 N1y TONMbKO B BbIKMIOYEHHOM COCTOSI-
HUKM, AepXa ee 3a NepeaHIo PyKOSITKY Tak, YToBbl NUNbHas
Lienb Bcerga CMoTperna B CTOPOHy oT Batuero kopnyca Tena.
Mpy TpaHCNoOpTUPOBKE UMW XPaHEHUU LIEMHOW NMUMbl BCET-
[a HajeBalTe Ha Hee 3aliMTHbIN KOXyX. BHumartensHoe
obpalleHne C LIENHON NUIO Pe3Ko CHKAET BEPOATHOCTbL
CINy4aiiHOro KOHTaKTa C ABWXKYLLENCS NUIbHOM Lienblo.

o TuwarenbHO BbIMOMHSANTE BCE yKa3aHUs MO CMaske W HaTs-
XKEHUIO LIENN U CBOEBPEMEHHO 3aMEHSIITE NPUHALNEKHO-
CTW. Henpaﬂmano WUN1 HegoCTaTOYHO XOPOLWO HaTAaHyTasa
Unu HecMasaHHas uUernb CyLeCTBEHHO NOBbIWAeT onac-
HOCTb NOABNEHUA PbIBKOB UNU OTAA4YMN UHCTPYMEHTA.

o Copepxute pyKOSITKM MUMbl B CYXOM W YACTOM COCTOSIHW-
UM 1 CBOEBPEMEHHO yAansiiTe monaBlUMe Ha HUX Macno
N XUpbl. YKUPHbIE UNK 3aMacneHble PYKOSITKU CTaHOBSATCS
CKOSb3KUMMU, YTO BEET K NoTepe KOHTPOsNsA Hag nUnomn.

e /Icnonb3ynTe WHCTPYMEHT TOMbKO ONA pacnunku apese-
cuHbl. He VICI'IOJ'IbByVITe uenHywo nuny Ana BbINONTHEHUA
paboT, He NPeayCMOTPEHHbIX B UHCTPYKLMK MO 3KChyaTa-
umn. Mpumep: He UCMONb3YNTe LIENHY0 MUY AN pacnunku
nnacTMacc, KaMeHHOW Kragku WU HeApeBEeCHbIX CTpo-
UTenNbHbLIX Matepuanos. I'IpmmeHeHme Ll,el'lHOI;I nunel ana
BbINOMHEHUA paﬁOT He No NpPAMOMY Ha3HaYEeHU MOXeT
NpuBECTU K ‘-Ipe3BbIhIal7lHO OnacHbIM CUTyauuaMm. an/NI/IHbI
1 BO3MOXHOCTb UCKITIOYEHWS OTAAYM NUMbI:

OTAaya MOXeT BO3HWKHYTb MPU KOHTaKTe OCTPUS Hanpaens-

IoLel WKHBI C KakuM-nnbo npeaMeToM unu npu narnbe ape-

BeCWHbI, NpUBOASLLEM K 3aXaTUo MUNbHOW uenu B nponune.

MpukacaHve oCTpus WNHBI K MOCTOPOHHEMY MPeaMeTy MOXeT

npuBeCTU B paae crnyyaeB K HeOXXngaHHOMY U HanpaBneHHOMY

Ha3ag, OTCKOKY, MPW KOTOPOM HaNpaBnsoLLas WKNHA OTKWAbIBa-

eTcs BBEpX B HanpaBneHuu onepartopa.

3axaTne BepxHEro kpasi HanpasnstoLLEN WWHbI NMNLHON Lienu

MOXET NPUBECTU K BLICTPOMY OTCKOKY LUMHbI B HanpaeneHuu

oneparopa.

Ka)K,uaq Takas peakuus MOXeT NpUBECTU K NoTepe KOHTpond

Haj nunoi u Tshkenoi TpaBme. He monarantech TOMbKO Ha

BCTPOEHHbIE B NWNe NpefoxXpaHuTenbHble yeTpoiicTea obecne-

YeHust GesonacHocTu. Monb3oBaTeny LenHoW NuMbl AOIMKHbI

NPUHSATbL BCE BO3MOXHbIE MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTU Ans obe-

cneyveHns GezonacHoi paboTbl.

Pukowet sBnsetcsa cneagcrevem OLWNGOYHOTO Mnn Henpa-

BUMBHOTO UCMONb30BaHWS 3NEKTPOMHCTpyMeHTa. MocneaHee

MOXHO NpeAoTBPaTUTL NOAXOAALLMMU MepaMu NPeAoCTOPOX-

HOCTU, ONUCaHHbIMK farnee:

e Kpenko gepxute nuny ABYMSs pykamu, npy 3TOM nanblibl
[OIMKHbI XOPOLLO OXBaTblBaTb PYKOATKN Ll,el'lHOI;I nunbl. 3a-
HUMaWTe Takoe MONOXeHue u BCeraa AepXute pyku Tak,
4T06bl NPV HEOBXOAMMOCTU HaAEXHO MPOTUBOCTOSTL CU-
nam otaaun. Mpu NPUHATUM Haanexalmx mep NpeaocTo-
POXXHOCTU OnepaTop MOXET COBMaAaTh C YCUNUSIMU OTAAYN.
Hukorza He BbinyckanTe U3 pyK BKMHOYEHHYO LIEMHYHO NUIy.

e W3beraiite HenpurogHbix Ans paboTbl NONOXeHWI kopryca
N HE NUINUTEe Ha YpPOBHE BbilLE NnieY. 3TO NO3BONMUT UCKIIO-
YUTb CryyaiiHble NPYKacaHWsi OCTPUSI LUMHBI K OKPYKatoLLM
npeaMeTam 1 06ecneyuT NyyLlnini KOHTPOSb 3a LienHoW nu-
1101 B HENpeaBUAEHHBIX CUTYaLUSIX.

L[] Bcer/qa I/ICI'IOJ'Ib3yl7ITe TOMbKO npeanucaHHble U3roTtoBuTe-
nem 3anacHble LWWHbI N NUMbHbIE LEMnn. Wcnonb3oBaHue
HENnpuUroaHblX WWH WU NUINbHBIX Llel'lelh MOXeT NpuBECTU K
paspbiBam Lienu unu otaaye.
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e BbinonHsiTe ykasaHus W3roTOBUTENS MpW 3aTo4Ke U Bbl-
NONTHEHNN TEXHUYEeCKOoro OGCJ'Iy)KVIBaHVIFI NUNbHOM uenn.
CIMLLKOM HU3KO YCTaHOBJIE€HHblEe OrpaHu4yuTenn I'J'Iy6I/IHbI
NOBbLIWAKT BO3BMOXHOCTb OTAAYN.

e [letaM 1 noapocTkaMm, 3a UCKIIIOYEHNEM YYEHUKOB npodec-
CMOHarbHbIX LIKON BO3pacToM cTaplue 16 neT, He paspe-
WwaeTcst paboTaTh C LENHLIMU NUnamu. 3TO e OTHOCUTCS
n K nnuyam, He 3HaKOMbIM UMK HEOOCTAaTOYHO 3HAKOMbIM C
ocobeHHOCTIMM paboThl C LienHbIMU nunamu. MHCTpykums
no 3Kcrnnyatauun OormkHa Bcerga HaxoauTbea no6nusoctun
B yA06HO AOCTYNHOM MecTe.

e 3anpelaeTtca pabotaTb C LEMNHOW MUMOW B COCTOSHUK
CUNLHOM YCTaNocTH, a Takke NuLam, He BblAepPXuBatOLLMM
COOTBETCTBYIOLUME (pu3nyeckne Harpysku. [lpoBepsiite
NpaBUIIbHLIA MOHTAX BCEX 3aALUMTHBLIX YCTPOWCTB U PYKOS-
TOK Npy NPUMEHEHUN NHCTPYMEHTA.

e Hu B kOeM cnyyae He MblTaTeCh BKIKOYATh HE MOMHOCTbLIO
COBpaHHbIN UHCTPYMEHT UMK MHCTPYMEHT C HECAHKLMOHU-
poBaHHLIMU Mopudukaumamu. Bcerna aepxute anekTpo-
WHCTPYMEHT BO Bpemsi paboTbl 06enMu pykamu, 3aHsiB
npeaBapuTenbHO YCTOMYMBOE MOMOXeHue. [Byma pykamu
Bbl paboTaeTe Gonee HageXHO C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

e BbiKAWTE NOMHOM OCTAHOBKMW 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA U TOMb-
KO mocrne 3Toro Bbinyckante ero u3 pyk. Pabouunii nHctpy-
MEHT MOXET 3aeCTb, U 9TO MOXET NPUBECTU K NOTEPE KOH-
TPONsA Haz 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

o [lonb3oBaTento nunbl nepeq nepBbiM ee 3arnyckoM B 3KC-
nnyataumio pekoMmeHayeTca nonyynTb WHCTPYKTaX no pa-
60Te C NUo 1 UCMONMb30BAHWIO €€ 3aLUUTHBIX MPUCMOCO-
6neHnii OT onbITHOrO onepaTopa B peasibHbIX ycrnosusix. B
Ka4yecTBe NepBOoro YNpaXHeHUsi PeKOMeHAyeTCst pacnunka
CTBONa AepeBa, YNOXEeHHOro Ha Ko3nax UM Ha cooTBeT-
CTBYIOLLiEN NoACTaBKe.

OMUCAHUE NPOOYKTA UYCNYT

MpouTuTe BCe yKasaHWs M MHCTPYKUMM MO TexHuke Gesonac-
HOCTU. YMyLEeHNs1 B OTHOLUEHUW YKa3aHW U UHCTPYKUMIA No
TexHuke GesonacHoCTU MOryT ctatb I'IpI/NI/IHOIZ nopaxeHua
3NEeKTPUYECKNM TOKOM, MoXapa W TSHKenbIX TPaBM.
MoxanyiicTa, OTKPOWTE packnajHylo CTpaHuLy C WnnocTpa-
LIMSIMU 3NEKTPONHCTPYMEHTa 1 OCTaBNANTE ee OTKPLITOW, Noka
Bbl M3yyaeTte pykoBOACTBO MO 3KCnyaTaumu.

NMPUMEHEHUE NO HA3HAYEHUIO

OTOT 3NEKTPOUHCTPYMEHT NpeAHasHayeH Ans pacnunku ape-
BECWHbI, Hanp., AePeBSHHbIX GPEBEH, [JOCOK, BETBEN, CTBOMOB
[EPEBLEB U T.4., @ TaKKe ANs NOBarku AepeBbEB. Ero MoxHO

PABOTA C UHCTPYMEHTOM

BkntoyeHne aneKTpoOMHCTpyMeHTa

o [lpymMuTe BO BHUMaHue HanpsbkeHune B ceTu! HanpsikeHune
WUCTOYHUKA NMUTAaHUSA OO/MKHO COOTBETCTBOBATb AAHHLIM Ha
3aBOACKON TabnnyKke SMEKTPOMHCTPYMEHTA.

BkntoveHune/BbiknioveHne

[epxwuTe LenHyo Nuy Tak, kak 3To onucaHo B pasgene «Pa-
60Ta ¢ LenHon NuMnom».

,uﬂﬂ BKITIOYEHUA INEKTPONHCTPYMEHTA HaXMUTE CHavYana 6no-
KpaTop BbIKMIOYATENS 2, @ 3aTeM HaXmuTe BblkrovaTtens 3 1
AEepXuTe ero HaxaTbiM.

NS BbIKNIOYEHUSI SNEKTPOUHCTPYMEHTa OTNYCTUTE BbIKIOYa-
Tenb 3.

YkazaHnve: Mo npuynHam Ge3onacHOCTW Bbikmiovaternb 3 He
MOXeT BbITb 3adhMKeHpoBaH 1 npu paboTe crieayet NOCTOSHHO
HaXXumMaTb Ha Hero.

YkasaHue: Hukoraa He Npou3BoavTe TOPMOXEHWE LienHOi nn-
bl C NOMOLLBIO NEepPeAHero NPUcnocoBneHns ANns 3aluTbl pyK
5 (aKTMBMpPOBaHWE TOPMO3a Npu oThaye).

TOPMO3 BbIBEFA/TOPMO3 NPU OTOAYE
LienHas nuna obopyaoBaHa ABYMS 3aLUTHLIMU npucnocobne-
HUAMU:

Topmo3s BbiGera obecneunBaeT TOPMOXEHWE NUILHOM Lienw no-
Ccne oTnyckaHus Bblkntodarens 3.

TopMo3 Ans 3aLmTbl OT 06paTHOro yaapa sSiBNSETCs 3alMTHbLIM
npucnocobneHnem, KoTopoe 3anycKaeTcs NepeaHUM npucno-
cobreHviem Ansi 3alwuThl PyK B Cryyae pyKoLLeTa LEMHOW nu-
nbl 5. MunbHas uenb ocTaHaBnuBaeTcs Yepes makcumym 0,1
CeKyHa,.

PABOTA C LLEMHOU NUIoun

Mepen nunexnem

Mepepn 3anyckom B SKCnnyaTaLMio U PerynsipHo BO BPEMS Nu-
NEHUs cnepyeT BbINOMHATL CreayoLLye NPOBEPKM:

Haxogutcs nu uenHasi nuna B HageXHoM paGoyeM cocTos-
HUM?

3anonHeH Ny MacrnsiHbIN 6a4ok

MpoBepsiiTe MHAMKATOP YPOBHS Macna nepes Hayanom pado-
Thl U perynspHo Bo Bpemsi paboTbl. [JozanpassTe Macno, ec-
NV YypOBEHb Macra B CMOTPOBOM OKOLLKE AOCTUMHET HUXHEro
kpasi. OQHOI 3anpaBku XBaTaeT Ha NpUbnManTensbHoO 15 MUHYT,
B 3aBUCMMOCTM OT Hann4na nepepbiBOB N UHTEHCUBHOCTU pa-
60TbI.

MpaBunbHO NW HaTsHYTa W 3aTodeHa NuUNbHast Lenb?
PerynsipHo npoBepsiiTe HaTSXKEHWE Lenu BO BPEMS MUMEHUs
uepes kaxgble 10 MUHYT. OcoBEHHO NPU UCMOMNb30BaHUK HO-
BOW MWUMbHOM uenu crnegyeTr cYMTatbCA C €€ MNOBbILWEHHbIM
YANUHEHNEM. CocTosHMe NUIbHON uenn B 3HaYMTENbLHOWM CcTe-
neHn BNudaeT Ha Npou3BOAUTENbHOCTbL MUIbI. Tonbko Xopouwo
3aTOYEHHbIE NUIbHBIE LIeNU NPeAoXpaHsItoT MUy oT neperpys-
Ku.

OTnyLLeH N TOPpMO3 AN 3aLMThl AN 3aluThl OT 06paTHoro
yAapa 1 rapaHTMpoBaHO N ero cpabarbiBaHne?

Haﬂ,eTbI n HeOﬁXOﬂI/IMbIe cpeacrtea I/IH[:II/IBI/I[J,yaJ'IbHOVI 3awunTbl
Obsi3aTenbHO HaaeBaliTe 3alUUTHBIE OYKM VM CPEACTBA 3aLUThI
opraHoB cnyxa. PekomeHayeTcs Takke MCMonb3oBaTb Cpea-
CTBa MHAMBMAYANbHOWM 3alMThbl AN ronosbl, pyk U Hor. Moa-
XOAslLas 3alMTHas ofexaa CHKAET ONacHOCTb MNOMyYeHWs
TPaBM OT BblfieTaloLLMX 06PE3KOB U NPU Cry4atHOM NPUKOCHO-
BEHWM K NMUINbHOM uenwn.

OTAOAYA NUNbI

Moa otaaven nunbl crnegyeT NOHMMaTh BHE3aMHbIA NOABLEM U
BOSBpaTHbII;I yAap LLenHOIZ nnnbl, KOTOpblE MOryT I'IpOI/I3OI7ITVI
NpU KOHTaKTe OCTpuA NMUIIbHOro annapara ¢ pacnuiMBaemMbiM
MaTepuarnom Unu npu 3axaTuu Lenu B pacnune.

B cnyyae BO3HUKHOBEHUsI Takoi OTAAYM MOBEAEHWE LernHom
NUNbl HENPEACKa3yeMo, 4TO MOXET MPUBECTU K TSHKENOMY
TpaBMUPOBaHWIO onepatopa WUMu nuL, HaxoAsLMUXCA B 30He
nunexHusa.

BOKOBbIe, HaKITOHHbIE U NPOAONbHbIE pacnuiibl AOMKHbI NPON3-
BOAUTBLCS C 0COGOW OCTOPOXKHOCTBIO, MOCKOMbBKY B 9TUX Cryya-
SIX HEe MOXeT BbITb Ucnonb3oBaH 3y6yaThbii ynop 12.

[Inst UCKNIOYEHWs oTAauM NUMbI:

- Beogute nuny B AeicTBrE NO BO3MOXHOCTW MOA HaVMEHb-
LM YrroMm (MNIocKo).

- Hukoraa He pabotaitte ¢ ocnabneHHO, YANMHEHHOW vnn
CUNbHO U3HOLLIEHHOW NUIBHOI Lienblo.

- 3aTauvBaiiTe NWMbHYHO Lienb B COOTBETCTBUM C NpeanucaHm-
eMm.

- HI/IKOI'Fla He Npou3BOAUTE NUMeHne Ha ypoBHe nneva.

- HVIKOI',Cla He npou3soauTe nuneHne ocTpuem nurbHoro anna-
pata.

Bcerga kpenko gepxuTe LenHyto nuny o6onmm pykamu.

- Wcnonbayiite 3yGuathlii ynop 12 B kayecTse pblyara.

- BHUMaTenbHoO crneauTe 3a HaTsHXKEHUEM Lenu.
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OBLUUE NPABUINA NMOBEOEHUA

Bceraa kpenko aepxute LEnHyo Nuny ABYMS pyKamu, NeBoi
PYKOii 32 NEepeAHIot0 PyKOSITKY, @ MPaBoii PYKOIA 3a 3a[HI00.
Bcerga xopollo 3axBaTblBaiTe PyKOSITKM NWUMbI BCEMU Narb-
uamu pyk. Hukorga He npowu3BOAUTE MUNEHUE OAHOW PYKOW.
Bceraa BeguTte ceTeBoil nuTalowmin kabenb c3aau BHE 30HbI
,EleVICTBI/IFI NUnbHON uenun n pacnoroxeHunsa

pacnuiMBaeMoro mMartepuana; 3aHuMaiTe Takoe MorioXeHue,
4TOGbI CeTeBOI kabenb He MOr 3aLennTbCst 3a Cydbsi U BETKW.
Bkntouaiite LEnHyto nuny Tonbko Haxoasick B 6e30MnacHoM no-
TNOXEHUW. YAepXuUBaiTe LIENHYo Nuny crerka cnpaea oT CBO-
ero kopnyca.

I'Iepe,q KOHTakTMpoBaHnem cC paCI‘II/IJ'II/IBaeMOVI p,peBecwHoﬁ
nunbHas uenb A0MKHa ABUratbCs C nonHomn CKOPOCTbHO.
Wcnonb3yiTe npu aToM 3yGyathiii ynop 12 ans onupaHus uen-
HOW NUnbl Ha pacnunueBaemMon apeBecuHe. Vcnonb3yiTe 3y6-
YaTblii ynop BO BpEMSs NUNEHUS B KA4ECTBE pblvara.

Mpu nuneHun TONCTbIX BETBEW UMW CTBOMOB [EpeBbEB Mpo-
13BoguUTe nepecTaHoBKy 3ybuyatoro ynopa B Gonee rny6okoe
ronoxeHvie. [Ans 3TOro OTTAHUTE LiEMHYyo Nuy Hasag, YTobbl
ocBoboauTb 3ybuatbiii ynop, U yctaHoBute ero B Gonee rmy-
6okom MecTe. Mpu 3TOM He yaansiTe LienHyo Nuny u3 Lwenm
pacnuna.

|_|pl/l MUNEHNN HE OKa3biBaTe CUNOBOIrO AaBneHns Ha NUNbHY
Lenb, a NpefocTaBLTe eii BO3MOXHOCTL cBOGOAHO paboTtats,
cos/iaBas C NoMoLLbto 3y6uaToro yrnopa 12 nerkoe AasneHve,
KaK pblyarom.

Hvkoraa He fepxuTte pabGoTaloLLyto LIENHY0 MUY Ha BbITSHY-
ThIX pykax. Hukorga He nmblTaiTeck NUAUTL B TPYAHO AOCTYM-
HbIX MEeCTax Unun CToA Ha necTHuue. HI/IKOF[Z[a He npoussoguTe
nuneHne Ha ypoBHe nreva.

Hawnyqume pe3yneraTtbl NUNEHUA OO0CTUratTCAd, ecnu CKo-
POCTb ABUXEHWS LIENN HE CHUXAETCS U3-3a NeperpyxeHns.
ByAbTe OCTOpOXHbI B KOHUe pacnuna. Kak Tonbko LenHas
nuna ocsoBoxaaeTcs U3 pacnuna, HeOXWUAaHHO U3MeEHSIETCA
pacnpegeneHve BeCcoBbIX ycunuii. BosHnkaet onacHocTb Tpas-
MWUPOBaHUA HOT.

Ypanainte uenHylo nuay M3 pacnuna TonbKo C ABUraloLencs
MUNbHON Lienbio.

TEXOBCIY>XXUBAHUE U CEPBUC

TexobcnyxvuBaHue 1 ouncTka

e Bxumanue! Nepen nposefeHnem paboT no Texobenyxusa-
HUIO WUIN OYUCTKE BbIKMIOHYANTE SNEKTPOUHCTPYMEHT U Bbl-
TArMBaTE LUTENCENbHYIO BUMKY U3 PO3ETKW. DTW onepauum
HeobxoguMo npofenbiBaTh Takke U B TOM Cryvae, ecnu
ceTeBoW LHYPp NoBpexXAaeH, nepepes3aH unm 3anyranca.

e [Ins obecneyeHns kavyecTBEHHOW u GesonacHoit paboTbl
creayeT NOCTOSIHHO COAEPXaTb ANEKTPOUHCTPYMEHT U BEH-
TUNSILMOHHbBIE LENN B YnCTOTE.

YkasaHue: ins obecneyeHns NPofoKUTENBLHOTO CPOKa CryX-

6bl 1 HaieXHOI paboTbl MaLLWHbLI PEryNsiPHO BbINOMHSINTE cre-

aytowme paboTel No TeXo6CnyXnBaHMIo.

PerynsipHo npoussoguTe OCMOTP LEMHOW Numbl C LEenbio 06-

Hapy>XeHUs SIBHbIX HEMCTPABHOCTEN TakuX, kak ocnabneHHas,

npoBucatoLLas Unu NoBpexaeHHas NunbHas Lenb, ocnabnex-

HOE KpEMneHne U N3HOLIEHHBIE WU NOBPEXAEHHbIE AeTanu.
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(ua) YkpaiHCcbKa
JlaHuyrorosa nunka

BKA3IBKWU 3 TEXHIKUA BE3MEKU
3aranbHi 3acTepexeHHs Ans enekTponpunagis
MpounTaiTe BCi 3aCTEPEXEHHS | BKa3iBKU.
HepoTpumaHHs 3acTepexeHb i BKasiBok Moxe npu-
3BECTU 10 YPAXKEHHS eNEeKTPUYHUM CTPYMOM, NOXEXi
Ta/abo cepiro3HUX TPaBM.
[o6pe 36epiraiiTe Ha ManbyTHE Lii NONEPEMKEHHS i BKa3iBKM.
Mg NOHATTAM «enekTponpunag» B LWMX 3aCTePeXeHHsX Ma-
€TbCs Ha yBasi enekTponpunag, Lo npauioe Bia Mepexi (3
enekTpokabenem) abo Big akymynsiTopHoi 6atapei (6e3 enek-
Tpokabernio).

TEXHIYHI gAHI K
30BPAXEHI KOMMOHEHTU A

Hymepaluis 306paxeHnx KOMMOHEHTIB NocunaeTbest Ha 306pa-
XEHHS eneKkTponpunagy Ha CTOPiHLi 3 MarnioHKOM.

1 3apHs pykosiTka (3 i30NbOBaHOK NOBEPXHED)

2 dikcaTop BUMUMKaYa

3 Bumukay

4 Kpwwka mactunbeHoro 6aka

5 PosyennioBay ranbma Ans 3axucTy Bif BiAckakyBaHHS (3a-
XVUCHUIA LUWMTOK ANS PyKK)

6 MNepenHs pykosaTKa (3 i3011bOBAHOK NOBEPXHEID)

9 3axu1CHUI KOXYX NaHLora

10 MunsnbHUIA NaHuor

11 MunanbHuin anapat

12 3y6Byactuin ynop

EE3I1EKA HA POBOYOMY MICLI
e Tpumaiite cBoe poboye micLe B YncToTi | 3abesneyte fobpe
OCBiTNEHHs po6oyoro Micus. besnaa abo noraHe ocBiTNEH-
Hsl Ha POGOYOMY MiCLli MOXYTb NPU3BECTM [0 HELACHNX BY-
nagkis.

e He npautoiiTe 3 enexkTponpunagoM y cepefosuLi, Ae icHye
Hebeaneka BUOyXy BHacnifoK NMPUCYTHOCTI FOPIOYMX PiduH,
rasie a6o nuny. Enektponpunaan MoxyTb NOPOAXyBaTh ic-
KpW, Bif KX MOXe 3aimatucsa nun abo napu.

e [lig yac npaui 3 enekTponpunaaoM He nignyckamte [o po-
Boyoro micus Aiten Ta iHWKX nogein. Bu moxeTe BTpatutn
KOHTPOMNb Haf, Npunaaom, sikilo Bala yeara 6yae BinsepHy-
Ta.

EHEKTPM‘-IHA BE3MNEKA
LLitencenb enekTponpunagy NOBWHEH MiAXOAMTU OO PO3eT-
Ku. He 0O3BONAETHCS MIHATY LWOCh B WiTenceni. Ans po6otu
3 enekTponpunagamu, Wo MalTb 3aXUCHE 3a3eMIEHHS!, He
BUKOPUCTOBYITE aganTtepu. BukopuctaHHs opuriHanbHOro
LTencens Ta HanexHoi PO3eTKN 3MEHLLYE PUNK YPaKEHHS!
€nNeKTPUYHUM CTPYMOM.

® YHU/KaWTe KOHTaKTy YacCTUH Tina i3 3a3eMneHMMmn NoBepxHs-
MW, sik Hanp., Tpybamu, 6atapesiMm onaneHHs, naMTamu Ta
xonoaunbHukamu. Konu Balue Tino 3asemnene, icHye 36inb-
LeHa Hebes3rneka ypaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

e 3axuwante npunag sig gouwly i Bonoru. MNMonagaHHs Boan
B enekTponpunag 36inbLUye pU3nK ypaxeHHs enekTpuiHuM
CTpyMOM.

e He BuKopucTOBYWiTe kabenb ANsS MepeHeceHHsi enekTpo-
npunazgy, niaeilyBaHHs abo BUTAryBaHHS LITENCENs 3 po3-
eTku. 3axuwwaiiTe kabenb Big Tenna, onii, rocTpux kpais Ta
[eTanev npunagy, Wo pyxatotbesi. MNowkopkeHuin abo 3a-
KpyYeHuit kabenb 36inbLye pU3MK YPaKEHHS! ENEKTPUHHUM
CTPyMOM.

[nsa 30BHiWHIX po6iT 06OB’SI3KOBO BUKOPUCTOBYWTE nuLle
TakuiA MOAOBXYBaY, IO MPUAATHWIA ANS 30BHILUHIX POGIT.
BuikopuctaHHs nogoexyBaya, WO po3paxoBaHUi Ha 30-
BHILUHi pOBOTH, 3MEHLUYE PU3UK YPaXEHHS! eneKTPUYHUM
CTPyMOM.

e KO He MOXHa 3anobirT BUKOPUCTaHHIO erekTponpuna-
Oy Yy BOMOroMy cepefoBuLLi, BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIli 3a-
XUCHOro BMMKHEHHS. BVIKOpVICTaHHH NPUCTPOD 3aXMUCHOro
BUMKHEHHSI 3MEHLLYE PU3UK YPaKEHHA eneKkTpu4HUMm CTpy-
MOM.

BE3I'IEKA NIOOEN
e byabTe yBaxHUMM, crigkyiTe 3a Tum, Wwo Bu pobute, Ta
po3CyAnuBO MOBOALTECA Nif 4ac poboTu 3 enekTponpu-
nagom. He kopucTyiiTecsi enekTponpunagoM, sKwo Bu
cTomIeHi abo 3HaxoauTecs Nia Aieto HAapKOTUKIB, CIMPTHUX
HanoiB abo nikiB. MUTb HeyBaXXHOCTi MpW KOPUCTYBaHHi
eneKkTPoNnpunagoM MoXe NpU3BeCTH 40 CEPNO3HUX TPaBM.

e BpasaraiiTe ocobucTe 3axMCHe CnopsiiKeEHHS Ta 060B’A3KOBO
BASAranTe 3axucHi okynspu. BasraHHa ocobrUcToro 3axucHo-
ro CrOPSIKEHHS!, SIK Hanp., — B 3aNexXHOCT i Bia Buay pobiT
— 3aXMCHOT Macku, CneLB3yTTA, Lo He KOB3aeTbCsl, Kacku Ta
HaBYLLHWKIB, 3MEHLLY€E PU3NK TPaBM.

e YHuKaiiTe BWNaZKOBOro BMUKaHHA. [lepll HixX BBIMKHYTU
enekTponpunaz B enektpomepexy abo nig'egHati akymy-
naTopHy Garapeto, 6paTtu ioro B pyku abo nepeHocuT,
BMEBHITLCA B TOMY, L0 enekTponpunag BUMKHYTWA. Tpu-
MaHHS nanbLs Ha BUMMKaYi Nif Yac NepeHeceHHs eneKkTpo-
npunagy abo niaknioYeHHs B po3eTKy yBIMKHYTOro npunagy
MOXe MPU3BECTH O TPaBM.

e [lepen TM, siKk BMMKATU enekTponpunag, npubepite Hana-
rofpKyBarbHi iIHCTPYMEHTU Ta raiikosuii knioy. MepebysaH-
HS HanarofXyBanbHOro iHCTpyMeHTa abo Krova B 4acTuHI
npunagy, wo obepTaeTbcs, MOXe NpU3BECTM A0 TPaBM.

e YHuKaiiTe HenpupoaHoro nonoxeHHs Tina. 36epiranTte cTil-
Ke NMONOXEHHS Ta 3aBxau 36epirainte pisHoBsary. Lie no3so-
nuTb Bam kpatle 3GepiraTv KOHTPONb Hag enekTponpuna-
[OM Yy HecnogiBaHnx cuTyauisx.

e Bpasrante npuaatHWiA ogsar. He BasraiiTe npocTopuii oasr Ta
npukpacu. He nigcraBnsiiTe Bonoccs, oagsr Ta pykaswuui Ao
neTanein npunagy, Wo pyxatoTbes. [poctopuii oasr, gosre
BOIIOCCS Ta NPUKPAcK MOXyYTb NOTPanUTX B AeTani, Lo py-
XaloTbCs.

® SKLIO iCHYEe MOXNMBICTb MOHTYBATU NWUIIOB iACMOKTYBarnbHi
abo nunoynoBrtooYi NPUCTPOI, NepekoHaiiTecs, WoG BOHU
6ynu nobpe nig’egHaHi Ta NpaBUNbHO BUKOPUCTOBYBANMUCS.
BukopucTaHHs NWMNOB iACMOKTYBanbHOro NPUCTPOKD MOXe
3MEHLUMTU HebBe3neku, 3yMOBNEHI MUNOM.

NPABUITbHE NOBOOXEHHA TA
KOPUCTYBAHHA ENEKTPOMNPUNTAOAMU

e He nepesaHTaxyiite npunag. BukopuctosynTe Takuin npu-
nag, Wo crewianbHo NpUsHaveHui Ansi BignoBigHOT po6oTu.
3 npuaaTHUM Npunagom Bu 3 MEHLUM pU3NKOM OTpUMacTe
Kpalli pesynstatn pobotu, sikwo Gyaete npautoBaTi B 3a-
3Ha4YeHOMY Ajiana3soHi NOTYXXHOCTI.

e He kopucTyiTecs enekTponpunagom 3 MOLIKOMKEHUM Bu-
MukadeM. EnekTponpunag, sikuii He MOXHa yBIMKHYTU a6o
BUMKHYTK, € He6e3neyHuMm i ioro Tpeba BiapeMoHTYyBaTy.

e [lepen TuMm, siK perynioBaTy Wo-Hebyab Ha npunagi, MiHs-
1 npunagas abo xosaTu npunag, BUTArHITb LTencens i3
po3eTku Ta/abo BUTATHITL akyMmynsTopHy 6atapeto. Lii none-
pemKyBarbHi 3axoan 3 TeXHIkM 6e3neku 3MEeHLLYTb PU3KK
BUNAZAKOBOrO 3anycky npunagy.

e XosainTe enekTponpunagw, skumm Bu came He kopucTtye-
Tech, Bif AiTer. He fo3Bonsinte KopucTyBaTUCS eneKTpo-
npunagom ocobam, Lo He 3HavioMi 3 oro poboToto abo He
ynTanu Ui BkasiBku. Y pasi 3acTocyBaHHS HEAOCBIAYEHUMU
ocobamu npunaau HecyTb B cobi Hebesneky.
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e CrapaHHO gornsgaiTe 3a enektponpunagom. MNepesipsaii-
Te, Wob pyxomi Aetani npunagy GesporaHHO npautoBanu
Ta He 3aiganu, He 6ynu MoLKomKXeHUMKU abo HacTifbkn
MOLIKOMKEHNMU, LLIOG Lie MOINO BMIMHYTU Ha (DYHKLOHY-
BaHHsi enekTponpunaay. MowwkoaxeHi Aetani Tpeba Bigpe-
MOHTYBaTW, NepLl HiX KOPUCTYBaTUCA HUMKM 3HOB. Benuka
KINbKICTb HeLLaCHMX BUNagKiB CNPUYMHAETLCA NOraHUM [0-
MSA0M 3a enekTponpunagamu.

e TpumaiiTe pisanbHi iHCTPYMEHTW HAaroCTPeHNMM Ta B YMCTO-
Ti. CTapaHHO JOMNsHYTI pidarnbHi iHCTPYMEHTW 3 TOCTPUM pi-
3anbHVIM KpaeM MEHLLE 3aCTPSIOTb Ta Neriui B ekcniyaradlii.

e BukopucToByiiTe enektponpunag, npunagas Ao Hboro, po-
6ou4i iHCTPYMeHTH T.i. BigMoBiaHO Ao umx BkasiBok. Bepitb o
yBarv npu LboMy yMoBu poboTu Ta cneuud iky BUKOHyBaHo!
poGoTu. BukopucTaHHsi enekTponpunagis ans pobit, ans
AKWX BOHW He nepeabayeHi, Moxe npuasecTn Ao Hebeaney-
HUX cUTyaUin.

CEPBIC

BinnasaiiTe cBili npunag Ha PemOHT nulie KeanidikoBaHUM
haxiBLUAM Ta nMie 3 BUKOPUCTAHHSIM OpUriHanbHMUX 3anyac-
TuH. Lle 3abe3neuntb Ge3neyHicTe npunagy Ha AOBruUi Yac.

BKA3IBKW 3 TEXHIKUA BE3MNEKW ANA
ﬂAHLlIOFOBVIX MUNOK

Konu naHutor pyxaeTbesi, He niacTaBnsiiTe 4YacTUHM Tina nig
naHuor. MepLu HixX BMUKATV NUMKY, BNEBHITLCS, LLO NaHLor
He TOpKaeTbes Hi Ao Yoro. ig yac po6oTh 3 NaHLIroBOIO
MUMKOKO MUTI HEYBaXXHOCTi MoXe BYT AoCTaTHBO, WO6 naH-
Ltor 3axonume oaar abo 4acTuHu Tina.

e [lobpe TpuMmaiiTe naHLIOroBy MUKy NpaBol PyKOKO 3a 3a-
[OHIO PYKOSITKY i NiBOKO — 3a nepefHto. TpyMaHHS NaHutoro-
BOi NWIIKW B NONOXEHHi HaBnakW 36iMbLUye PU3NK TINECHUX
YLIKOAXKEHD | € HEAOMYCTUMUM.

e TpumaiiTe eneKkTPOIHCTPYMEHT NKLLE 3a i30MbOBaHi PyKoAT-
KW, OCKiNbKW MaHLor MOXe 3a4enuTv NpuxoBaHy eneKkTpo-
npoBoaKy abo BNacHWiA LUHYP XWUBMNEHHS. 3a4enneHHs naH-
LIOrOM €MeKTPOoNpoBOAKM, L0 3HAXOAMTLCA Nif Hanpyroto,
MoXe 3apsKyBaTu MeTanesi YacTUHU eneKTPOIHCTPYMEH-
Ty Ta NPU3BOANTU A0 YPaXKEHHS ENMEKTPUYHUM CTPYMOM.

e BpsraiTe 3axvcHi oKynsapi i HaByWwHWKN. PekomeHayeTbes
BAAraTV TaKoX 3aXUCHE CMOPSIKEHHS ANs 3aXVUCTY rofnoBu,
pyK i Hir. MpuaaTHWiA  3axvcHUiA oasr 3MeHLLye HeGeaneky
NOpaHEHHS! CTPYXKKOHO, L0 PO3MiTaeTbCsl, Ta TpaBM BHACHi-
10K BUMaAKOBOTO TOPKaHHS A0 NaHLjora.

o He npautonte 3 NaHUIOroBoOK NUIKo Ha Aepesi. MNpu ekc-
nnyaTauii NaHLloroBoi NWUMkv Ha fepesi icHye Hebeaneka
nopaHeHHs.

e 3aBxaM cnigkynTe 3a CTiiKUM NOMOXEHHSIM | KOpUCTyITECS
NaHLroBo NUMKo, nulle sikwo Bu croite Ha TBepain,
HapinHii i piBHi ocHoBi. Cnusbka abo HecTabinbHa OCHOBA,
sIK, Hanp., Ha ApabuHi, Moxe Npu3BecTu A0 BTpPaTU PiBHO-
Bary i KOHTPOMIO 3@ NaHLIOrOBOIO MUIIKOIO.

o [pu po3numntoBaHHi MnokK, Lo 3HaxoAaTbCA y NPYXHOMY CTa-
Hi, MaiiTe Ha yBas3i, L0 rinka Moxe 3HoBY posirHyTucs. Mpu
BVBINbHEHHI HaNpyru y 4epeBHOMY BOJOKHI rinka, wo Gyna
HanpyxeHa, Moxe BaapuTi Bac Ta/a6o BMBECTM NaHLiloroBy
MUIKY 3-Mif KOHTPOTIO.

e Byaste 0co6nMBO 0GEpexXHMMM Mpy 3pisaHHi nignicka Ta
mMoroaux Aepes. TOHKMA MaTepian MoXe 3annyTatucs B
naHuo3i Ta Boaputn Bac abo 36utn Bac 3 Hir.

e [lepeHockTe NaHLIIroBy NUMKY BUMKHYTO 3a NEPEAHI0 py-
KOSITKY, 06 BoHa 6yna nosepHyTa Bif Bac. Mpu TpaHcnop-
TyBaHHi Ta 36epiraHHi NaHLIroBoi NMUIKN 3aBXaW BAsraiiTe
3axuCHy KpuKy. PeTernbHe MOBOMKEHHSI 3 NaHLIOrOBOK
MUKOK 3MEHLLYE IMOBIPHICTb BMNaAKOBOrO TOPKaHHA A0
naHuora, Lo pyXaeTbes.

e BuKOHYINTE BKa3iBKY LLOAO 3MaLLEHHs!, HaTAry naHutora i 3a-
MiHu npunaaas. HenpaeunbHo HaTArHYyTUI abo 3malleHui
naHuor MoXe nopsaTuca Ta 36inblye Hebesneky cinaHHs
npunagy.

PykoaTkn 3aBXau mMakoTb ByTu cyxumu i He 3a6GpyaHeHUMU
onieto a6o macTunom. XKUpHi pykosTKM BUCNN3AKOTb 3 PYK i
Np13BOAsATL A0 BTPATU KOHTPOMIO HaZ NpUnagom.
Posnunionte nuiwe aepesuHy. He BUKOPUCTOBYWTE naH-
LIIOroBY MUIKY ANs pobiT, ANs SiKMX BOHA HE MpU3HayeHa.
Mpuknaga: He BMKOPMCTOBYITE NaHLIOrOBY MWUMKY ANS Po3-
NUMIOBaHHA NnacTMacK, LernsHol knagkv Ta He AepeB’siHux
ByniBenbHUX MaTepianis.

BuvikopucTaHHs NaHUroBoT MUKW Ans pobiT, Ans SkMx BOHa
He npu3HaveHa, Moxe NpU3BecTy Ao Hebe3neyHoi cuTyauii.
MpUYmnHM | CNOCOGK YHUKHEHHS! CiNaHHs:

— Mpvnap Moxe CiNHYTUCS, SIKLLO KiHYMK HanpsIMHOT LUMHK TOp-
KHETbCS 4oro-Hebyab abo SKLWO AepeBuHa NPOrHeTbCs | NaH-
Ltor 3acTpsiHe B NPopi3i.

— TopKaHHS KIHYMKOM HanpsiMHOI LLMHU MOXE B [OESKUX BU-
napkax npM3BOAUTU [0 HECMOAIBAHOI CMPSAMOBAHOI Hasap, pe-
akuii, Npu AKiN HaNpsiMHa LUMHA BiAckakye yropy i y Bawomy
HanpsiMKy.

— 3acTpsiBaHHA naHulora y BepxHili YaCTUHI HanpsIMHOI LUMHK
MOXe NPU3BOAUTY [0 BiACKaKyBaHHS WWMHW y Bawwomy Hanpsm-

Ky.

— Bci Ui peakuii MOXyTb NPM3BOAUTU A0 BTPATW KOHTPOIIO Haf,
MWIIKOIO i, He BUKITIOYEHO, 40 BaXKKUX TpaBM. He noknagaiTecs
Ha ofHe Nnuile 3axucHe Npunaaas, Wo HUM obnagHaHa naH-
utoroa nunka. Mpu KopucTyBaHHi NaHLOroBolo nunkow Bu
MOBUHHI BXUTU Pi3HMX 3axogis, Wob nig yac pobotu 3 nurkowo
YHUKHYTU Hebeanekn HellacHoro BUNaaKy i TpasMm.

CinaHHsi — Lie pesynbTaT HenpasurbHOI ekcnnyatadii abo no-
MUK npn po6oTi 3 enekTponpunagom. Mlomy moxHa 3anobir-
TV 3a AOMOMOIOK HaNeXHUX 3anobiKHUX 3aXOAiB, WO OnucaHi
HKYe:

[o6pe TpumaiiTe nunky oboma pykamu, BENWKUIA i BKa3iB-
HUIA Naneub TakoX MaloTb obxonnoBaTtn pykosTky. Balwe
Tino i pyku MaloTb 3HAXOAUTUCS B TAKOMY MOMOXEHHI, B SIKO-
My Bu 3amoxeTe BuTpUMaTK cinaHHs npunagy. Butpumatn
cinaHHs MOXHa, SKLLO BXWUTI NpuaaTHi 3axoautu. Hi B skomy
pasi He BUMycKaiiTe NaHLIroBy MUKy 3 pyK.

YHvKalTe HENpUPOZHWUX MOMNOXeHb Tina i He po3nunnTe
BuLle piBHs nneva. Lium Bu yHukHeTe HenaBmucHoro Top-
KaHHsI 4oro-Hebyab KIHYMKOM LWMHW i 3a06yaeTe Kpaluwii
KOHTPOMb Haj, NaHLoroBOI MUMKOIO B HECNOABAHNX CUTYa-
LisiX.

3aBxau BUKOPUCTOBYITE nuLLe NepeadayeHi BUroToBMnoBa-
YeM 3anacHi WuHK i naHuory. HenpuaatHa 3anacHa WwuHa
YW HenpuaaTHUIA 3anacHUn NaHUr MOXYTb MPU3BECTU [0
pO3pUBY NaHLora Yu cinaHHs npunaay. BukoHyiite Bkasisku
BUrOTOBIIIOBaYa CTOCOBHO 3aroCTPEHHs! | TeXHIYHoro obeny-
roByBaHHs NaHutora. 3aHuabki obmexyBayi rmmbuHn 36inb-
LLYHOTb MOXIIMBICTb CiNaHHs.

[itam i nigniTkam, 3a BUHATKOM Y4HiB BikoM cTaplue 16 po-
KiB Mig JOrNsAoM [OpPOCnX, He AO3BOSSETLCSA npaLoBaTi
3 naHutorosoto nunkoto. Lle came ctocyeTbes ocib, wo He
3Haiiomi abo noraHo 3HalioMi 3 NpaBUnaMy NOBOXKEHHS 3
NaHLIOroBOO MUIKO. IHCTPYKUis 3 ekcnnyaTauii 3aBxamn
Mae 3HaxoguTucs nobnusy. He go3BonsieTbecs npavtosatyt 3
NaHLIoroBo Nunkot ocobam, Wwo nepeeTomneHi abo ma-
10Tb NoraHy i3nyHy NiAroToBKY.

Mepepn noyaTtkom poGOTU 3 NMpWafoM BMEBHITLCS, WO BCi
3axuCHi MPUCTPOI i py4kn BMOHTOBaHi. Hikonn He pobiTb
cnpob npauoBaTh 3 HEMOBHICTIO MOHTOBaHWM MPUaaoMm
abo 3 npunagom, B skomy 6ynu 3pobneHi HeJ03BONEHI 3Mi-
HW.

MNia yac po6otu MiLHO TpUMaNTe npunag ABOMa pykamu i
36epiraiiTe cTilike nonoxexHsl. fiBoma pykamu Bu 3amoxete
HagiiHile TpumaTtu enekTponpunag.

Mepen T1M, SIK NOKNACTW enekTponpunag, 3avekanTte, Noku
BiH He 3ynuHUTbCS. Amke poboumnii iIHCTPYMEHT MoXe 3aye-
nUTUCS 3a LWO-Hebyab, WO npusBese [0 BTPATU KOHTPOMIO
Hap, enekTpornpunagom.

PekomeHayeTbes, WO6 nepen nepLIoto ekcryatalielo Ko-
puUCTyBay OTpUMaB Bif AOCBIAYEHOrO criewjianicta NpakTUYHWI
{HCTPYKTaX CTOCOBHO KOPWUCTYBaHHS MaHLIOTOBOI MUIIKOKO i
3aXMCHUM cnopsikeHHsIM. B sikocTi nepLuoi Bnpasu pagumo
po3nunsATY cToBOYp Ha ko3nax abo Ha nigcTaBLi.
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OMnucC NPOAYKTY I nocnyr

MpouuTaiiTe BCi 3aCTepEXeHHs | BKasiBKu.

HepotpumaHHsa 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe MpusBecTvt Ao
YPaXKEeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo cepiosHux
TpaBM.

Byap nacka, posropHiTb CTOPiHKY i3 306paeHHsiM npunagy i
TpumaiTe ii nepen coboto yBecb Yac, konu Byaete yutatu iH-
CTPYKLU;t0.

NMPU3HAYEHHA NPUNALY
EnexTponpunag npusHaveHuii Ans po3nunioBaHHA AepeBuHU,
SIK Hanp, AepeB’siHUX 6anbok, AOLLOK, MoK, CTOBOYpiB TOLUO,
a TakoX AN ChuMioBaHHS AepeB. HUM MoxHa posnunioBaTth
Y3A0BX i Nonepek AepeBHNX BOMOKOH.

OBCArl MOCTABKU

ObepexHo BUAMITL eneKkTponpunazg 3 ynakoBku i nepesipTe
MOBHY HasBHICTb YCiX HUX4Ye3a3HaYeHNX YaCTuH:

— JaHutorosa nunka

— MunaneHWiA naHutor

— BaxucHuii cyTnsap naHutora

— IHCTpykKUia 3 ekcnnyaTauii

POBOTA

MoyaTtok po6oTun

3Baxaiite Ha Hanpyry y mepexi! Hanpyra B mxepeni ctpymy
NOBWHHA BiANOBIAATW AaHUM Ha 3aBOACHKiV TabnunyLi enekTpo-
npunagy.

BMuKaHHS/BUMUKAHHS

TpumaiTe naHLOroBy NUMKY, siK Lie onvcaHo B po3aini «Pobota
3 MaHLOroBOIO MUMKOKO».

o6 yBiMKHYTV eneKkTponpunag, crnovatky HaTUCHITb Ha 6ro-
KaTop BMMMKaya 2 i nicns Uuboro HaTUCHITL | TpUManTe HaTuc-
HYTUM BUMUMKaY 3.

o6 BUMKHYTV enekTponpunag, BignycTiTb BAMMKay 3. Bka-
3iBka: 3 MipKyBaHb TexHiku 6e3nekv BUMUKay 3 He MOXHa 3a-
chikcyBaTu, Moro Tpeba TpUMaTU HaTUCHYTUM MPOTSAroM BCiEl
po6oTu.

BkasiBka: He 3ynuHsiiTe naHLtoroBy nuiky nepegHim 3axvcHum
LWMTKOM ANS pykn 5 (akTuBauia ranbma ans 3axucTy Bif Big-
CKaKyBaHHs1).

FANbMO OnA 3AXUCTY BIA ~
BIACKAKYBAHHA/TAIIbMO IHEPUIMHOIO
BUBITY

JNaHutoroBa nunka obnagHaHa ABOMa 3aXUCHUMU NPUCTPOSMU:
[anbmo iHepuiHoro BMGIry ranbmye naHutor nicns BignyckaH-
HS BUMMKaya 3.

[anbmo Ans 3axvCTy BiA BiACKaKyBaHHS — Lie 3aXMCHUN Mexa-
Hi3M, L0 CrpaLboBye Yepes3 nepeaHiit 3aXMCHUIA LWUTOK 5 npu
BifiCKaKyBaHHi NaHLoroBoi MUKW, JlaHLor 3yNMHSAETLCA Makc.
yepes 0,1 cekyHau.

BIACKAKYBAHHSA NMUNKA

IMig BigckakyBaHHSM MUKW MaETbCA Ha yBasi panTose niacka-
KyBaHHS1 NaHLIOroBOi MUMKK, WO 3HaxXoAMTbCS B poboTi, yropy
i BifckakyBaHHS Ha3af, WO MOXe TpanuTUCS NPW TOPKaHHI KiH-
YMKOM MUMSNIBHOTO anaparta pPo3nunioBaHoOro matepiany abo
NpW 3aKnWHIOBaHHI naHLora.

Mpy BinckakyBaHHi NNk MoXnuBi HenepenbayeHi peakuii
npunagy, Wo MoXe NPU3BOAUTW OO0 TSHKKMX TpaeM Yy npaLjo-
toqoro abo B niogen, LWo 3HaXOAATLCS B 30HI PO3MNUIMIOBAHHS.
BokoBi, koci i No3goBxHi nponunu Tpeba 3AiicHoBaTH 3 0CO-
6nuBOLO yBaroto, OCKinbky Npu Taknx poboTtax He BUKOPUCTOBY-
€TbcAa 3ybuacTuin ynop 12.

o6 3ano6irtv BigckakyBaHHIO MUMKK:

— MNpucTaBnanTe NaHLOroBy NUIKy SIKOMora nnocko.

— Hikonu He npaLyoiTe 3 NaHLIOrOBO NUIIKOI, SIKLLIO NaHLior
npoBucae, Po3TsArHyBcst abo CUIbHO 3HOCKBCS.

— 3arocTptoiiTe naHutor BiAnoBigHO 40 NPUMIUCIB.

— Hikonwn He posnunioiiTe BULLE PiBHA nneva.

— Hikonun He po3nuntoiiTe KiHYMKOM NUMSNBHOIO anapara.

— 3aBxau Jobpe TpuMaTe NaHLoroBy NuUIky oboma pykamu.
— BuikopucToByiiTe 3yGyacTuii ynop 12 B siKOCTi Baxensi.
— CripkyiTe 3a NpaBUIIbHUM HaTSrHEHHAM NaHLora.

3ATAllbHA NOBEAIHKA

3apxau fobpe TprManTe NaHUOroBy Nunky oboma pykamu:
niBa pyka Mae 3HaxoAuTbLCA Ha NepeaHin pyKoATLi, NpaBa — Ha
3apHin. Benvkuii i BkasiBHUIA NaneLb MatoTb 06xonntoBaTh py-
KOATKY. Hikonu He po3nunioiite 04QHO PYKOIO.

Enextpokabenb 3aBxau posTalloByiiTe nosagy, 3a mexamu
NUNSNBLHOMO NaHLtora i po3numnoBaHoOro Matepiany;
pO3TaLLOBYITE MOro TakK, WOB6 BiH He Mir 3annyTaTucs y rinkax.
[na po6oTy 3 NaHLOroBOK NUNKoK By MaeTe 3aiiHATU CTilike
MONoXeHHs. TpMManTe NaHLIroBy NUIIKy TPOXy NpaBopyd Bif
cebe.

MpucTaBnsiiTe NaHUtor 40 AepeBUHN NLLe MICASA TOoro, AK BiH
NoYHe npautoBaTh Ha NoBHil WeuakocTi. LLlo6 o6nepTu nanuo-
roBy NuUnKy o6 AepeBuHy, BUKOPUCTOBYWTE 3yGuacTuit ynop 12.
BuikopucToByiTe 3y64acTuil ynop B SIKOCTi Baxensi.

Mpu po3nuntoBaHHI TOBCTUX Tifiok a6o cToBOypiB Yac Bif vacy
nepecraensanTe 3ybyacTuin ynop Hwxye. [ns uboro BiABeAiTb
NaHuoroBy NWUNKy Hasag, wob BuBINbHUTK 3yByacTuii ynop, i
npucTasTe 1Moro Hwxkye. MNpy LbOMY Nunka Mae 3anuiiaTnes B
NPONUNEHIi WinuH.

[Mip yac po6oTH He HATUCKYITE 3 CUIMOIO Ha MUMSANBHUIA NAHLLIOT,
HaTOMICTb 3Merka HaTUcKyiiTe Ha 3yG4acTuii ynop 12 HauyebTo
Ha Baxinb.

Hikonn He TpumariTe naHutoroBy nusky nig yac pobotn Ha Bu-
TArHYTUX pykax. He npoByiiTe JOTArHYTUCSA NUAKOK [0 BaXKO
LOCTYMHUX MiCLb, TAKOX | 3 BUKOPUCTaHHAM ApabuHn.

Hikonun He posnunioliTe BULLE PIBHSA Nneya.

[nsi JOCSIrHEHHA HaWKpalmx pes3ynbTaTiB po3nuMioBaHHS He
nepeBaHTaxyinTe MUKy HacTiNbKW, WOG NaHLor pyxaBcsi no-
BinbHiLle.

OGepexHo B KiHUi po3nuny. Tinbku-HO nunka Buiige 3 aepe-
BWHM, HecrnogiBaHo MiHseTbes i cuna Baru. Lle TaiTe B cobi
Hebe3aneky NopaHeHHs Hir i cTon.

BuTsryinTe nunky 3 posnuiy, KON NaHLIor LLEe PyXaeTbCsl.

TEXHIYHE OBCINYITOBYBAHHA | CEPBIC

TexHiuHe 06CnyroByBaHHs! | OUULLEHHS

o Ygaral! lNepen po6oTtamu 3 TexHiYHOro o6cnyroByBaHHs abo
OYMLLIEHHS! BUMUWKaTE eneKTPOIHCTPYMEHT Ta BUTSryiiTe
wTencernb 3 po3eTku. Lle came Mae YMHHICTb i SIKLWO LWHYP
XKMBMEHHS NOLLKOKEHUI, HaapisaHuii abo 3annyTaBcs.

e Lllo6 enekTponpunaz npawtoBaB siKiCHO | HajiHO, TpuMai-
Te npunag i BEHTUNAUIAHI OTBOpK B YncToTi. Bkasieka: Pe-
rynapHo BVIKOHyVITe HWkKYe3a3HayeHi pOﬁOTI/I 3 TeXHiYHOro
obcryroByBaHHs, Wo6 3abe3neunTy JOBry i HagiliHy ekc-
nnyatauiio npunagy.

PerynsipHo nepesipsiiTe NaHLIOroBy NUMKY Ha NPeaMET SBHUX

HeponikiB, SK Hanp., NPOBUCaHHS, cnafaHHsa abo cunbHe no-

LKOMKEHHA NMUNANbHOrO naHutora, nocnabneHHs KpiI'IJ'IeHHﬂ,

cnpautoBaHHs abo NOLIKOAXKEHHS AeTanew.
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(rL) Polski

Pilarka tancuchowa

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla elektronarzedzi
A Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki i przepisy. Bledy

w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodo-

wac porazenie pradem, pozar illub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i wskazowki bez-
pieczenstwa dla dalszego zastosowania. Uzyte w ponizszym tekscie
pojecie ,elektronarzedzie® odnosi sig do elektronarzedzi zasilanych
energig elektryczng z sieci (z przewodem zasilajacym) i do elektrona-
rzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu zasilajacego).

DANE TECHNICZNE Kl

PRZEDSTAWIONE GRAFICZNIE
KOMPONENTY H1

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.
1 Tylna rekoje$¢ (z izolacjq)

2 Blokada wiacznika/wytacznika

3 Wiacznik/wytacznik

4 Zamkniecie zbiornika na olej

5 Wyzwalacz hamulca przeciwodrzutowego (ochrona dtoni)
6 Przednia rekojesc¢ (z izolacjq)

9 Ostona taiicucha

10 tancuch pilarki

11 Prowadnica

12 Oporowy zderzak zgbaty (ostroga)

BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY
Stanowisko pracy nalezy utrzymywac¢ w czystosci i dobrze
oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nieo$wietlona
przestrzen robocza moga by¢ przyczyna wypadkow.

e Nie nalezy pracowa¢ tym elektronarzedziem w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduijg sie np. fatwopal-
ne ciecze, gazy lub pyly. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktére moga spowodowac zapton.

e Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to, aby
dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bezpiecznej
odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze spowodowaé utrate
kontroli nad narzedziem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE
e Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda. Nie
wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposéb. Nie wolno
uzywac wtykéw adapterowych w przypadku elektronarzedzi
z uziemieniem ochronnym. Niezmienione wtyczki i pasujace
gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia pradem.

e Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami jak
rury, grzejniki, piece i lodéwki. Ryzyko porazenia pradem
jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemione.

e Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wilgo-
cig. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia podwyzsza
ryzyko porazenia pradem.

e Nigdy nie nalezy uzywac¢ przewodu do innych czynnosci.
Nigdy nie nalezy nosi¢ elektronarzedzia, trzymajac je za
przewod, ani uzywac przewodu do zawieszenia urzadzenia;
nie wolno tez wycigga¢ wtyczki z gniazdka pociagajac za
przewod. Przewdd nalezy chroni¢ przed wysokimi tempera-
turami, nalezy go trzymac z dala od oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane
przewody zwiekszajg ryzyko porazenia prgdem.

e W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym niebem,
nalezy uzywaé przewodu przedtuzajacego, dostosowanego
réwniez do zastosowan zewnetrznych. Uzycie wiasciwe-
go przediuzacza (dostosowanego do pracy na zewnatrz)
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

e Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarzedzia w
wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika ochronnego
réznicowo-pradowego. Zastosowanie wytgcznika ochron-
nego roznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

BEZPIECZENSTWO 0soOB
Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
ostroznos¢, kazda czynno$¢ wykonywaé uwaznie i z roz-
waga. Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia, gdy jest sie
zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu elektronarzedzia
moze stac sie przyczyng powaznych urazéw ciata.

o Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zawsze oku-
lary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochron-
nego — maski przeciwpytowej, obuwia z podeszwami prze-
ciwposlizgowymi, kasku ochronnego lub $rodkéw ochrony
stuchu (w zalezno$ci od rodzaju i zastosowania elektrona-
rzedzia) — zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

e Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narzedzia.
Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podtaczeniem do
akumulatora, a takze przed podniesieniem lub przeniesie-
niem elektronarzedzia, nalezy upewni¢ sie, ze elektronarze-
dzie jest wytaczone. Trzymanie palca na wylaczniku podczas
przenoszenia elektronarzedzia lub podtaczenie do pradu wia-
czonego narzedzia, moze stac si¢ przyczyng wypadkow.

e Przed wigczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ narze-
dzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znajdujacy
sie w ruchomych czesciach urzadzenia moga doprowadzi¢
do obrazen ciata.

e Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nalezy
dbac¢ o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie réwnowagi.
W ten spos6b mozliwa bedzie lepsza kontrola elektronarze-
dzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

e Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢ luzne-

go ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawice nalezy

trzyma¢ z daleka od ruchomych czesci. Luzne ubranie,
bizuteria lub diugie wlosy moga zosta¢ wciagnigte przez
ruchome czesci.

Jezeli istnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen odsysa-

jacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnic¢ sig, ze sg one

podtgczone i bedg prawidiowo uzyte. Uzycie urzadzenia
odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

PRAWIDLOWA OBSLUGA | EKSPLOATACJA
ELEKTRONARZEDZI

Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. Do pracy uzywac¢ nale-
zy elektronarzedzia, ktére sa do tego przewidziane. Odpo-
wiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie w danym
zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

o Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacznik/ wytacz-
nik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wia-
czy¢ lub wytaczy¢ jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

e Przed regulacjg urzadzenia, wymiang osprzetu lub po za-
przestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagna¢ wtyczke
z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sig elektronarzedzia.

o Nieuzywane elektronarzgdzia nalezy przechowywa¢ w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostepnia¢
narzedzia osobom, ktére go nie znaja lub nie przeczytaty
niniejszych przepiséw. Uzywane przez niedo$wiadczone
osoby elektronarzedzia sg niebezpieczne.

e Konieczna jest nalezyta konserwacja elektronarzedzia. Na-
lezy kontrolowa¢, czy ruchome czesci urzadzenia dziatajg
bez zarzutu i nie sq zablokowane, czy czgsci nie sa pek-
niete lub uszkodzone w taki sposéb, ktéry miatby wptyw na
prawidtowe dziatanie elektronarzedzia. Uszkodzone czesci
nalezy przed uzyciem urzadzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowanych jest przez niewtasciwg konser-
wacje elektronarzedzi.

e Nalezy stale dba¢ o ostro$¢ i czysto$¢ narzedzi tnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig¢ narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia fatwiej sie tez prowadzi.

56



e Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd. nale-
2y uzywaé zgodnie z niniejszymi zaleceniami. Uwzgledni¢
nalezy przy tym warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Nie-
zgodne z przeznaczeniem uzycie elektronarzedzia moze
doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

SERWIS

e Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedynie wykwali-
fikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginalnych czesci
zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczenstwo urzadzenia
zostanie zachowane. Wskazéwki dotyczace bezpieczen-
stwa pracy z pilarkami tancuchowymi

e Zachowa¢ przy wiaczonym silniku bezpieczng odlegtos¢
wszystkich czesci ciata od tancucha pilarki. Przed urucho-
mieniem pilarki nalezy upewni¢ sig, czy tancuch niczego nie
dotyka. Chwila nieuwagi przy obstudze pilarki tancuchowej
moze spowodowac, ze ubranie lub czesci ciata zostang po-
chwycone przez fancuch pilarki.

e Podczas pracy pilarka tanicuchowg nalezy zawsze trzymac
prawg rekg tylny uchwyt, a lewg przedni. Trzymanie pilarki
w inny niz opisany sposob (odwrotnie) podwyzsza ryzyko
obrazen i nie jest dopuszczalne.
Elektronarzedzie nalezy obstugiwaé, trzymajac je wytacznie
za izolowang rekojes¢, gdyz tancuch pilarki moze natrafi¢
na ukryte przewody elektryczne lub na wiasny przewdd sie-
ciowy. W wyniku kontaktu fancucha z przewodem bedacym
pod napigciem, moze doj$¢ do przekazania napiecia na
czesci metalowe elektronarzedzia, co mogtoby spowodo-
wac porazenie pradem elektrycznym.

e Nalezy stosowaé okulary ochronne i $rodki ochrony stuchu.
Zaleca sie tez stosowanie hetmu ochronnego, $rodkow
ochronny rak, ndg i stop. Odpowiednia odziez ochronna
zmniejsza niebezpieczenstwo skaleczenia przez unoszace
sie w powietrzu opitki, a takze zabezpiecza przed przypad-
kowym zetknieciem sig z tancuchem pilarki.

e Nie wolno pracowac pilarkg tancuchowa, siedzac na drze-
wie. Praca pilarkg tancuchowa na drzewie moze by¢ przy-
czyna ciezkich obrazen.

e Nalezy zawsze dbac¢ o stabilng pozycje przy pracy. Pilarke
fancuchowa wolno stosowaé tylko stojac na stabilnym, bez-
piecznym i réwnym podtozu. Sliskie lub niestabilne podtoze,
jak na przyktad w przypadku pracy z uzyciem drabiny, moze
doprowadzi¢ do utraty réwnowagi lub utraty kontroli nad pi-
larka tancuchowa.

e Nalezy zawsze sig liczy¢ z tym, ze podczas ciecia naprezo-

na gataz moze odskoczy¢. Jezeli naprezenia wystepujace

we widknach uwolnig sie, gatagz moze uderzyé operatora
pilarki i/lub ,wyrwac" pilarke spod kontroli.

Szczegblng ostrozno$¢ nalezy zachowaé tnac podszycie i

miode drzewa. Cienki materiat moze sie zakleszczy¢ w tan-

cuchu pity i uderzy¢ osobe obstugujaca, lub doprowadzi¢ do
utraty réwnowagi.

e Pilarke tancuchowg mozna przenosi¢ jedynie z unierucho-
mionym tancuchem; nalezy trzymaé jg za uchwyt przedni
prowadnicg skierowang do tytu. Na czas transportu i prze-
chowywania pilarki tancuchowej nalezy zawsze naktada¢
ostong ochronng. Ostrozne obchodzenie sig z pilarkg tan-
cuchowg zmniejsza niebezpieczenstwo przypadkowego
kontaktu z tancuchem znajdujacym sie w ruchu.

e Podczas smarowania i naciggania fancucha oraz wymiany
oprzyrzadowania nalezy stosowa¢ sie do odpowiednich
wskazéwek. Nieprawidiowo napiety lub zZle nasmarowany
fancuch moze ulec zerwaniu albo zwigkszy¢ ryzyko odrzutu.

e Uchwyty muszg by¢ zawsze suche, czyste oraz nie zanie-
czyszczone olejem lub smarem. Zatluszczone, zanieczysz-
czone olejem uchwyty sg $liskie i powodujg utrate kontroli
nad narzedziem.

e Przecina¢ mozna tylko drewno. Nie wolno stosowac pity tan-
cuchowej do prac, do ktérych nie zostata ona przewidziana.
Na przyktad: Nie wolno stosowac¢ pity tancuchowej do ciecia
tworzyw sztucznych, muru lub materiatéw budowlanych, nie
wykonanych z drewna. Zastosowanie pity tancuchowej w
sposob niezgodny z przeznaczeniem moze prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji.

Przyczyny odrzutu i sposoby jego unikniecia:

— Zjawisko odrzutu powstaje na skutek zetkniecia sie gérnej

czesci koncowki prowadnicy z jakims$ przedmiotem lub na sku-

tek zakleszczenia sig tafcucha pilarki w rzazie spowodowane-
go wygieciem sig przecinanego drewna.

— Skutkiem zetkniecia sie koncéwki prowadnicy z jakims przed-

miotem moze w niektérych przypadkach by¢ wystapienie sity

popychajacej wywieranej przez pite faricuchowg do tytu, mo-

gacej wywotaé niekontrolowany ruch prowadnicy do gory w

kierunku operatora.

— Zakleszczenie tancucha pilarki na krawedzi prowadnicy moze

doprowadzi¢ do gwattownego odrzutu prowadnicy w kierunku

operatora.

— Kazda z tych reakcji moze doprowadzi¢ do utraty kontroli

nad pilarka i sta¢ sie przyczyna ciezkich obrazen. Nie nalezy

zdawac sig wytgcznie na zabezpieczenia wbudowane do urza-
dzenia. Uzytkownik pilarki powinien zastosowac¢ rézne $rodki
dodatkowe, by praca byta wolna od wypadku i obrazen.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub btednego uzycia

elektronarzedzia. Mozna go uniknaé przez zachowanie opisa-

nych ponizej odpowiednich $rodkéw ostroznosci:

o Pilarke nalezy trzymac oburacz, przy czym kciuk i pozostate
palce reki powinny obejmowaé uchwyty. Ciato i ramiona po-
winny znajdowac sie w stabilnej pozyciji, tak by wytrzymac¢
ewentualny odrzut. Stosujac odpowiednie $rodki osoba ob-
stugujaca moze zachowaé odrzuty pod kontrolg. Nigdy nie
wolno puszczaé wiaczonej pilarki.

e Nie nalezy zajmowac nienaturalnej pozyciji przy cieciu, a
takze cig¢ pilarka na wysokosci powyzej ramion. Pozwala
to uniknaé niezamierzonego kontaktu z gérng czgscig kon-
cowki prowadnicy i utatwia zachowanie kontroli nad pilarka
w nieoczekiwanych sytuacjach.

e Nalezy uzywac jedynie zalecanych przez producenta czgsci
zamiennych (prowadnic i taicuchéw). Niewtasciwe prowad-
nice lub tancuchy moga sta¢ sie przyczyna zerwania tancu-
cha lub spowodowa¢ odrzut.

e Ostrzenie i konserwacja pilarki powinna odbywac¢ sie zgod-
nie z zaleceniami producenta. Zbyt ptytkie ograniczniki gte-
bokosci potegujq sktonnos$¢ do odrzutu.

e Zabrania sig¢ obstugi pity tancuchowej przez dzieci i mto-
dziez; wyjatek stanowig praktykanci powyzej lat 16, znaj-
dujacy sie pod nadzorem. Zakaz dotyczy réwniez osdb,
niezaznajomionych lub niedostatecznie zaznajomionych z
obstugq pity fancuchowej. Instrukcja eksploatacji powinna
zawsze znajdowac sie w zasiegu reki. Nie wolno powierza¢
obstugi pity osobom przemeczonym lub niewystarczajaco
sprawnym fizycznie.

e Przed rozpoczeciem pracy z urzadzeniem nalezy upewni¢
sie, ze wszystkie zabezpieczenia, ostony i uchwyty sg pra-
widtowo zamocowane. Nie wolno eksploatowaé urzadzen
czesciowo zdemontowanych ani urzadzen, na ktorych do-
konano niedozwolonych modyfikacji.

e Elektronarzedzie nalezy trzymac¢ podczas pracy mocno w
obydwu rekach i zadba¢ stabilng pozycje pracy. Elektrona-
rzedzie prowadzone oburacz jest bezpieczniejsze.

e Przed odlozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekaé, az
znajdzie sie ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze sie
zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad elektrona-
rzedziem.

Zaleca sie, by osoba obstugujaca pilarke tancuchowg zostata

przed pierwszym rozruchem przeszkolona przez do$wiadczo-

nego specjaliste w zakresie obstugi narzedzia, a takze uzyt-

kowania sprzetu ochronnego na konkretnych przyktadach w

praktyce. Jako ¢wiczenie wprowadzajgce przeprowadzi¢ nale-

zy pitowanie pni drzew na kozle lub specjalnej podstawie.

OPIS URZADZENIA | JEGO ZASTOSOWANIA
Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac po-
razenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadang strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawi¢ jq roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.
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UZYCIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM
Niniejsze elektronarzedzie jest przeznaczone do ciecia drew-
na, na przyktad do pitowania belek drewnianych, desek, gatezi,
pni itp., a takze do $cinania drzew. Mozna je uzywa¢ do ciecia
zaréwno wzdtuz jak i w poprzek wiékien drewna.

PRACA

Uruchamianie

e Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie zré-
dia pradu musi zgadzaé sie z danymi na tabliczce znamio-
nowe;j elektronarzedzia.

Wiaczanie/wytaczanie

Pilarke trzymaé w sposéb opisany w rozdziale ,Praca z pilarkg

fancuchowa".

Aby wigczy¢ elektronarzedzie nalezy najpierw zwolni¢ blokade

2, a nastepnie wcisna¢ wigcznik/wytacznik 3 i przytrzymac go

w tej pozyciji.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wiacznik/ wy-

facznik 3.

Wskazoéwka: Ze wzgledéw bezpieczenstwa wigcznik/ wytacz-

nik 3 nie moze zosta¢ zablokowany do pracy ciagtej.

Przez caty czas obrobki musi by¢ wcisniety przez obstuguja-

cego.

Wskazoéwka: Nie nalezy wyhamowywa¢ pilarki za pomoca

przedniej ostony dtoni 5 (wyzwalanie hamulca przeciwodrzu-

towego).

HAMULEC WYBIEGOWY/HAMULEC
PRZECIWODRZUTOWY

Pilarka faricuchowa zaopatrzona zostata w dwa urzadzenia
zabezpieczajace.

Hamulec wybiegowy hamuije fancuch po zwolnieniu wigcznika/
wytacznika 3.

Hamulec przeciwodrzutowy jest mechanizmem ochraniaja-
cym, ktéry jest wyzwalany przez przednig ochrone dioni 5 w
przypadku odrzutu tancucha. tancuch pilarki zatrzymuje sie po
maks. 0,1 sekundach.

PRACA Z PILARKA LtANCUCHOWA

Przed przystapieniem do ciecia

Przed wprowadzeniem urzadzenia do eksploatacji i regularnie
podczas pracy, nalezy sprawdzac¢ pilarke pod katem:

— Czy pilarka tancuchowa funkcjonuje bez zarzutu?

— Czy zbiornik olejowy jest petny? Poziom oleju nalezy spraw-
dza¢ przed przystgpieniem do pracy i regularnie podczas
pracy. Olej nalezy dolewa¢, gdy jego poziom osiagnat dolng
krawedz okienka odczytowego.

Jednorazowe napetnienie zbiornika wystarcza na ok. 15 minut
(w zaleznosci od ilosci przerw i intensywnosci pracy).

— Czy tancuch pilarki jest wtasciwie napigty i naostrzony?
Napiecie faiicucha nalezy kontrolowaé podczas pracy regular-
nie co 10 minut. W szczegdlnosci w przypadku nowych pila-
rek trzeba sig liczy¢ z tym, iz fancuch sie bedzie poczatkowo
nadmiernie rozciggat. Stan fancucha ma znaczacy wptyw na
wydajnos¢ ciecia. Tylko ostry tancuch chroni przed przeciaze-
niem.

— Czy hamulec przeciwodrzutowy jest zwolniony i czy funkcjo-
nuje prawidtowo?

— Czy operator wyposazony jest w odpowiednie wyposazenie
ochronne? Nalezy stosowac¢ okulary ochronne i $rodki ochrony
stuchu. Zaleca sie tez stosowanie hetmu ochronnego, $rod-
kéw ochronny rak, nég i stép. Odpowiednia odziez ochronna
zmniejsza ryzyko zranienia przez kawatki cietych gatezi lub w
wyniku niezamierzonego kontaktu z taficuchem pity.

ODRZUT PILARKI

Odrzut lub odbicie pilarki jest zjawiskiem powstajgcym na sku-
tek gwattownego ruchu obracajacego sie taficucha do géry w
kierunku operatora, spowodowanego zetknieciem si¢ gérnej
cze$¢ koncowki prowadnicy z przecinanym przedmiotem lub
w wyniku zaklinowania sig tancucha. Na skutek tego zjawiska
pilarka reaguje w sposoéb nieprzewidywalny i moze spowodo-
wac ciezkie urazy operatora lub innych, znajdujacych sie w

poblizu oséb.

Cie¢ bocznych, uko$nych i wzdtuznych nalezy dokonywaé ze
szczegodlng ostroznoscia, gdyz nie jest w tych przypadkach
mozliwe zastosowanie oporowego zderzaka zgbatego 12.
Sposoby na uniknigcie zjawiska odrzutu:

— Pilarke tancuchowa nalezy przyktada¢ tak ptytko, jak tylko
to mozliwe.

— Nigdy nie pracowa¢ z luznym, rozciggnietym lub silnie zuzy-
tym taficuchem.

— Ostrzy¢ tancuch pilarki zgodnie z zaleceniami.

— Nigdy nie cia¢ na wysokosci powyzej ramion.

— Nigdy nie ciaé czubkiem prowadnicy.

— Pilarke tancuchowa trzymaé zawsze mocno oburacz.

— Stosowac¢ oporowy zderzak zebaty 12 jako dzwignie.

— Kontrolowa¢ wtasciwe napiecie faricucha.

OGOLNE WSKAZOWKI

Pilarke tancuchowa nalezy zawsze trzymac oburacz, lewa reka
za uchwyt przedni, prawg za tylni. Rekojesci nalezy doktadnie
obejmowac kciukiem i palcami. Nigdy nie pracowac, trzyma-
jac pite jedna reka. Przewdd sieciowy zawsze prowadzi¢ z tytu
urzadzenia i zwraca¢ uwage, by znajdowat sig on poza strefg
zasiegu pity i materiatu obrabianego. Przewdd powinien byé
umieszczony w taki sposob, by nie mogt on sie zakleszczyé
miedzy gateziami i konarami.

Pilarke fancuchowg wolno uzytkowac tylko, stojac w bezpiecz-
nej pozyciji. Pilarke tancuchowa nalezy trzymac z prawej strony
ciata.

Pilarke tancuchowa nalezy przed kontaktem z drewnem pusci¢
na maksymalne obroty. Stosowa¢ oporowy zderzak zebaty 12,
aby oprze¢ pilarke taricuchowg na cigtym materiale. Podczas
cigcia nalezy stosowac oporowy zderzak zgbaty jako dzwignie.
Podczas cigcia grubszych gatezi lub pni nalezy przesuwaé
oporowy zderzak zebaty na coraz to nizszy punkt. W tym celu
nalezy odja¢ pilarke tancuchowa, aby zwolni¢ zderzak i przy-
fozy¢ go ponownie nieco nizej. Nie nalezy przy tym wyciggac
pilarki z rzazu.

Podczas przecinania nie nalezy uzywac sity, naciskajgc na tan-
cuch. tancuch powinien sam pracowaé, po wytworzeniu przez
operatora lekkiego nacisku dzwigniowego poprzez oporowy
zderzak zebaty 12.

Przy pracy z pilarkg tannicuchowa nie nalezy mie¢ wyciagnietych
rak. Nie nalezy prébowac¢ cigé w trudno dostgpnych miejscach,
nie nalezy tez pracowac stojac na drabinie. Nigdy nie cig¢ na
wysokos$ci powyzej ramion.

Najlepsza wydajnos$¢ pilarki osiagana jest, gdy predkos$¢ tancu-
cha nie obniza sie przez przeciazenie.

Zachowa¢ ostroznos$é przy koncu rzazu. Gdy pilarka tancu-
chowa przecieta materiat na wylot, sita cigzkosci zmienia sig
w sposob nieoczekiwany. Istnieje niebezpieczenstwo skalecze-
nia ndg i stop.

Pilarke tancuchowg nalezy wyjmowac¢ z rzazu tylko przy wia-
czonym silniku.

KONSERWACJA | SERWIS

Konserwacja i czyszczenie

e Uwaga! Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych lub
do czyszczenia elektronarzedzia, elektronarzedzie nalezy
wytaczy€ i wyjaé wtyczke z gniazda. W ten sam sposéb na-
lezy rowniez postapi¢, gdy przewdd zasilajacy jest przeciety,
uszkodzony lub splatany.

e Aby zapewni¢ bezpieczng i wydajng prace, elektronarze-
dzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w czysto-
$ci.

Wskazéwka: Nastepujacych czynnosci konserwacyjnych nale-

zy dokonywac regularnie, aby zagwarantowac¢ dtugg i wydajng

prace urzadzenia.

Regularnie kontrolowa¢ pilarke tancuchowa pod katem oczywi-

stych usterek, takich jak poluzowany lub uszkodzony tancuch,

luznie potaczenia i zuzyte lub uszkodzone elementy konstruk-
cyjne.
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(cz)Cesky
Retézova pila
BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

f VSeobecna varovna upozornéni pro elektronafadi

pokyny do budoucna uschoveite.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi“ se
vztahuje na elektronafadi provozované na el. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru (bez

sitového kabelu).
TECHNICKA DATA Kl
ZOBRAZENE KOMPONENTY H1

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.

1 Zadni rukojet (izolovana plocha rukojeti)

2 Blokovani zapnuti spinace

3 Spina¢

4 Uzavér olejové nadrzky

5 Uvolnéni brzdy zpétného razu (ochrana ruky)
6 Predni rukojet (izolovana plocha rukojeti)

7 Oznaceni ,Brzda zpétného razu volna“

8 Vratna hvézdice

9 Ochrana fetézu

10 Pilovy fetéz

11 Lista

12 Drapakova narazka

BEZPECNOST PRACOVNIHO MIiSTA

e Udrzujte VaSe pracovni misto Cisté a dobfe osvétlené. Ne-
poradek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést k
Urazum.

S elektronaradim nepracuijte v prostredi ohrozeném explozi,
kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elek-
tronaradi vytvari jiskry, které mohou prach nebo pary zapa-
lit.

Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi daleko
od Vaseho pracovniho mista. PFi rozptyleni mGzete ztratit
kontrolu nad strojem.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

e Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se zasuv-
kou. Zastrcka nesmi byt zadnym zplsobem upravena.
Spole¢né s elektronaradim s ochrannym uzemnénim nepo-
uzivejte zadné adaptérové zastréky. Neupravené zastrcky a
vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.
Zabrarite kontaktu té€la s uzemnénymi povrchy, jako napf.
potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase télo uzem-
néno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym proudem.
Chrarite stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do elek-
tronaradi zvySuje nebezpecdi zasahu elektrickym proudem.
Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noSeni ¢i zavéseni
elektronaradi nebo k vytazeni zastréky ze zasuvky. Udrzujte
kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych
dilt stroje. Poskozené nebo spletené kabely zvysuiji riziko
zasahu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pouze ta-
kové prodluzovaci kabely, které jsou zpUsobilé i pro venkov-
ni pouziti. Pouziti prodluZzovaciho kabelu, jez je vhodny pro
pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.
Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vihkém
prostfedi, pouzijte proudovy chrani¢. Nasazeni proudového
chréanice snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

Ctéte vSechna varovna upozornéni a pokyny. Zane-
dbani pfi dodrzovani varovnych upozornéni a pokynt
mohou mit za nasledek zasah elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézka poranéni. VSechna varovna upozornéni a

BEZPECNOST 0soB

Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a pfistupujte k
praci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte zadné elek-
tronaradi pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoho-
lu nebo Iéki. Moment nepozornosti pfi pouziti elektronaradi
muze vést k vaznym poranénim.

Noste osobni ochranné pomucky a vzdy ochranné bryle.
Noseni osobnich ochrannych pomtcek jako maska proti
prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni elek-
tronaradi, snizuji riziko poranéni.

Zabrarite neumysinému uvedeni do provozu. Presvédcte
se, ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopite, pone-
sete Ci pfipojite na zdroj proudu a/nebo akumulator. Mate-li
pfi no$eni elektronaradi prst na spinaci nebo pokud stroj pfi-
pojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to muze vést k Grazam.
Nez elektronaradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje
nebo Sroubovaky. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v ota-
¢ivém dilu stroje, muze vést k poranéni.

Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bezpec-
ny postoj a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim miZzete elektrona-
fadi v neogekavanych situacich lépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo Sperky.
Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od pohybujicich se
dilt. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt za-
chyceny pohybujicimi se dily.

Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pFipravky, pfe-
svédcte se, Ze jsou pfipojeny a spravné pouzity. Pouziti
odsavani prachu mlze snizit ohrozeni prachem.

SVEDOMITE ZACHAZENI A POUZiVANi
ELEKTRONARADI

e Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréené
elektronaradi. S vhodnym elektronafadim budete pracovat
v udané oblasti vykonu Iépe a bezpeénéji.

Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je vadny.
Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je nebezpec-
né a musi se opravit.

Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dill pfislusenstvi
nebo stroj odlozite, vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo
odstrarite akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani ne-
umyslnému zapnuti elektronaradi.

Uchovavejte nepouzivané elektronafadi mimo dosah déti.
Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem nejsou
seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektronaradi je ne-
bezpecné, je-li pouzivano nezkuSenymi osobami.

Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda pohyb-
livé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se, zda dily
nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je omezena funkce
elektronaradi. Poskozené dily nechte pfed nasazenim stro-
je opravit. Mnoho urazd ma pficinu ve Spatné udrzovaném
elektronafadi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a Cisté. Peclivé oSetfované
fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné vzpricuji
a daji se lehceji vést.

Pouzivejte elektronaradi, pfislusenstvi, nasazovaci nastro-
je apod. podle téchto pokynu. Respektujte pritom pracovni
podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elektronafadi pro
jiné nez urcujici pouziti muze vést k nebezpecnym situacim.

SERVIS

Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikovanym od-
bornym personalem a pouze s originalnimi nahradnimi dily.
Tim bude zaijisténo, Ze bezpecnost stroje zlistane zachova-
na.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI PRO
RETEZOVE PILY

Pfi béZici pile méjte vSechny Casti téla daleko od Fetézu pi-
ly. Pfed nastartovanim pily se presvédcte, ze se fetéz pily
ni¢eho nedotyka. P¥i praci s fetézovou pilou miize moment
nepozornosti vést k tomu, Ze odév nebo &asti téla mohou
byt zachyceny fetézem pily.
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e Drzte fetézovou pilu vzdy svou pravou rukou na zadni ruko-

jeti a svou levou rukou na predni rukojeti. Drzeni fetézové

pily v opacném pracovnim postoji zvySuje riziko zranéni a

nesmi byt aplikovano.

Drzte elektronaradi pouze na izolovanych plochach rukojeti,

ponévadz pilovy fetéz se mlze dostat do kontaktu se skryty-

mi elektrickymi vedenimi nebo s vlastnim sitovym kabelem.

Kontakt pilového fetézu s elektrickym vedenim pod napétim

mUze privést napéti i na kovové dily stroje a vést k zasahu

elektrickym proudem.

e Noste ochranné bryle a ochranu sluchu. Doporucuje se

dal$i ochranné vybaveni pro hlavu, ruce, nohy a chodidla.

Vhodny ochranny odév snizuje nebezpeci zranéni odletuji-

cimi tfiskami a nahodnym kontaktem s fetézem pily.

Nepracuijte s fetézovou pilou na stromé. Pfi provozu fetézo-

vé pily na stromé existuje nebezpedi zranéni.

Dbejte vzdy na pevny postoj a fetézovou pilu pouzivejte

pouze tehdy, kdyz stojite na pevném, bezpeéném a rovném

podkladu. Kluzky podklad nebo nestabilni plocha stanovisté
jako napf. na zebfiku mohou vést ke ztraté rovnovahy nebo
ke ztraté kontroly nad fetézovou pilou.

e P¥ifezani napjaté vétve pocitejte s tim, ze tato zapruzi zpat-
ky. Kdyz se napéti ve vlaknech dfeva uvolni, mize napjata
vétev zasahnou obsluhujici osobu a/nebo vymknout fetézo-
vou pilu kontrole.

e Budte obzvlast opatrni pfi fezani podrostu a mladych strom-
ka. Tenky material se mlze do fetézové pily zaplést a udefit
Vas nebo Vas vyvest z rovnovahy.

e Retézovou pilu noste za predni rukojet ve vypnutém sta-
vu, fetéz pily odvraceny od Vaseho téla. Pfi pfepravé ne-
bo uskladnéni fetézové pily vzdy natdhnéte ochranny kryt.
Peclivé zachazeni s fetézovou pilou snizuje pravdépodob-
nost nahodného kontaktu s bézicim fetézem pily.

e Ridte se pokyny pro mazani, napinani fetézu a vyménu

prisluSenstvi. Nespravné napnuty nebo namazany fetéz se

muze bud pretrhnout nebo zvysit riziko zpétného razu.

Udrzujte rukojeti suché, &isté a bez oleje a tuku. Mastné,

zaolejované rukojeti jsou kluzké a vedou ke ztraté kontroly.

e Rezte pouze dfevo. Retézovou pilu nepouzivejte k pracem,
pro néz neni uréena. Napfiklad: nepouzivejte fetézovou pilu
k fezani umélé hmoty, zdiva nebo stavebnich materialu, jez
nejsou ze dfeva. Pouziti fetézové pily k jinym ucelim nez
pro které je uréena muze vést k nebezpeénym situacim.

PFiciny a zabranéni zpétnému razu:

— Zpétny raz muze nastat, kdyz se $picka vodici listy dotkne

pfedmétu nebo kdyz se dfevo ohne a fetéz pily se v fezu sevre.

— Dotek $pickou listy mize v mnohych pfipadech vést k nece-

kané, dozadu smérované reakci, pfi niz je vodici lista vyrazena

nahoru a ve sméru obsluhujici osoby.

— Zablokovani pilového fetézu na horni hrané vodici listy mize

listu zprudka odrazit zpét ve sméru obsluhy.

— Kazda z téchto reakci muze vést k tomu, Ze ztratite kontrolu

nad pilou a mozna se tézce zranite. Nespoléhejte se vyhradné

na bezpecnostni vybaveni zabudované v fetézové pile. Jako
uzivatel fetézové pily byste mél ucinit riznoroda opatfeni,
abyste mohl pracovat bez Urazu a zranéni.

Zpétny raz je dusledek Spatného nebo nespravného pouziti

elektronaradi. Lze mu zabranit vhodnymi preventivnimi opat-

fenimi, jak je popsano dale:

e Drzte pilu pevné obéma rukama, pfi€emz palce a prsty obji-
maji rukojeti fetézové pily. Uvedte Vase télo a paze do polo-
hy, pfi které muzete celit silam zpétného razu. Jsou-li u¢iné-
na vhodna opatteni, mize obsluhujici osoba zvladnout sily
zpétného razu. Nikdy fetézovou pilu nepoustéijte.

e Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla a nefezejte nad
vySkou ramen. Tim se zabrani neimysinému kontaktu se
Spickou listy a umozni se lepsi kontrola fetézové pily v neo-
¢ekavanych situacich.

e Pouzivejte vzdy vyrobcem predepsané nahradni listy a pilo-
vé fetézy. Nespravné nahradni liSty a pilové fetézy mohou
vést k pretrzeni fetézu nebo ke zpétnému razu.

e Drzte se pokynu vyrobce pro brouseni a udrzbu pilového
fetézu. PFili§ nizké omezovace hloubky zvysuji sklon ke
zpétnému razu.

o Déti a mladistvi, kromé& u¢id od 16 let pod dohledem, ne-
sméji fetézovou pilu obsluhovat. Totéz plati pro osoby, jimz
zachazeni s fetézovou pilou neni zndmo nebo je znamo ne-
dostatec¢né. Navod k obsluze by mél byt vzdy po ruce. Oso-
by, které jsou nadmiru unavené nebo malo fyzicky zdatné,
nesméji fetézovou pilu obsluhovat.

Zaijistéte, aby vSechny ochranné pripravky a rukojeti byly pfi

pouzivani stroje namontovany. Nikdy se nepokousejte uvést

do provozu neupIné smontovany stroj nebo stroj s nepfi-
pustnymi modifikacemi.

Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukama a zajis-

téte si bezpecny postoj. Obéma rukama je elektronaradi

vedeno bezpecnéji.

Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi zastavi. Nasa-

zovaci nastroj se mize vzpficit a vést ke ztraté kontroly nad

elektronaradim.

Doporuéuje se, aby byl uzivatel pfed prvnim uvedenim do

provozu instruovan zku$enym odbornikem o obsluze fetézové

pily a pouZivani ochranného vybaveni na zakladé praktickych
prikladu. Jako prvni ukol by mélo nasledovat fezani kmenu na
koze pro fezani dfeva nebo na stojanu.

POPIS VYROBKU A SPECIFIKACI

Ctéte vSechna varovna upozornéni a pokyny. Zanedbani pi
dodrzovani varovnych upozornéni a pokynt mohou mit za
nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka po-
ranéni.

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a nech-
te tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevienou.

URCENE POUZITI

Elektronaradi je ureno k fezani dreva jako napt. dfevénych
tramd, prken, vétvi, kmenU apod. a téz ke kaceni stromu. Lze
jej pouzit pro podélné a pficné fezy vaci sméru viaken.

PROVOZ

Uvedeni do provozu

e Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi souhlasit
s Udaji na typovém Stitku elektronaradi.

ZAPNUTI - VYPNUTI

Retézovou pilu drzte jak je popsano v odstavci ,Prace s feté-
zovou pilou®.

Pro uvedeni do provozu stlacte nejprve blokovani zapnuti 2 a
nasledné stlacte spinac 3 a podrzte jej stlaceny.

K vypnuti elektronaradi spina¢ 3 uvolnéte.

Upozornéni: Z bezpec¢nostnich divodl nelze spina¢ 3 zaareto-
vat, nybrz musi zistat béhem provozu neustale stlaceny.
Upozornéni: Retézovou pilu nebrzdéte manipulaci s predni
ochranou ruky 5 (aktivaci brzdy zpétného razu).

DOBEHOVA BRZDA/BRZDA ZPETNEHO
Retézova pila je vybavena dvéma ochrannymi zafizenimi:
Dobéhova brzda zabrzdi pilovy fetéz po uvolnéni spinace 3.
Brzda zpétného razu je ochranny mechanizmus, ktery se pfi
zpétném razu fetézové pily inicializuje pfes predni ochranu ru-
ky 5. Pilovy fetéz se zastavi nejdéle do 0,1 sekundy.

PRACE S RETEZOVOU PILOU

Pred fezanim

Pred uvedenim do provozu a pravidelné béhem fezani je tfeba

provadét nasledujici kontroly:

— Nachazi se fetézova pila ve funkéné bezpeéném stavu?

— Je olejova nadrzka napinéna? Pred praci a pravidelné béhem
prace kontrolujte ukazatel stavu oleje. Dopliite olej, kdyz
hladina oleje dosahla spodni hrany v priihledovém okénku.
Naplri vystaci v zavislosti na pfestavkach a intenzité prace
na ca. 15 minut.
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— Je pilovy fetéz spravné napnuty a naostfeny? Napnuti fetézu
kontrolujte béhem fezani pravidelné kazdych 10 minut.
Zejména u novych pilovych fetézl je tfeba zpocatku pocitat
se zvySenym protaZzenim. Stav pilového fetézu podstatné
ovliviiuje vykon fezani. Pouze ostré pilové fetézy chrani
pred pretizenim.

— Je brzda zpétného razu uvolnéna a je zarucena jeji funkce?

— Nosite potfebné ochranné vybaveni? Pouzivejte ochranné
bryle a ochranu sluchu. Je doporu¢eno dal$i ochranné
vybaveni pro hlavu, ruce, nohy a chodidla. Vhodny ochranny
odév snizuje nebezpeéi zranéni dané odlétavajicim
fezanym materidlem a nelimysinym dotekem fetézu pily.

ZPETNY RAZ PILY

Pod zpétnym razem pily se rozumi nahly raz bézici fetézové
pily nahoru a zpét, které mize nastat pfi dotyku Spicky listy s
fezanym materidlem nebo pfi sevieném fetézu. Pokud se vy-
skytne zpétny raz pily, reaguje fetézova pila nepredvidanym
ze nebo osobam, které stoji v oblasti fezani.

K bo¢nim feztim, $ikmym a podélnym fez(im se musi pfistupo-
vat obzvlast pozorné, protoZe zde nelze nasadit drapakovou
narazku 12.

Pro zabranéni zpétnému razu pily:

— Retézovou pilu nasazuijte tak plose jak je to jen mozné.

— Nikdy nepracuijte s uvolnénym, vytazenym nebo silné opotre-
benym pilovym fetézem.

— Pilovy fetéz ostrete jak je predepsano.

— Nikdy nefezte nad vySkou ramen.

— Nikdy nefezte Spickou listy.

— Retézovou pilu drzte vzdy pevné obéma rukama.

— Drapakovou narazku 12 pouzivejte jako paku.

— Dbejte na spravné napnuti fetézu.

OBECNE JEDNANI

Retézovou pilu drzte neustale pevné obéma rukama, levou ru-
ku na predni rukojeti a pravou ruku na zadni rukojeti. Palci a
prsty vzdy objimejte rukojeti. Nikdy nefezte jednou rukou.
Elektricky kabel vedte neustale dozadu a drzte jej mimo oblast
fetézu pily a fezaného materialu; svou polohu volte tak, aby se
elektricky kabel nemohl zamotat do vétvi.

E?etézovou pilu provozujte pouze v bezpeéném postoji.
Retézovou pilu drzte lehce vpravo od vlastniho téla.

Pilovy fetéz musi pred kontaktem se dfevem bézet plnou rych-
losti. Pouzijte pfitom drapakovou narazku 12 k opfeni fetézové
pily na dfevé. Béhem fezani pouzivejte drapakovou narazku
jako paku.

Pfi fezani silnéjSich vétvi nebo kmenu pfisadte drapakovou
narazku na niz§im bodé. K tomu stahnéte fetézovou pilu vzad,
abyste uvolnili drapakovou narazku a nasadili ji nové hloubéji.
Pritom Fetézovou pilu neodstrariujte z fezu.

PFi fezani netlacte silou na pilovy fetéz, nybrz jej nechte pra-
covat, zatimco vytvafite lehky pakovy tlak pfes drapakovou
narazku 12.

Retézovou pilu nikdy neprovozujte s natazenymi pazemi.
Nepokousejte se fezat na téZko pristupnych mistech nebo sto-
jici na zebfiku. Nikdy nefezte nad vySkou ramen.

NejlepSich vysledku fezani se dosahne, kdyz rychlost fetézu
neklesne pretizenim.

Pozor na konci pilového fezu. Jakmile fetézova pila volné do-
fizla, zméni se neoCekavané tihova sila. Je zde nebezpecdi zra-
néni pro nohy a chodidla.

Retézovou pilu odstrafite z Fezu pouze s b&Zicim pilovym Fe-
tézem.

UDRZBA A SERVIS

Udrzba a gisténi

e Pozor! Pfed pracemi udrzby a ¢isténi elektronaradi vypnéte
a vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

TotézZ plati, pokud je elektricky kabel poSkozeny, nafiznuty ne-

bo zamotany.

e Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste praco-
vali dobfe a bezpecné.

Upozornéni: Nasledujici udrzbové prace provadéjte pravidel-

né, aby bylo zarugeno dlouhé a spolehlivé pouzivani. Ret&-

zovou pilu pravidelné kontrolujte na zjevné zavady jako volny,

vyvéseny nebo poskozeny pilovy fetéz, volné upevnéni a opo-

tfebené nebo poskozené konstrukeni dily.
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(8e) BBArapckm
BepwxeH Tp1OH

YKA3AHUA 3A BE3ONACHA PABOTA

O6LwM ykasaHus 3a GesonacHa pabota

MpoueteTe BHMMATENHO BCWYKM YkasaHus. Hecnas-

BaHETO Ha MpvBEAEeHWTe MO-A0NY yKasaHus Moxe Aa

[loBee [0 TOKOB yaap, Noxap Wumnm TEXKU TpasMu.
CbXxpaHsiBaiiTe Tean ykazaHus Ha CUrypHO MSCTO. /3nonssaHusaT
No-4ONYy TEPMUH ENEKTPOUHCTPYMEHT» CEe OTHacs A0 3axpaH-
BaHW OT eneKTpuyeckata Mpexa enekTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3a-
XpaHBall, kaben) 1 Ao 3axpaHBaHW OT akymyrnatopHa Gatepus
eneKkTPONHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBalL, kaben).

TEXHWYECKU OAHHU E
W30BPA3EHU ENEMEHTV H

HomepupaHeTo Ha enemMeHTUTe Ha enekTPOUHCTPYMEHTa ce OT-
Hacsl Ao 13o6paxeHnsiTa Ha CTpaHuLuTe C durypuTe.

1 3agHa pbkoxBaTka (M3onMpaHa NoBbPXHOCT 3a 3axBallaHe)

2 BriokupoBka Ha MycKOBWS NPeKbCBaYy

3 lMyckoB npekbcBay

4 Kanauka 3a pesepBoapa 3a macrno

5 JlocT 3a 3apeiicTBaHe Ha CrivipadkaTta npoTUB OTKaT (MpedeH
npeanasnTen 3a pbkara)

6 MpepHa pbkoxBaTka (M30nMpaHa NOBLPXHOCT 3a 3axBallaHe)
9 MNMpepnasuten 3a Bepurata

10 Bepura

11 Mey

12 3v6yara onopa

EE3OI'IACHOCT HA PABOTHOTO MACTO
e [logabpkarite paboTHOTO CU MSICTO YUCTO U OGPE OCBETEHO.
Be3nopsabKbT U HEAOCTaTBLYHOTO OCBETIIEHVE MOraT fa Cro-
MOrHaT 3a Bb3HMKBAHETO Ha TpyaoBa 3riononyka.

e He pafoteTe C enekTPOWHCTPyMEHTa B Cpeaa C MoBuLLEHA
OMACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha eKCNo3aus, B GrIM30CT [0 NECHo-
3ananMmmn TEYHOCTY, rasoBe WK NpaxoobpasHu MaTepuani.
Mo Bpeme Ha paboTa B eneKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAENsT
MCKPW, KOUTO MOraT Aia Bb3nnameHsT npaxoobpasHun martepu-
anv unu napu.

o [lpuXTe geua v CTPaHWYHK NuLa Ha 6e30macHo pascTosiHue,
[okato paBoTUTe C eneKTPOUHCTPYMEHTA. AKO BHUMAHUETO
Bu Gbae OTKIIOHEHO, MOXe Aa 3arybuTe KOHTpona Hap enek-
TPOUHCTPYMEHTAa.

BE3OMNACHOCT NPU PABOTA
C ENEKTPUYECKUN TOK

e LllencensbT Ha enekTPOMHCTPYMeHTa TpsibBa Aa e noaxoasil
3a MonaBaHNA KOHTaKT. B HuKakbB cnyyail He ce Jonycka
13MeHsiHe Ha KOHCTPpYKUMsiTa Ha Lencena. Korato pa6otute
CbC 3aHymNeHu enekTpoypeay, He u3nonasaiTe aganTtepu 3a
uiencena. MonasaHeTo Ha OpUrMHanH1 wencenu n KOHTakTun
HamarnsBea pucka OT Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yaap.

e IsBarsaiite fonupa Ha TAnoTo Bu [o 3asemenu Tena, Hanp.
TPBOM, OTONNUTENHM ypeau, newum n xnaguniuum. Koraro Ta-
noto Bu e 3a3eMeHO, pUCKLT OT Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yaap e
no-ronsm.

e [IpennaseaiTe EneKTPOMHCTPYMEHTA CU OT ObXA W BRara.
MpoHVKBaHETO Ha BOJA B EMEKTPOMHCTPYMEHTa MOoBULLIABA
OMacHOCTTa OT TOKOB yaap.

e He nanonsgaiite 3axpaHBalus kaben 3a Lenw, 3a KouTo Toi
He e npeaBuaeH, Hanp. 3a Aa HOCUTE eNeKTPOUHCTPYMEHTa
3a kabena wnn fa U3BaauTe Luercena ot koHTakTa. MNpeanas-
BaliTe kabena oT HarpsiBaHe, oMacrnsiBaHe, [OnMp A0 OCTpU
pb6OBE UMK A0 NOABWKHM 3BEHA HA MaLLMHW. MNoBpeaeHn unm
YCyKaHun kabenu yBenuyaeart pucka OT Bb3HUMKBaHe Ha TOKOB
yAap.

e KoraTo paboTtute C enekTPOUHCTPYMEHT HaBbH, U3Non3saiTe
CcaMo yObIKUTENHK kabenu, noaxoasium 3a pabota Ha OTKpU-
T0. /3anonseaHeTo Ha yAbIKUTEN, NMpeaHasHadeH 3a pabota
Ha OTKPUTO, HamarnsBa pucka OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

e AKO Ce Hamnara U3ron3BaHeTo Ha ENeKTPOMHCTPYMEHTa BbB
BMaxHa cpeaa, 13nornseaiiTe npeanaseH NpekbLeeay 3a yTed-
HU TOKOBE. M3r10M13BaHETo Ha NpeanaseH NpekbeBaY 3a yTeUH!
TOKOBE HamMarnsiBa OnacHOCTTa OT Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yaap.

5E30I'IACEH HAYYH HA PABOTA
BbaeTte KOHUEHTPUPaHU, CreaeTe BHUMATENHO AENCTBUSTa
CW 1 NocTbMNBanTe Npeanasnueo U pasymHo. He uanonsgait-
Te eneKkTpOMHCTPYMEHTA, Korato CTe YMOPEeHW unu nog enu-
AHMETO Ha HapKOTU4YHU BELLEeCTBa, arkoxon unu yI'IOIZBaLLlM
nekapcTBa. EQuH Mur pascesHocT npu pabota ¢ eneKkTponH-
CTPYMEHT MOXe Aa UMa 3a NOCNEACTBIE U3KMIOUUTENHO TEXKM
HapaHsiBaHus1.

e PaborteTe ¢ npeanassaLlo paboTHO 06NeKno 1 BUHarv ¢ npea-
nasHu ounna. HoceHeTo Ha NOAXOASALM 3a NON3BaHUS enek-
TPOUHCTPYMEHT N N3BbpLUBaHaTa FleIZHOCT NYHW NpeanasHn
cpeacTsa, KaTo AvxaTenHa Macka, 3ApaBu MITbTHO3aTBOPEHU
06yBKky CbC cTabuneH rpavidpep, 3alumTHa Kacka unm Lymosa-
rAyLWWTenu (aHTUHOHM), HamarnsBa pucka OT Bb3HWKBaHe Ha
TpyaoBsa 3nonoryka.

e 36sreaiiTe onacHocTTa OT BKIIOYBAHE Ha ErEKTPOMHCTPY-
MEeHTa No HeBHUMaHue. I'Ipe/:u/l Aa BKnwoyuTe Luencena B
3axpaHBallaTta Mpexa Wnu Aa nocTtaBuTe akymyrnaTtopHata
Gatepwis, ce yBepsiBaiTe, Ye MyCKOBUST NpekbeaaY € B Morio-
JKEHME KU3KITHOHEHO». AKO, KOraTo HOCUTE ENEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ObpXUTe NpbCTa CU BbPXY MYCKOBUS NPeKbCBaY, Unn ako
nogaeare 3axpaHBalLO HaMNpeXeHUe Ha enekTPOUHCTPYMEH-
Ta, KoraTto € BKIHO4YeH, CbLUeCTByBa OMNAaCHOCT OT Bb3HMKBaHE
Ha TpyAoBa 3rononyka.

e [lpean fa BKMOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepsiBaiite,
4e CTE OTCTPaHMUIMN OT HEro BCUYKA MOMOLLHW UHCTPYMEHTU U
raeyHu kntoyoBse. MoMOLLEH MHCTPYMEHT, 3a6paBeH Ha BbPTS-
LLIO Ce 3BEHO, MOXe Aa MPUYMHU TpaBMu.

e 36sraiiTe HeeCTeCTBEHUTE MONOXEHUs! Ha TanoTo. Pabote-
Te B CTAbWUNHO MONOXeHWe Ha TSAMOTO W BbB BCEKM MOMEHT
noaabpxaiiTe paBHoBecye. Taka LLe MOXeTe Aa KOHTporMpa-
Te eneKTPOMHCTPYMeHTa no-fobpe 1 nobesonacHo, ako Bb3-
HWKHE Heo4akBaHa cUTyauns.

e PaborteTe ¢ noaxoasLlo obnekno. He paGoteTe ¢ Lwnpoku ape-
XU N yKpawueHusa. ,D,p'b)KTe Kocata Cu, ApexuTe U pbkaBuun
Ha 6e30MacHO pPa3cTosiHWE OT BbPTSILLM CE 3BEHa Ha eNeKkTpo-
MHCTpyMeHTUTE. LLMpokuTe Apexu, ykpalleHusita, Abnrute
Kocu Morar fa GbaaT 3axBaHaTh U YBIMEYEHU OT BbPTALLM ce
3BeHa.

e AKO € Bb3MOXHO M3MOM3BaHETO Ha BbHLUHA acnupaunoHHa
cuctema, ce yBepsigaiiTe, Ye TA € BKIoYeHa 1 PyHKLMOHMpa
13npaBHo. /3non3saHeTo Ha acnupauMoHHa cucTeMa Hama-
siBa PUCKOBETE, AbMXally ce Ha oTaensiaTta ce npu pabota
npax.

FPUXXNNBO OTHOLLEHUE KbM
ENEKTPOMHCTPYMEHTUTE

e He npeToBapBaiTe eneKkTPOMHCTPyMeHTa. W3nonasante
€NeKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMO CbOBPa3HO TAXHOTO MpeaHas-
HaveHve. e pabotuTte no-gobpe u no-GesomacHo, korato
u3nonseare MNOAXOASLUMSA ENEKTPOMHCTPYMEHT B 3adafeHus
OT NPOU3BOAUTENS ANANasoH Ha HaToBapBaHe.

e He u3non3sgariTe enekTPOMHCTPYMEHT, YUUTO MYCKOB MPEKBLC-
Ba4y e noBpedeH. EnekTpoMHCTPYMEHT, KOWTo He moxe Aa
6'b,Ele W3KITo4YBaH W BKNKOYBaH Mo npeasnaeHnsa Ot Npou3soaun-
Tens Ha4WH, € onaceH n Tpsibea Aa Gbae PeMOHTUPaH.

o [Ipeaun Aa NPOMEHsITe HaCTPOVKINTE Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa,
fa 3ameHsiTe paboTHU WHCTPYMEHTU U AOMBIHUATENHU NpUC-
nocoﬁneva, KaKTO 1 KOrato NpoabiMKUTENHO BpeMe HAMa Aa
13Mon3Bare eneKTPOUHCTPYMEHTA, U3KMIOYBAITE Luencena ot
3axpaHBallata Mpexa wunu usBaxgaiite akymynatopHaTta
Gatepws. Tasn Msipka npemaxsa OnacHOCTTa OT 3afeicTBaHe
Ha ENEeKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHWe.
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o CbxpaHsiBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ha MeCTa, KbAETO He
MoraT aa 6baar gocturHati ot deua. He ponyckaite Te ga
6‘bﬂ,aT M3non3BaHu OT nuua, KOUTO HE Ca 3ano3HaTu C Ha4MHa
Ha pa60Ta C TAX N He Ca npo4enu Te3n NHCTPYKUUK. Korato ca
B pPbLieTe Ha HEOMUTHU NOTPEBUTENN, ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE
Morar Aa 6baaT U3KMIOYUTENHO ONacHM.

o [lopabpxaiiTe enekTPOUHCTPYMEHTUTE CU rpuxkmBo. Mpose-
psiBaiiTe Janu NoABMXHUTE 3BeHa (DyHKUMOHUpAT Gesykop-
HO, Aanu He 3aKMHBAT, Janu nMa cyyneHn unu nospegeHvu
AeTaVIJ'II/I, KOUTO HapyLwiaBaT UM U3MEHAT (byHKLlVII/ITe Ha
enekTpouHcTpymeHTa. Mpeay Aa uanonseate eneKTPOMH-
CTPyMEHTa, Ce MOorpwkeTe noBpeaeHUTe aetaiirv Aa Gbaar
PEMOHTUPaHW. MHOTO OT TPYZAOBUTE 3MOMOIYKN CE AbIKAT Ha
Hefl06pe nofabpXKaHW eNEKTPOUHCTPYMEHTU U ypeau.

e [opabpxaiiTe pexelumTe UHCTPYMEHTU BUHarK fobpe 3ato-
YeHu 1 uncTu. [lobpe noaabPKaHNTE PEXELL MHCTPYMEHTM C
ocTpu pbboBe oka3BaT No-Mariko CbMpOTUBIIEHNE U Ce BOAST
No-TeKo.

e |I3nonsgaiite  ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE,  [OMbIHUTENHUTE
npycnocobnenmsi, paboTHUTE MHCTPYMEHTM U T.H., CbOBpasHo
VHCTPYKUMWTEe Ha npoussoauTensi. Mpu ToBa ce cbobpass-
BanTe u c KOHKpETHUTE paGOTHI/I YyCrnoBua 1 onepauuu, Kouto
TpsbBa Aa U3MbiHUTE. M3non3BaHeTo Ha enekTPOMHCTPYMEH-
TW 3@ Pa3nUyHU OT NpefBUAEHUTE OT NPOWU3BOAUTENS Mpu-
NOXeHUs! NOBWLLIABA ONAcHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha TPYAOBU
3MOnomyKu.

noaAabLPXAHE

e [lonyckaiiTe pEMOHTBLT Ha eneKTPOUHCTPYMeHTUTe Bu aa ce
M3BbPLLUBA CaMO OT KBanuuLmpaHy CneumanicT 1 camo ¢
M3MON3BaHETO Ha OpUrMHaNHW pe3epBHM YacTu. 1o To3n Ha-
YMH Ce rapaHTupa CbxpaHsiBaHe Ha 6e30macHoOCTTa Ha enek-
TPOMHCTPYMeHTa. YkasaHus 3a 6esonacHa pabota ¢ BepuxHM
TPUOHU

e KoraTo BEpWKHUST TPUOH paboTu, APBXKTE BCUYKW YacTu Ha
TANOTO cv Ha GesonacHo pascTosiHWe oT Hero. [Mpeay Aa BkIto-
unTe BEPUXKHUSA TPUOH, Ce yBepeTe, Ye Bepurata He gonupa
HWALWO. EJ:LI/IH MU HEBHUMaHWe npu pa60Ta C BEpWKeH TPUOH
MOe Aa NpeAu3ByKa 3axBallaHe 1 yBnuyaHe ot Bepurata Ha
YacTW Ha ApexuTe UK YacTu Ha TanoTo Bu.

o [IpbXTe BEpUXHUS TPUOH BUHAM C AsicHaTa pbka 3a 3agHata
pbKOXBaTKa U C NsiBata pbka 3a npeaHara pbkoxeaTka. 3axsa-
LLI@HETO Ha BEPWXXHWSI TPMOH 06paTHO yBEnuyaBa onacHocTTa
OT HapaHABaHUA U He ce JornycKa.

o [IpbXTe eneKkTPOMHCTPYMEHTa CaMo 3@ U30NMPaHUTE MOBBLPX-
HOCTW Ha pbKOXBaTKWUTE, TbIl KaTo pexellara Bepura Moxe
[a Briese B CbMNPUKOCHOBEHWE CbC CKPUTW NPOBOAHULIM MOA
HanpexeHne unu cbc cobcTBeHUs 3axpaHBaly, kaben. Mpu
KOHTaKT Ha pexellara Bepura ¢ NpoBOAHWLM MOA Hanpexe-
HWe TO MOXe Aa Cce npeaafe no MetanHuTe 4actu u ToeBa a
npeav3Buka TOKOB yAap.

e PaboTeTe c NnpegnasHy o4una v WwymosarnyLmrenm (aHTudo-
HK). MpenopbYyBa ce U3NON3BaHETO U Ha NPeAnasHy cpeacTea
3a rnmaeara, pbLeTe ¥ kpakata. [logxoasLoTo npeanasHo o6-
MEKIo orpaHuyaBa OnacHoOCTTa OT HapaHsiBaHe BCMeACTBUE
Ha OTXBbpYally OTKbPTEHW napyeHua n cnyy4aeH gonvp oo
BepuraTa.

e He paboTeTe C BepwKHUSI TPUOH, KaveHn Ha abpBeo. MNpu pabo-
Ta Ha AbPBO CbLUECTBYBA OMACHOCT OT TPYAOBA 3r10MosyKa.

e BHuMaBaiiTe MOCTOSIHHO [a CTe B CTabMIIHO MOMOXeHWEe U
paboTeTe C BEpUXHWSI TPUOH CaMo CTbMWIN BbPXy TBbPAA,
CUrypHa 1 paBHa OCHOBA. Xrb3ralla ce Unm HectabunHa oc-
HOBa, KakBaTO NpeAcTaBnsBaT Hanp. CTbnbuTe, MoXe Aa npe-
[u3BYKa 3aryba Ha paBHOBecHe Wnu 3aryba Ha KOHTpon Haj
BEPWIKHUS TPUOH.

e KoraTo pexeTe KNoH, HaMmupalLl ce nof, HanpexeHue, UMaiTe
npeasua, Ye Lie oTckoun. Korato HanpexeHneTo B AbpPBECHU-
Te BrakHa ce oceoboaw, NPy OTCKaYaHETO CY KIMOHBLT MOXeE Aa
Bu ynapu vnu Aa npeauasuka 3aryba Ha KOHTPOI Haf BEpUk-
HUS TPUOH.

e bBbaete ocobeHo BHUMATENHU NpK psisaHe Ha XpacTu, NEck
1 Mnaau gbpeeTa. ThHKUTE UM cTebna morat ga Gbaar ys-
neyeHn oT Bepurata u aa Bu yoapat vnu ga Bu ussagsar ot
paBHoBecue.

o [IpeHacsiiTe BEPUKHWS TPUOH CaMO KOTaTo € W3KIoYeH, KaTo
ObpXWTE Bepurata ot obpartHara Ha TanoTo Bu ctpana. Mpu
TpaHCnopTUpaHe U NpuéMpaHe Ha BEPYKHUSI TPUOH 33 CbX-
paHABaHe BMHarn nocrtaesite npeanasHna Kanak. BHumarten-
HOTO BopaBeHe C BEPWKHWA TPUOH HamarsiBa BEpPOSITHOCTTa
3a JonMpaHe No HeBHUMaHWe A0 ABWXeLLaTa ce Bepura.

e CnasgaiiTe ykasaHusiTa 3a MasaHe, obTsraHe Ha Bepurata u
CMsiHa Ha U3HOCBaLLM ce YacTu. HenpaeunHo obTerHara unm
Henobpe cmasaHa Bepura MOXe WUiv fja ce Ckbca, Uiv a yBe-
N4 pucka OT Bb3HUKBaHE Ha OTKat.

o [logabpxaiiTe pbKOXBaTKUTE CyXU, YACTU N HeomacneHu. 3a-
LianaHn ¢ Macrio U MasHWHN PbKOXBATKY Ce Nb3raT U BOAST
fo 3ary6a Ha KOHTPON Haf, BEPWXKHIS TPUOH.

e PaspsizBaiiTe camo ObpBecuHa. He vanonssaiite BepuxHUS
TPWOH 3a AENHOCTK, 3a KOUTO TON He e NpeaHasHadeH. Hanp.:
He u3nonaeante BEPWKHUA TPUOH 3a pA3aHe Ha nnacrtmaca,
TeKV CTPOUTENHW MaTepuani unu Aetannu, Kouto He ca ot
AbpBO. V13non3saHeTo Ha BEPWKHWUSI TPUOH 3a AEWHOCTH, 3a
KOWTO He e NpeAHa3HaueH, MOXe fa NPean3Buka Bb3HUKBaHe-
TO Ha onacHW cUTyauun.

|_|pI/I‘-WIHI/I 3a Bb3HMKBAHETO M HA4YUH Ha npegoTBparaBaHe

Ha OoTKaT.

- OTkaT MOXe Aa Bb3HUKHE, ako BbPXbT Ha Meya Jonpe [0 TBbpA,

npeaMeT UK ako PaspsiaBaHOTO AbPBO CE HAKMOHU U BEPKHUST

TPWOH Ce 3aKInHK B cpesa.

- Jonup Ha Bbpxa Ha Meya [0 TBbpA NPeAMET MOXEe B HSKOW

cnyyav Aa npeamsBuka HeovakeaHa peakuusi, HacodeHa Hasaf,

Npu KOATO MEYHLT OTCKaya Harope 1 no nocoka Ha paﬁOTeLLlVlﬂ Cc

BEPVIKHUS TPUOH.

- 3aKNMHBAHETO Ha BEPWXXHUSI TPUOH B ropHUs pbb Ha Bofeluata

LUIMHA MOXe [ia YCKOpM ps3KO LUMHATA Mo Mocoka Ha paboteLums

C TpUOHa.

- Besika oT Teau peakumm Moxe fa AoBefe A0 Toea Aa 3arybute

KOHTPOI Haj BEepUMXHUA TPUOH N Aa Ce HapaHUTe, Bb3MOXHO U

TeXKko. He pasuuTaiiTe €OMHCTBEHO Ha MpeanasHUTE Cbopbke-

HUS Ha BEPWKHWSI TPUOH. [MoN3BaLLMST BEPWKHUS TPUOH, TpsibBa

[la B3eMe pasnuyHu AOMbITHUTENHW NPeanasHu Mepky, 3a a Mo-

xe fa pabotu 6e3 TpynoBm 3rnononyku 1 6e3 Ja ce HapaHsiBa.H

BMHarn 34paBo C [BeTe pblie, Kato nanuute u apyrute npbLCTu

oﬁxsau.(aT NITbTHO APBXKKUTE Ha PHKOXBATKUTE. 3aemalite cToit-

Ka, Npu KOSITO TANOTO U pbLieTe By aa MoraT Aa npotueogeiicTeaT

Ha eBeHTYyanHpeanasHu Mepku, paboTeLMST C BEPUKHUS TPUOH

MOXe [a OBMajee BbUTENN YBENWUYaBaT ONAcHOCTTa OT Bb3HMK-

BaHe Ha oTKart.

e He ce ponycka feua v mnagexu fa paboTAaT C BepUKHUS
TPWOH, U3KNKOYEHWe ce aonycka camo npu oﬁyquMe Ha niua
Haz 16 roAvHU 1 Npu HenpekbCHaT Npsik Haazop. CbLUoTo ce
OTHacs 1 A0 N1ua, KOUTO He Ca 3aro3HaTh UNK He NoaHaeaT
[0CTaTbYHO A0GpEe HauMHa Ha paboTa C BEPWKHUS TPUOH.
PbKoBOACTBOTO 3a ekcnnoartauus Tpsibea Aa 6bae AOCTLMNHO
BUHarn. He ce gonycka ¢ BepykHWUst TPUOH Aa paboTsT nuua,
KOUTO a MOHTUpaHW NpaBuUITHO U 34paBo. Hwkora He ce onuT-
BaliTe Aa BKIIOYMATE U [a WU3NOM3BaTe He HambIIHO CriobeH
€MEKTPOUHCTPYMEHT UIN ENEKTPOUHCTPYMEHT C HEeAoNyCTUMU
M3MEHEHWS Ha KOHCTPYKLWSITA CU.

e [lo BpeMe Ha paboTa ApbXKTe eNekTPOUHCTPYMEHTA 34paBo C
[OBeTe pble 1 3aeMaiiTe cTabunHo nonoxeHue Ha Tanoto. C
ABETE pPbLE ENEeKTPONHCTPYMEHTHLT Ce BOAW NO-CUTYPHO.

o [lpean pa ocTaBuTE eNEKTPOMHCTPYMEHTa, u34akeaiite Bbp-
TeHeTO fa Crpe HambrHO. B NpoTvBeH cnyyaii nanonssaHusT
paboTeH MHCTPYMEHT MOXe Aa Aonpe Apyr NpeaMeT 1 Aa npe-
[AN3BMKa HEKOHTPONMPAHO MPeMecTBaHe Ha EenekTPOUHCTPY-
MeHTa.

I'Ipenopbqaa Cce npegu nbpBOHa4YanHO BKIMKOYBaHE I'IOTpeﬁMTe-

nsT Aa Gbae 3arno3HaT ¢ NpakTUKaTa Ha Mon3eaHe Ha BEpPUKHUS

TPWOH OT ONMWTEH KBanMdULMpaH cneupanivct. Kato nmbpeo npak-

TUYECKO ynpaxHeHne Gu TpsbBano Aa ce W3MbAHK psisaHe Ha

[ObPBEHN TPYNu Ha CTeHA.

OMNUCAHME HA NMPOOYKTA

N Bb3MOXHOCTUTE MY

TpodeTeTe BHUMATEIHO BCUMKN YKasaHusi.

HecnassaHeTo Ha Np1BeaeHUTe No-[OMy yKkasaHNs Moxe Aa Ao-
Befie 0 TOKOB YAap, NoXap Wi Texk1 TpaBMu.
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Monsi, oTBOpeTe pasrbealuarta ce kopuua ¢ durypute 1, Aokato
yeTeTe PbKOBOACTBOTO 32 eKCMrloarauus, i OCTaBeTe OTBOPEHa.

NPEOHA3HAYEHUE HA
ENEKTPOMHCTPYMEHTA

EneKTpOVIHCprMeHTbT € npegHas3HaveH 3a pA3aHe Ha ObpBeH
martepuan, Hanp. AbpBeHW rpeaun, AbCKW, KIOHW, TPYNU U T.H., Kak-
T0 1 3a cbbapsiHe Ha AbpBeTa. Moxe fa ce U3non3ea 3a psisaHe
MO UN1 HanNpPeYyHo Ha AbPBECHUTE BrakHa.

PABOTA C ENNEKTPOUHCTPYMEHTA

MyckaHe B ekcnnoataums

o Cnobpa3ssiBaiTe ce C HanpeXeHWeTo B 3axpaHBallara Mpexal
HanpexeHueTo Ha 3axpaHBallaTta Mpexa TpsibBa fja CboTBeT-
CTBa Ha laHHUTe, U3NNCaHW Ha Tabernkara Ha enekTPOMHCTPY-
MeHTa.

BrkntousaHe 1 n3kniouBaHe

3axBaHeTe BEPWKHUSA TPUOH, KaKTO e nokasaHo B pasdena «Pa-

60Ta C BEPVKHS TPUOHY.

3a BKIOYBaHE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa MbPBO HATUCHETE ByTo-

Ha 3a AebrnokupaHe Ha NyckoBWsi NpekbeBaY 2 1 crief ToBa dHa-

TUCHETE U 3a[pBXTE MyCKOBYS NMpekbeBay 3.

3a M3KNIoYBaHe Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa OTMyCHEeTe NyCKOBUS

npekbceay 3.

YnbTBaHe: [Mopaan cbobpakeHUs 3a CUrypHOCT MyCKOBUAT npe-

KbCBay 3 He MOXe fa Gbae 3aCTONOpeH BbB BKMOHYEHO MOMoxXe-

HWe 1 No BpeMe Ha paboTa Tpsitea Aa Gbae AbpkaH HaTWCHaT.

YnbTBaHe: He cnupaiite Bepyrata Ypes 3agevictBaHe Ha npeaHust

npegnasuTen 3a pbkata 5 (aKTvBMpaHe Ha cnpadkara cpetly oT-

Kar).

CIMUPAYKA 3A IBMXXEHUETO MO MHEPLUUA/
CMNUPAYKA CPELLY

BepwHUSIT TPUOH NpuTexasa ABa npeanasHy MexaHuama:
CnmpaHKaTa 3a ABMKEHUETO MO UHEepUUs crnvpa ABMXEHNETO Ha
Bepurarta npu oTnyckaHe Ha nyckoBus npeksceay 3.

CnivpadkaTta cpelly oTkaT € npeanaseH MexaHU3bM, KOWMTO ce
3afeicTBa Npy Bb3HWKBAHE Ha OTKaT uYpes NpeanasHus exkpaH
3a pbkata 5. [IBuxeHueTo Ha Bepurata cnupa Han-mHoro 3a 0,1
CeKyHau.

PABOTA C BEP)XXKHUA TPUOH

Mpepw psizaHe

Mpeaw BKNoYBaHe ¥ NEPUOANYHO MO BPEME Ha psizaHe Tpsibea Aa
Ce U3BbPLUBAT CrEeAHUTE NPOBEPKU:

- BEpWKHWAT TPUOH Hamupa u ce B CbCTosHUE fa paboTu Bes-
onacHo?

- Pe3epBoapbT 3a Macno nbneH nu e? MposepsiBaiTe paBHU-
LLIeTO Ha MacnoTo Npeau 3anoysaHe Ha paboTa U NepuoanyHo
no Bpeme Ha pabora. KoraTto HMBOTO Ha MacrnoTo AOCTUrHe
nonHusa pbb Ha Npo3opyeTo, AoGaseTe Macno. EaHo 3anbnea-
He € JOCTaTb4HOo 3a I'Ipl/lﬁ]'l. 15 MWUHYTU paﬁoTa, B 3aBUCUMOCT
OT Nay3nTe N UHTEH3NBHOCTTA Ha HaToBapBaHe.

- Bepurata nobpe nn e 3atodeHa U NpaBUITHO N e onbHaTa?
PefoBHO npoBepsiBaiiTe o6TAraHeTo Ha Bepurata no Bpeme
Ha paborta Ha Bcekn 10 MuHyTU. OcoBeHO Npu HOBM BEpUrK
crnegea a ce OovYakBa MHTEH3UBHO MbpBOHaYanHO pasTsdraHe.
CbCTOSHMETO Ha Bepurata e OT OCHOBHO 3HayeHue 3a npo-
13BOAUTENHOCTTa Ha pasaHe. Camo faobpe 3aToueHu Bepuri
npeanaseaT enekTPOMHCTPYMEHTa OT NpeToBapBaHe.

- Cnupaykata cpeLly oTkat ocBoGoaeHa N e U (yHKLMOHMpa Nk
npasuHo?

- Hocute nu HeobxoammuTe NuuHU NpeanasHu cpeacTea’?
ManonagaiiTe npeanasHu oumna v Lymo3sarnyLumtenu (aHtugo-
Hu). MpenopbYBa Ce 1 U3NOMN3BaHETO Ha APYrv NpeAnasHn cpef-
cTBa 3a [MaBaTa, pbleTe, kpakata 1 cTbnanarta. Moaxoaswmre
npeanasHu Apexy HamansiBaT OnacHOCTTa OT HapaHsiBaHe OT
OTXBbpYalLMTe napyeHua AbpBecnHa 1 OT HEeBOMeH Aonup Ao
Bepurara.

OTKAT

nOIIl OTKaTt ce pasﬁvlpa BHE3aMNHOTO OTCKa4YaHe Ha BEPWXXHUA TpU-
OH Harope W Hasaf, KOeTO MOXe [a Bb3HUKHE Mpy [ONWp Ha Bbp-
Xa Ha Meya C TBbp/ NPEAMET UMK Npu 3aKkNHBaHe Ha BepuraTa.
KoraTo Bb3HWUKHE OTKaT, BEPUXXHUST TPUOH Ce AbPXM Henpeacka-
3yeMo 1 MOXe Aa npeausBuka TEeXKUM TpaBMU Ha pabortelums ¢
HEro UM HammpaLLm ce Habnuso nuua.

CTpaHu4HN Cpe3oBe, KOCW U Haa/TbXHU cpe3oBe Tpsibsa Aa ce
M3MbIHABAT C 0COBEHO BHUMaHWe, Thil KaTo Mpu TsIX HE MOXe Aa
ce u3nonaga 3bbyartara onopa 12.

3a u3bsreaHe Ha oTkara:

- [IpbXXTe BEPUXHUSI TPUOH MOA, KOMKOTO MOXE MO-OCTbP brbol.
- Hukora He paboTtete ¢ pasxnabeHa, pasterHata Unm curnHo uns-
HOCeHa Bepura.

- 3aToyBaiiTe Bepurata no NpeanvucaHns HaumH.

- Hukora He pexeTe Haa HUBOTO Ha pamMeHeTe Cy.

- Hukora He pexeTe ¢ Bbpxa Ha Meya.

- [pbXKTe BepUXHUSI TPUOH BUHArK 34paso C ABeTe pbLe.

- Msnon3agaiite 3bbyararta onopa 12 kato onopHa Touka Ha

nocT.

- BHumaBaiite ob6TAraHeTo Ha Bepurata Ja e npaBuriHo.

OBLLUM YKASAHUA

ﬂp'b)KTe BEPWKHUA TPUOH BUHArv 3gpaeo C ABETe pbLe, C naBata
3a npeaHaTa pbKoxeaTtka, a C AsicHaTa 3a 3aaHara.

3axBalljaiiTe pLKOXBATKUTE, KaTo M OBrpbLLaTe HaMbIHO C Na-
neua v NPLCTUTE. HUKOra He pPEXeTe, KaTo AbPKUTE BEPUKHUS
TPUOH C eaHarta pbka. OTBexganTe 3axpaHBalums kaben BuHarM
Hasag 1 ro ApbXTe Ha pas3CTosAHUE OT BEepPWKHUA TPUOH U pas-
pA3BaHNA IIIeTaI?IJ'I; 3aemalite TakaBa no3nuus, Yye 3axpaHBalnaT
Kkaber Aa He Moxe fa Gbae yBEYEH OT KITOHU.

PaboTeTe ¢ BEpWKHWUSI TPUOH CaMo KoraTo CTe 3aenu CTabunHo
NONOXeHWe Ha TANOTO. [PLXTE BEPWKHWSI TPUOH NEKO BASCHO
OT TANOTO CU.

Mpeay ponupaHe A0 pa3spsidBaHUA AeTain Bepurata Tpsibea ga
€ [IoCTUrHana MbiiHaTa C CKOPOCT Ha [ABVXXEHUE Ha Npa3eH Xof.
M3anonagaiite 3bbyatara onopa 12 3a nognupaHe Ha BEPWXHUS
TPWOH Ha AbpBOTO. MO Bpeme Ha psisaHe 5 M3ronaBaiTe KaTto
oropHa To4Ka Ha NocCT.

Mpw psizaHe Ha no-gebenu KNOHW UnK TpynK NocTaesiiTe 3bo4a-
Tata oropa Mo-HucKko. 3a uenTa usgbpraiTe BEepKHUS TPUOH
Hasaf, 3a Aa ocBoboauTe 3vbyatata onopa W cnes Toea s Mo-
cTaBeTe Mo-HUCKo. MNpu ToBa He 3BaxaanTe BEPWXKHWS TPUOH OT
cpesa.

Mo Bpeme Ha psisaHe He NPUTUCKANTE BEPWXHUS TPUOH CUIHO,
a ro octaesiTe Aa paboTu, KaTo CbBCEM NIEKO NPUTUCKATE Kato

¢ nocT 3bbyarara ornopa 12.

Hwukora He paﬁoTeTe C BEPWKHNA TPUOH C N3NbHATU pbLe. He

ce OnuTBaiiTe Aa pexeTe Ha TPYAHOAOCTBMHW MEeCTa UMM Kora-
TO CTe CTBbNUNW Ha cTbnba. Hukora He pexerte Haf HUBOTO Ha
pameHeTe cu.

Haii-no6bpu pesyntati ce nonyyasar, korato CKOpocTTa Ha Bepu-
rata He HamarnsBea BCneAcTBMe Ha HaToBapBaHETO.

BrumaBaiiTe B kpasi Ha cpesa. KoraTo Bepurata npopesxe Aetaii-
na, CKOpOCTTa i Ce CMeHsi Heo4aksaHo. CblLecTByBa OnacHOCT
[la HapaHWTe KpakaTa 1 cTbrnarnara cu.

M3BaxpaiiTe BEPWKHIS TPUOH OT cpesa camo JoKaTo paGoTu.

NnoaAbLPXXAHE U CEPBU3

MopabpxaHe v no4ncTeaHe

e BHumanve! Mpeay fa v3BbpLUBaTEe TEXHUYECKO 0GCNyXBaHe
nn NOYNCTBaHe Ha enekTPOUHCTpyMeHTa ro U3KIoYBanNTe N
13BaxaanTe Lierncena oT KOHTaKTa.

CbLLOTO BaXu 1 B CRyyait, Ye 3axpaHBaLLyvsT kaber ce ycyye, 6b-

[ie NOBPeAEeH Wnn 13onaumoHHaTa My o6BuBka Gbae HapyLUeHa.

e 3a pga paboTute kavecTBeHO M GesonacHo, noagbpxante
€MEKTPOUHCTPYMEHTA U BEHTUNALMOHHWUTE OTBOPU YUCTU.

YnbTBaHe: N3nbnHasaiTe crnegHuTe npoueaypu no noaapbxka

PEoBHO, 32 1a C1 OCUTYpUTE AbMTOTPAIHO U HaAEXKAHO Norasa-

HEe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

lMepuoauyHo npoBepsiBaiiTe BEPWKHWS TPUOH 3a BUAUMU fede-

KT, Hanp. pasxnabeHa, oTkayeHa Unu nospefeHa Bepura, pas-

XnabeHu BPL3KW UM NOBPEAEHU AeTainu.
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(sk) Srpski

Lancana testera

UPUTSTVA O SIGURNOSTI
Opsta upozorenja za elektri¢ne alate
A Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti kod pridrza-
vanja upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu
elektriéni udar, pozar ifili teke povrede. Cuvaijte sva
upozorenja i uputstva za buduénost. Pojam upotreblien u upo-
zorenjima ,elektrini alat* odnosi se na elektricne alate sa radom
na mrezi (sa mreznim kablom) i na elektricne alate sa radom na
akumulator (bez mreznog kabla).

TEHNICKI PODACI El
KOMPONENTE SA SLIKE H

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na pri-
kaz elektriCnog alata na grafickoj strani.

1 Zadnja drSka za ruku (izolovana povrsina za drzanje)

2 Blokada ukljuéivanja za prekida¢ za ukljucivanjeiskljucivanje
3 Prekida¢ za ukljucivanje-iskljucivanje

4 Zatvara¢ rezervoara za ulje

5 Povratna kocnica — iskop&avanje (Zastita za ruke)

6 Prednja dr8ka za ruku (izolovana povrsina za drzanje)

9 Lan¢ana zastita

10 Lanac testere

11 Sablja

12 Grani¢nik kandze

SIGURNOST NA RADNOM MESTU
Drzite VaSe radno podrucne cisto i dobro osvetlieno. Nered
ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi nesre¢ama.

e Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugrozenoj eksplo-
zijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine.
Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu zapaliti prasinu ili
isparenja.

e Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koric¢enja elektric-
nog alata. Prilikom rada mozete izgubiti kontrolu nad aparatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST
e Prikljucni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢ni-
ci. Utikac nesme nikako da se menja. Ne upotrebljavajte
adaptere utikaca zajedno sa elektricnim alatima zasti¢enim
uzemljenjem. Ne promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice
smanjuju rizik elektri¢cnog udara.

e |zbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povr§inama kao
cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji poveéani
rizik od elektricnog udara ako je Vas$e telo uzemljeno.

e Drzite aparat Sto dalje od kiSe ili vlage. Prodor vode u elek-
tri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

e Ne nosite elektri¢ni alat za kabl, ne vesSajte ga ili ne izvlacite
ga iz utiénice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja, ostrih ivica ili
delova aparata koji se pokre¢u. Os$teceni ili uvrnuti kablovi
povecavaju rizik elektricnog udara.

e Ako sa elektricnim alatom radite u prirodi, upotrebljavajte
samo produzne kablove koji su pogodni za spoljnu upotre-
bu. Upotreba produznog kabla uzemljenog za spoljnu upo-
trebu smanijuje rizik od elektricnog udara.

e Ako rad elektriénog alata ne moze da se izbegne u vlaznoj
okolini, koristite prekida¢ strujne zastite pri kvaru. Upotreba
prekidaca strujne zastite pri kvaru smanjuje rizik od elektri¢-
nog udara.

SIGURNOST OSOBLJA

e Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno na
posao sa Vasim elektricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat ako ste umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili leko-
va. Momenat nepaznje kod upotrebe elektri¢énog alata moze
voditi ozbiljnim povredama.

e Nosite liénu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare. No-
Senje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu, sigur-
nosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za sluh,
zavisno od vrste i upotrebe elektricnog alata, smanjuju rizik
od povreda.

e |zbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se da je ele-
ktricni alat isklju¢en, pre nego $to ga prikljucite na struju i/
ili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako prilikom nosenja
elektrinog alata drzite prst na prekidacu ili aparat uklju¢en
prikljuCujete na struju, moze ovo voditi nesrecama.

e Uklonite alate za podeSavanje ili kljueve za zavrtnje, pre
nego $to ukljucite elektri¢ni alat. Neki alat ili klju¢ koji se na-
lazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi nesre¢ama.

e |zbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek da
stabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu. Na taj
nacin mozete bolje kontrolisati elektricni alat u neocekiva-
nim situacijama.

e Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Drzi-
te kosu, odecu i rukavice dalje od pokretnih delova. Opuste-
no odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti rotirajuci delovi.

e Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i skuplja-
nje prasine, uverite se da li su priklju€eni i upotrebljeni kako
treba. Upotreba usisavanja prasine moze smanijiti opasnosti
od praSine.

BRIZLJIVA UPOTREBA | OPHODJENJE SA
ELEKTRICNIM ALATIMA

Ne preoptereéujte aparat. Upotrebljavajte za Va$ posao
elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajucim elektriénim
alatom radite bolje i sigurnije u navedenom podrucju rada.

e Ne koristite nikakav elektricni alat &iji je prekida¢ u kvaru.
Elektri¢ni alat koji se ne moze viSe ukljugiti ili iskljuciti, je
opasan i mora se popraviti.

e |zvucite utikac iz uti¢nice i/ili uklonite akumulator pre nego
Sto preduzmete podeSavanja na aparatu, promenu delova
pribora ili ostavite aparat. Ova mera opreza sprecava nena-
meran start elektri¢nog alata.

e Cuvajte nekoriScene elektricne alate izvan dometa dece. Ne
dozvoljavajte koriScenje aparata osobama koje ne poznaju
aparat ili nisu procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opa-
sni, kada ih koriste neiskusne osobe.

e Odrzavaijte brizljivo elektri¢ni alat. Kontroliite da li pokretni
delovi aparata besprekorno funkcioniSu i ne ,lepe®, da li su
delovi polomljeni ili su tako oStec¢eni da je o$te¢ena funkcija
elektricnog alata. Popravite ove oSte¢ene delove pre upo-
trebe. Mnoge nesrece imaju svoje uzroke u lose odrzavanim
elektri¢nim alatima.

e Odrzavajte alate za seCenja ostre i Ciste. Brizljivo odrzavani
alati za seCenja sa oStrim ivicama manje ,slepljuju” i lakSe
se vode.

e Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se umecu itd.
prema ovim uputstvima. Obratite paznju pritom na uslove
rada i posao koji morate obaviti. Upotreba elektri¢nih alata
za druge namene koje nisu predvidjene, mozZe voditi opa-
snim situacijama.

SERVISI

e Neka Vam Vas$ elektri¢ni alat popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima. Tako se
obezbedjuje, da ostane sacuvana sigurnost aparata.

SIGURNOSNA UPUTSTVA ZA LANCANE
TESTERE

e Drzite sa testerom u radu sve delove tela dalje od lan¢a-
ne testere. Uverite se pre startovanja testere, da Vas lanac
testere ne dodiruje. Pri radu sa lan¢anom testerom moze
momenat nepaznje uticati na to, da lanac testere zahvati
odelo ili telove tela.

e Drzite lan€anu testeru uvek sa Vasom desnom rukom na
zadnjoj dr&ci i Vagom levom rukom na prednjoj dréci. Cvr-
sto drzanje lan¢ane testere obrnutim drzanjem nego $to
odgovara radu povecava rizik od povreda i nesme se pri-
menjivati.
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Drzite elektri¢ni alat samo za izolovane drske, posto lan¢a-

na testera moze da dodje u dodir sa skrivenim vodovima

struje ili sa sopstvenim mreznim kablom. Kontakt lanc¢ane
testere sa vodom koji provodi napon moze staviti pod napon
metalne delove uredjaja i moze uticati na elektri¢ni udar.

e Nosite zastitne naocare i zastitu za sluh. Preporucuje se da-
lja zastitna oprema za glavu, ruke, noge i stopala. Odgova-
rajuée zastitno odelo smanjuje opasnost od povreda usled
opiljaka koji lete okolo i slu¢ajnog dodirivanja lansa testere.

e Ne radite sa lanéanom testerom na nekom drvetu. Pri radu
lan¢ane testere na nekom drvetu postoji opasnost od povre-
da.

e Pazite uvek na ¢vrsto stajanje i koristite lan¢anu testeru sa-

mo, ako stojite na ¢vrstoj, sigurnoj i ravnoj podlozi. Klizava

podloga ili nestabilne povrsine kao na merdevinama mogu
uticati na gubitrak ravnoteZe ili gubitak kontrole nad lan¢a-
nom testerom.

Racunajte pri testerisanju neke grane koja stoji zategnuta

da se moze vratiti nazad. Kako se naprezanje oslobadja u

drvenim vlaknima, moze zategnuta grana pogoditi radnika i/

ili se lan¢ana testera osloboditi kontrole.

e Budite posebno oprezni pri presecanju niskog drvec¢a i mla-
dog drvec¢a. Tanak materijal se mozZe u lancu testere zaplesti
i udariti Vas ili izbaciti Vas iz ravnoteze.

e Nosite lan¢anu testeru za prednju drsku u isklju¢enom sta-
nju, a lanas testere na suprotnoj strani od tela. Pri transportu
ili Guvanju lan¢ane testere navucite uvek zastitni poklopac.
Brizljivo ophodjenje sa lan¢anom testerom smanjuje vero-
vatnoc¢u slu€ajnog dodirivanja sa lancem testere koji je u
radu.
Drzite se uputstava za podmazivanje, zatezanje lanca i pro-
menu pribora. Nestruéno zategnut ili podmazan lanac moze
se ili odkinuti ili povecati rizik od povratnog udarca.
e Drzite dr8ke suve, Ciste i bez ulja i masti. Masne, nauljene
dr8ke su klizave i utiCu na gubitak kontrole.
TesteriSite samo drvo. Lan¢anu testeru ne upotrebljavajte
za radove, za koje nije odredjena. Primer: Ne upotreblja-
vajte lancanu testeru za testerisanje plastike, zida ili grad-
jevinskih materijala, koji nisu od drveta. Upotreba lan¢ane
testere za radove za koje nije odredjena moze uticati na
opasne situacije.

Uzroci i izbegavanje povratnog udarca:

— Povratan udarac moze nastati, ako vrh Sine vodjice dodirne

neki predmet ili ako se drvo pokrecée a lanac testere se zaglavi

u procepu.

— Dodirivanje sa vrhom §ine moZe u nekim sluc¢ajevima uticati

na neocekivanu reakciju usmerenu unazad, pri kojoj Sina vodji-

ca moze udariti na gore i u pravcu radnika.

— Zaglavljivanje lanca testere na gornjoj ivici Sine vodjice moze

Sinu vratiti nazad brzo u pravcu radnika.

— Svaka od ovih reakcija moze uticati na to, da Vi izgubite

kontrolu nad testerom i moguce teSko se povredite. Nemojte

se isklju€ivo pouzdati u sigurnosne uredjaje koji su ugradjeni

u lan¢anu testeru. Kao korisnik lan¢ane testere trebali bi da

preduzmete razne mere, da bi mogli da radite bez nesrec¢a i

povreda.

Povratan udarac je posledica pogresne ili neispravne upotrebe

elektricnog alata. On se moze spreciti pogodnim merama, kao

Sto je u daljem opisano:

e Cvrsto drzite testeru sa obe ruke, obuhvatajuéi palcima
i prstima drsku lan¢ane testere. Dovedite Vase telo i ruke
u polozaj, u kojem mozete da vladate sa silama povratnog
udarca. Ako se preduzmu pogodne mere, moze radnik da
savlada sile povratnog udarca. Nikada ne ispustajte lanéanu
testeru.

e |zbegavajte abnormalno drzanje tela i ne testeriSite iznad
visine ramena. Na taj nacin se izbegava nenamerno dodi-
rivanje sa vrhom $ine i omogucéava bolja kontrola lanéene
testere u neocekivanim situacijama.

e Upotrebljavajte uvek rezervne Sine i lance testere koje je
propisao proizvodja¢. Pogres$ne rezervne Sine i lanci testere
mogu uticati na kidanje lanca ili povratan udarac.

e Pridrzavajte se uputstava proizvodjaca za ostrenje i odrza-

vanje lanca testere. SuviSe niski grani¢nici za dubinu po-

vecavaju sklonost ka povratnom udarcu.

e Deca i maloletna lica, izuzimaju¢i one koji se obrazuju od
16 godina i koji su pod nadzorom, ne smeju raditi sa lan-
¢anom testerom. Isto vaZzi za osobe, kojima ophodjenje sa
lan¢anom testerom nije ili nije dovoljno poznato. Uputstvo
za rad bi trebalo uvek da bude na dohvat ruke. Osobe koje
su premorene ili su duSevno optere¢ene ne smeju raditi sa
lan¢anom testerom.

Uverite se da su svi zastitni uredjaji i hvataljke montirani pri
koris¢enju uredjaja. Ne pokusavajte nikada, da pustate u
rad nepotpuno montiran uredjaj ili uredjaj sa nedozvoljenim
modifikacijama.

Drzite ¢vrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i pobri-
nite se da sigurno stojite. Elektricni alat se sigurnije vodi sa
obe ruke.

Sacekajte da se elektri¢ni alat umiri, pre nego sto ga osta-
vite. Upotrebljeni alat se moze zakaditi i gubitkom kontrole
voditi preko elektri¢nog alata.

Preporucuje se, da se korisnik pre prvog pustanja u rad poduci
od nekog iskusnog stru¢njaka o radu sa lan¢anom testerom i
o koris¢enju zastitne opreme pomocu prakti¢nih primera. Kao
prva vezba trebalo bi biti testerisanje stabala drveta na nekim
nogarima za testerenije ili postolju.

OPIS PROIZVODA | RADA

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti

kod pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati za posledi-
cu elektriéni udar, pozar i/ili teSke povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata i
ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

UPOTREBA PREMA SVRSI

Elektri¢ni alat je zami$ljen za testerisanje drveta kao na. primer.
drvenih greda, dasaka, grana, stabala itd. kao i za obaranje
drveéa. MoZe se upotrebljavati za secenje po duzini i popreko
na pravac viakana.

RAD

Pustanje u rad

e Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora mo-
ra biti usaglasen sa podacima na tipskoj tablici elektricnog
alata.

UKLJUCIVANJE-ISKLJUCIVANJE

Drzite lan¢anu testeru kao $to je opisano u odeljku — ,Radovi
sa lan¢anom testerom®.

Za pustanje u rad elektricnog alata aktivirajte najpre blokadu
uklju¢ivanja 2 i pritisnite u nastavku prekida¢ za ukljucivanje-
-isklju¢ivanje 3 i drzite ga pritisnut.

Da bi elektricni alat iskljucili pustite prekida¢ za ukljucivanjei-
skljucivanje 3.

Paznja: |1z sigurnosnih razloga ne moze se prekida¢ za uklju-
¢ivanje-isklju¢ivanje 3 blokirati, ve¢ mora za vreme rada stalno
ostati pritisnut.

Paznja: Ne kocite lan¢anu testeru aktiviranjem prednje zastite
za ruku 5 (aktiviranje povratne kocnice).

INERCIONA KOCNICA/POVRATNA KOCNICA
Lancéana testera je opremljena sa dva zastitna uredjaja:
Inerciona koc¢nica koci lanac testere posle pusanja prekidaca
za ukljucivanje-iskljucivanje 3.

RADOVI SA LANCANOM TESTEROM

Pre testerisanja

Pre pustanja u rad i redovno za vreme testerisanja moraju se

izvoditi sledece kontrole:

— Da li se lan¢ana testera nalazi u funcionalno sigurnom sta-

nju?

— Dalli je rezervoza ar za ulje napunjen? KontroliSite pokaziva¢
nivoa ulja pre rada i redovno za vreme rada.

Dopunjavajtge ulje, kada nivo ulja dostigne donju ivicu prozor-

Ceta za gledanje. Punjenje je dovoljno ca. 15 minuta, zavisno

od pauza i indenziteta rada.

— Da li je lanac testere ispravno zategnut i nao$tren?
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KontroliSite zatezanje lanca za vreme testerisanja redovno
svakih 10 minuta. Posebno kod novih lanaca testere mora se
na pocetku racunati sa ve¢im opustanjem.Stanje lanca tesere
utice bitno na ucinak testerisanja.l Samo ostri lanci testere $tite
od preopterecéenja.

— Da li je deaktivirana povratna ko¢nica i njena funkcija obez-
bedjena?

— Da li nosite potrebnu zastitnu opremu? Upotrebljavajte za-
Stitne naocare i zastitu za sluh. Preporucuje se dalja zastitna
oprema za glavu, ruke, noge i stopala. Pogodno zastitno odelo
smanjuje opasnost od povreda usled seCenog materijala koji
leti okolo i od nenamernog dodirivanja lanca testere.

POVRATNI UDARAC TESTERE

Pod povratnim udarcem testere podrazumeva se iznenadni
udarac uvis i unazad u radu lan¢ane testere, koji mozZe nastati
pri dodirivanju vrha sablje sa materijalom koji se testeriSe ili kod
lanca koji zapinje.

Ako se pojavi povratan udarac testere, reaguje lan¢ana testera
na nepredvidjen nacin i moze prouzrokovati teSke povrede kod
radnika ili osoba koje stoje u podrudju testere.

Bocni preseci, kosi i duzni preseci moraju se raditi sa poseb-
nom paznjom, jer se ovde ne moze upotrebiti Celjusni granicnik
12.

Za izbegavanje povratnog udarca testere:

— Postavite lan€anu testeru $to je moguce polozZenije.

— Nikada ne radite sa otpustenim, proSirenim ili jako istro$§enim
lancem testere.

— Oétrite lanac testere kao $to je propisano.

— Nikada ne testeriSite preko visine ramena.

— Nikada ne testeriSire sa vrhom sablje.

— Drzite lan€anu testeru uvek ¢vrsto sa obe ruke.

— Upotrebljavajte uvek Bosch-lanac testere koji usporava po-
vratan udarac.

— Koristite ¢eljusni grani¢nik 12 kao polugu.

— Pazite na ispravno zatezanje lanca.

OPSTE KARAKTERISTIKE

Drzite uvek &vrsto lan¢anu testeru sa obe ruke, levu ruku na
prednjoj dréci a desnu ruku na zadnjoj dréci. Obuhvatite drske
u svako doba sa pal¢evima i prstima. Nikada ne testeriSite sa
jednom rukom. Drzite mrezni kabel uvek posadi i drzite ga uvek
izvan podrudja lanca testere i materijala za testerisanje.
Postavite se tako da se mrezni kabel ne uplete u grane.
Radite sa lan¢anom testerom samo kada sigurno stojite.
Drzite lan¢anu testeru uvek sa desne strane od sopstvenog
tela.

Lanac testere mora pre kontakta sa drvetom da radi punom
brzinom. Upotrebljavajte pritom &eljusni graniénik 12 radi za-
tite lanCane testere na drvetu. Koristite za vreme testerisanja
Eeljusni grani¢nik kao polugu.

Postavite pri testerisanju jacih grana ili stabala ¢eljusni granic-
nik na nekoj nizoj tacci. Povucite lan¢anu testeru zato nazad,
da bi oslobodili €eljusni grani¢nik i ponovo ga postavite nize.
Pritom ne uklanjajte lan¢anu testeru iz proreza.

Ne pritiskajte pri testerisanju snazno na lanac testere, ve¢ pu-
stite da radi, pri¢em preko ¢eljusnog grani¢nika 12 pravite laki
pritisak poluge.

Ne radite sa lan¢anom testerom nikada sa ispruzenim rukama.
Ne pokuSavajte da testeriSete na tesko pristupacnim mestima,
ili stoje¢i na merdevinama. Ne testeriSite nikada preko visine
ramena.

Najbolji rezultati testerisanja se postizu, ukoliko se brzina lanca
ne smanjuje opterecenjem.

Oprez na kraju testerisanja. Cim se je langana testera oslobo-
dila se€enja, neotekivano se manja tezina. Postoji opasnost od
povreda nogu i stopala.

Uklanjajte lananu testeru samo sa lancem testere u radu iz
procepa.

ODRZAVANJE | SERVIS

Odrzavanje i ¢iS¢enje

e Paznja! Iskljucite pre radova odrzavanija ili ¢is¢enja elektric-
ni alat i izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice. Isto vazi i kada je
mrezni kabl oSteéen, presecen ili umotan.

o Drzite elektri¢ni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da bi dobro
i sigurno radili.

Paznja: Izvodite redovno sledece radove odrzavanja, da bi se

obezbedilo dugo i pouzdano kori§¢enje. KontroliSite redovno

lan¢anu testeru da li ima vidljivih nedostataka, kao $to su otpu-

Sten, izvijen ili oStecen lanac testere, otpusteno pricvrséivanje i

izlizani ili oSte¢eni delovi konstrukcije.
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() Magyar

Lancfiirész

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos kézi-
szerszamokhoz

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést és
eldirast. A kdvetkezokben leirt el6irdasok betartasa-
nak elmulasztasa aramiitésekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi
sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eléirasokat.
Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
halozati elektromos kéziszerszamokat (halézati csatlakozé
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozd kabel nélkil) foglalja magaban.

MUszAKI ADATOK Kl

AZ ABRAZOLASRA KERULO
KOMPONENSEK H1

A késziilék abrazolasra keriil6 komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak az abraoldalon
talalhat6 képére vonatkozik.

1 Hatso6 fogantyu (szigetelt fogantyu-felllet)

2 A be-/kikapcsol6 bekapcsolas reteszel6je

3 Be-/kikapcsold

4 Olajtartalysapka

5 Visszacsap6 fék kioldd (kézveédo)

6 Els6 fogantyu (szigetelt fogantyu-felllet)

9 Lancvéddé

10 Firészlanc

11 Kard

12 Kérmos itk6z6

MUNKAHELYI BIZTONSAG
Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munkahelyét.
A rendetlenség és a megvilagitatlan munkaterilet balese-
tekhez vezethet.

e Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszélyes
kérnyezetben, ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat keltenek,
amelyek a port vagy a gézoket meggyujthatjak.

e Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a mun-
kahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha
elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK
Akésziilék csatlakoz6 dugojanak bele kell illeszkednie a du-
gaszoldaljzatba. A csatlakoz6 dugét semmilyen médon sem
szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott készilékek-
kel kapcsolatban ne hasznaljon csatlakozé adaptert. A val-
toztatas nélkiili csatlakozé dugok és a megfelelé dugaszolo
aljzatok csokkentik az aramiités kockazatat.

o Kertlje el a foldelt feliletek, mint példaul csovek, flittestek,
kalyhak és hltégépek megérintését. Az aramitési veszély
megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

e Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esé6tél vagy
nedvességtél. Ha viz hatol be egy elektromos kéziszer-
szamba, ez megndveli az aramutés veszélyét.

e Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagy-
is a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabel-
nél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csatlakozé dugét a
kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasoktdl, olajtol,
éles élektdl és sarkoktol és mozgé gépalkatrészektdl. Egy
megrongalodott vagy csomodkkal teli kabel megndveli az
aramités veszélyét.

e Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban val6é haszndlatra engedélyezett
hosszabbitét hasznaljon. A szabadban valé hasznalatra en-
gedélyezett hosszabbité hasznalata csokkenti az aramutés
veszélyét.

e Ha nem lehet elkeriini az elektromos kéziszerszam nedves
kérnyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-
védokapcsolét. Egy hibadram-véddkapcsolé alkalmazasa
csokkenti az aramiités kockazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG
Munka kézben mindig figyeljen, tgyeljen arra, amit csinal
és meggondoltan dolgozzon az elektromos kéziszerszam-
mal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol hatasa alatt all,
vagy orvossagokat vett be, ne hasznalja a berendezést. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata kézben
komoly sériilésekhez vezethet.

e Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen védo-
szemiveget. A személyi védéfelszerelések, mint porvédd
alarc, csUszasbiztos véddcips, védbsapka és flilvéds hasz-
nalata az elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének
megfeleléen csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

e Kerllje el a készllék akaratlan (izembe helyezését. Gyo-
z6djon meg arrdl, hogy az elektromos kéziszerszam ki van
kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakoz6 dugét a dugaszo-
l6aljzatba, csatlakoztatnd az akkumulator-csomagot, és
miel6tt felvenné és vinni kezdené az elektromos kéziszer-
szamot. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése kézben
az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balesetek-
hez vezethet.

e Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvetle-
nil tavolitsa el a beadllitdszerszamokat vagy csavarkulcso-
kat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett
beallitészerszam vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

e Ne becsilje tul 6nmagat. Keriilie el a normalistol eltéré
testtartast, tigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és az
egyensulyat megtartsa. igy az elektromos kéziszerszam fe-
lett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

e Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszere-
ket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a keszty(jét a mozgd
részektdl. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozgo6 alkatrészek magukkal ranthatjak.

e Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por el-
szivasahoz és Osszegyljtéséhez sziikséges berendezése-
ket, ellenérizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak
kapcsolva a készllékhez és rendeltetésiiknek megfeleléen
miikddnek. A porgyijté berendezések hasznalata csokkenti
a munka soran keletkez6 por veszélyes hatasat.

AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOK
GONDOS KEZELESE ES HASZNALATA

e Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az arra
szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja. Egy alkal-
mas elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitmény-
tartomanyon belll jobban és biztonsagosabban lehet dol-
gozni.

e Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek
a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos kéziszerszam,
amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes és
meg kell javittatni.

e Huzza ki a csatlakozd dugét a dugaszoldaljzatbdl és/vagy
az akkumulator-csomagot az elektromos kéziszerszambdl,
miel6tt az elektromos kéziszerszamon bedllitasi munkakat
végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a
szerszam akaratlan izembe helyezését.

e A haszndlaton kivili elektromos kéziszerszamokat olyan
helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza.
Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem
olvastak el ezt az Utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.
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o A készlléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy a mozgd
alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e be-
szorulva, és nincsenek-e eltérve vagy megrongalddva olyan
alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek az elektromos ké-
ziszerszam miikddésére. A berendezés megrongalédott ré-
szeit a készllék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan
baleset torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégitd karbantartasara lehet visszavezetni.

e Tartsa tisztan és éles allapotban a vagdszerszamokat. Az
éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan apolt vagdszer-
szamok ritkabban ékelédnek be és azokat kdnnyebben le-
het vezetni és iranyitani.

e Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszer-
szamokat stb. csak ezen el6irasoknak és az adott készi-
léktipusra vonatkozd kezelési utasitdsoknak megfeleléen
haszndlja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a ki-
vitelezendé munka sajatossagait. Az elektromos kéziszer-
szam eredeti rendeltetésétdl eltéré célokra valo alkalmaza-
sa veszélyes helyzetekhez vezethet.

SZERVIZ-ELLENORZES

e Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személy-
zet csak eredeti pétalkatrészek felhasznalasaval javithatja.
Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos
maradjon.

BIZTONSAGI UTMUTATO A
LANCFURESZEKHEZ

Ha a filirész mikoédésben van, tartsa tavol minden testré-
szét a flirészlanctdl. A firész elinditasa el6tt gy6z6djon meg
arrdl, hogy a flirészlanc semmihez sem ér hozza. A lancfi-
résszel végzett munka soran egy pillanatnyi figyelmetlenség
ahhoz vezethet hogy a fiirészlanc elkap egy ruhadarabot
vagy egy testrészt.

e Alancflirészt a jobb kezével mindig a hats6 fogantyunal fog-
va, a bal kezével pedig az elsé fogantyunal fogva tartsa. Ha
a lancfirészt forditva tartja fogva, ez megnéveli a személyi
sérllések kockazatat, ezért igy dolgozni tilos.

e Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogantyu-
fellleteknél fogva fogja meg, mivel a fiirészlanc kivilrél
nem lathatd, feszliltség alatt allé vezetékekkel, vagy a sajat
halézati csatlakozé kabelével is érintkezésbe keriilhet. Ha
a flrészlanc egy fesziltség alatt allo vezetékhez ér, a be-
rendezés fémrésze i szintén feszlltség ala kerilhetnek és
aramitéshez vezethetnek.

e Viseljen védészemiiveget és fiilvédét. Javasoljuk, hogy
a feje, keze és laba védelmére tovabbi védéfelszerelést
hasznaljon. A megfelelé védéruhazat csokkenti a kirepllé
forgacs és a flirészlanc véletlen megérintése kdvetkeztében
fellépd balesetek veszélyét.

e Ne dolgozzon egy fan elhelyezkedve a lancfiirésszel. Ha a
lancflirészt egy fara felmaszva Uzemelteti, balesetveszély
all fenn.

e Ugyeljen mindig arra, hogy jol kiegyensulyozott helyzetben
alljon, és a lancfiirészt csak szilard, biztonsagos és sik ala-
pon allva hasznalja. A csUszos talaj vagy egy labilis alap,
példaul egy létra kdnnyen vezethet ahhoz, hogy a kezelé
elveszti az egyensulyat vagy az uralmat a lancfiirész felett.

e Egy mechanikai fesziiltség alatt all6 ag flrészelésekor sza-
mitson arra, hogy az ag visszarug6zhat. Amikor a farostok-
ban meglévé fesziiltség kiszabadul, a feszes ag eltalalhatja
a kezel6 személyt és/vagy kiranthatja a lancfiirészt a kezeld
kezébdl.

e Kilonosen bokrok és fiatalak fak flirészelésekor legyen
igen-igen ovatos. A vékony anyag beleakadhat a flirész-
lancba és hozzacsapdédhat Onhéz, vagy kibillentheti Ont az
egyensulyi helyzetébdl.

e A lancflirészt kikapcsolt allapotban az elsé fogantylunal
fogva olyan helyzetben tartsa, hogy a flirészlanc a testétél
elfordult helyzetben legyen. A lancfiirész szallitdsahoz vagy
tarolasahoz mindig huzza fel arra a véddéboritast. A lancfi-
rész gondos kezelése csdkkenti a mozgasban lévé flirész-
lanc véletlen megérintésének valdszinliségét.

Tartsa be a kenésre, a lanc megfeszitésére és a tartozékok
kicserélésre vonatkozd eldirdsokat. Egy szakszer(tlenil
megfeszitett vagy megkent lanc elszakadhat, vagy megno-
velheti a visszarugas kockazatat.

A berendezés fogantyuit tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsir-
mentes allapotban. A zsiros, olajos fogantyuk csuszésak
és ahhoz vezethetnek, hogy a kezel6 elvesziti az uralmat a
kéziszerszam felett.

Csak fat fiirészeljen. A lancfiirészt ne hasznalja olyan mun-
kakra, amelyekre az nem szolgal. Példa: Ne haszndlja a
lancfiirészt miianyagok, téglafalak, vagy olyan épitési anya-
gok flirészelésére, amelyek nem fabdl késziltek. A lancfi-
rész rendeltetésének meg nem feleld célra valé hasznalata
veszélyes szituaciokhoz vezethet.

Egy visszarugas okai és megel6zésének maddja:

— Visszarugas akkor léphet fel, ha a vezetdsin cslicsa hozzaér
valamilyen targyhoz, vagy ha a fa meghajlik és a fiirészlanc
beékelddik a vagasba.

— Egy targynak a vezetésin cslcsaval valé megérintése egyes
esetekben egy varatlan hatrafelé iranyull reakcidhoz vezethet,
amikor a vezet6sin felfelé és a kezeld iranyaba vagadik ki.

— Ha a flirészlanc a vezetdsin fels6 pereménél beékel6dik,
akkor a sin nagy sebességgel a kezel6 iranyaba csapddhat.

— Ezen reakciok mindegyike ahhoz vezethet, hogy On elveszti
az uralmat a fiirész felett és esetleg sulyos sériilést szenved.
Ezért ne hagyja ra magat kizarélag a lancfiirészbe beépitett
biztonsagi berendezésekre. Egy lancflirész kezel6jeként hoz-
zon kilénb6zé intézkedéseket, hogy baleset- és sérilésmen-
tesen dolgozhasson.

Egy visszarugas mindig az elektromos kéziszerszam helytelen
vagy hibas hasznalatanak a kévetkezménye. Ezt az alabbiak-
ban leirasra keriilé megfelel6 dvatossagi intézkedésekkel meg
lehet gatolni:

Tartsa mindkét kezével fogva a fiirészt, és a hiivelykujjaval és
a tobbi ujjaval fogja at teljesen a lancfiirész fogantyuit. Hozza
a testét és a karjait olyan helyzetbe, amelyben a visszalité
eréket jobban fel tudja venni. A kezel6 személy megfeleld
Ovatossagi intézkedésekkel uralkodni tud a visszarugasi és
reakciderdk felett. Sohase engedje el a lancfiirészt.

Kerllje el az abnormalis testtartast és vallmagassag felett
ne flirészeljen. Igy elkertiilheti a vezetésin csucsanak vélet-
len megérintését és varatlan helyzetekben jobban tud ural-
kodni a lancfiirészen.

Mindig csak a gyarté cég altal elgirt tartalék sineket és fiirész-
lancokat hasznalja. Hibas tartalék sinek vagy flirészlancok a
lanc elszakadasahoz, vagy visszarigashoz vezethetnek.
Tartsa be a gyarté cégnek a flirészlanc karbantartasara és
élesitésére vonatkozo elbirasait. Tul alacsony mélységhata-
rolok megnévelik a visszarigasra vald hajlamot.
Gyermekek és fiatalkoruak a lancflrészt nem hasznalhat-
jak, ez alol csak a feliigyelet alatt dolgozo, 16 éven feliili
kiképzés alatt all6 tanulok a kivételek. Ugyanez érvényes
minden olyan személyre, akik nem, vagy nem eléggé isme-
rik ki magukat a lancfiirész kezelésében. A Kezelési Utasi-
tast mindig azonnal elérhet6 helyen kell &rizni. Tulsagosan
faradt, vagy testi terhelésre alkalmatlan személyek a lancf-
részt nem kezelhetik.

Gondoskodjon arrél, hogy a berendezés lizemeltetése so-
ran valamennyi védéeberendezés és fogantyu fel legyen
szerelve a berendezésre. Sohase probaljon meg egy nem
teljesen felszerelt berendezést, vagy egy nem engedélye-
zett médon megvaltoztatott berendezést lizembe helyezni.
A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az elektromos
kéziszerszamot és gondoskodjon arrdl, hogy szilard, biztos
alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot két kézzel biz-
tosabban lehet vezetni.

Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen leall,
miel6tt letenné. A betétszerszam beékel6dhet, és a kezel6
elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam felett.

Az elsé lizembevétel elétt azt javasoljuk, hogy a felhasznalot
egy tapasztalt szakember gyakorlati példakon vezesse be a
lancfiirész kezelésébe és a védodfelszerelés hasznalataba. El-
s6 gyakorlatként célszer( fatorzsek fiirészallvanyon vagy gép-
allvanyon torténd szétflirészelését alkalmazni.
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A TERMEK ES ALKALMAZASI
LEHETOSEGEI LEIRASA

Olvassa el az dsszes biztonsagi figyelmeztetést és elGirast.

A kovetkezokben leirt elbirdasok betartasanak elmulasztasa
aramutésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériilésekhez ve-
zethet.

Kérjiik hajtsa ki a kihajthaté abras oldalt, és hagyja igy kihajtva,
mikdzben ezt a kezelési utmutatot olvassa.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az elektromos kéziszerszam faanyagok, mint példaul fageren-
dak, falemezek, agak, torzsek stb. flirészelésére, valamint fak
kivagasara szolgal. Az elektromos kéziszerszamot a szalirany-
nyal parhuzamos és arra meréleges vagasra is lehet hasznalni.

UZEMELTETES

Uzembe helyezés

e Ugyelien a helyes halézati feszilltségre! Az aramforras
feszliltségének meg kell egyeznie az elektromos kéziszer-
szam tipustablajan talalhaté adatokkal.

Be- és kikapcsolas

A lancflirészt a ,Munkavégzés a lancflirésszel” szakaszban le-

irtaknak megfeleléen tartsa.

Az elektromos kéziszerszam lizembe helyezéséhez nyomja

meg el6szor a 2 bekapcsolas reteszelést, majd ezutan nyomja

be és tartsa benyomva a 3 be-/kikapcsolot.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz engedje el a 3

be-/kikapcsolét.

Megjegyzés: A 3 be-/kikapcsolét biztonsagi meggondolasokbdl

nem lehet tartés Gzemhez bekapcsolt allapotban reteszelni, ha-

nem az lzemeltetés kdzben végig benyomva kell tartani.

Megjegyzés: Sohase fékezze le a lancfiirészt az 5 els6 kézve-

d6é mikodtetésével (a visszacsapo fék aktivalasaval).

KIFUTAS-FEK/VISSZACSAPO FEK

Alancflrész két védéberendezéssel van ellatva:

Akifutas-fék a flrészlancot a 3 be-/kikapcsold elengedése utan
lefékezi.

A visszacsapo6 fék egy védelmi mechanizmus, amelyet a lanc-
flirész visszaltésekor az els6 kézvédd 5 kapcsol be. A flirész-
lanc ekkor legkésébb 0,1 masodperc elteltével leall.

MUNKAVEGZES A LANCFURESSZEL
Aflrészelés el6tt

Afiirész lizembe vétele el6tt, majd a flirészelés soran rendsze-
resen végre kell hajtani a kdvetkezd ellenérzéseket:

— Biztonsagos miikdddképes allapotban van a lancfiirész?

— Fel van toltve az olajtartaly? Az olajszintjelzét a munka meg-
kezdése el6tt és munka kozben rendszeresen ellendrizze.
Tolts6n utana olajat, ha az olajszint elérte a kémleléablak alsé
szélét. Egy feltdltés a sziinetektdl és a munka intenzitasatol
fuiggdéen kb. 15 percre elegendé.

— Helyesen van megfeszitve és kiélesitve a flrészlanc?
Flrészelés kdzben 10 percenként rendszeresen vizsgalja meg
a lanc feszlltségét. Mindenek el6tt Uj flirészlancoknal eleinte
nagyobb tagulasra lehet szamitani. A flirészlanc allapota lénye-
ges befolyassal van a flirészelési teljesitményre. A fiirészt csak
éles flirészlanccal lehet megdvni a tulterheléstél.

— Fel van oldva a visszacsap6 fék? Miikod6éképes allapotban
van a visszacsapo6 fék?

— A kezel6 viseli a szlkséges védofelszereléseket? Viseljen
védészemiiveget és flilvédot. Javasoljuk, hogy a feje, keze
és laba védelmére tovabbi védoéfelszereléseket hasznaljon. A
megfelelé védéruhazat csokkenti a kireplil6 faagak és a flirész-
lanc akaratlan megérintése koévetkeztében fellépd sériilések
kockazatat.

A FURESZ VISSZARUGASA

A flirész visszarugasa alatt a miikddésben |évé lancfiirész hir-
telen magasba és hatrafelé torténd ugrasat értjik, amely akkor
kovetkezik be, ha a kard csticsa megérinti a flirészelésre kertild
anyagot, vagy ha beékel6dik a flirészlanc.

Ha egy visszarugas lép fel, a lancflirész kiszamithatatlan mo-
don reagal és a kezelénél vagy a fiirészelési teriileten beldl
tartézkodd személyeknél sulyos sériiléseket okozhat.

Oldalsé vagasok, ferde- és szaliranyban torténd vagasok ese-
tén kllonlegesen 6vatosan kell dolgozni, mivel itt a 12 kérmds
(itkéz6t nem lehet hasznalni.

A fiirész visszarugasanak megel6zésére:

— Alancfirészt annyira érintélegesen helyezze fel a munkada-
rabra, amennyire lehetséges.

— Sohase dolgozzon kilazult, kitagult vagy erésen elkopott fii-
részlanccal.

— A flirészlancot az el6irasoknak megfeleléen élesitse meg.

— Sohase flirészeljen vallmagassag felett.

— Sohase flirészeljen a kard csucsaval.

— Alancflrészt mindig mindkét kezével szorosan fogja.

— Hasznalja emel6karként a 12 kdrmds (itk6z6t.

— Ugyeljen arra, hogy a lanc helyesen legyen megfeszitve.

ALTALANOS VISELKEDES

A lancflrészt mindig mindkét kezével szorosan fogja, a bal ke-
zével az elsd fogantyut, a jobb kezével a hatsé fogantyut kell
tartania. A fogantyut a hlvelykujjaval és a masik ujjaival mindig
teljesen fogja at. Sohase flirészeljen egy kézzel. A halozati ka-
belt mindig csak hatrafelé vezesse el a késziiléktd| és tartsa
tavol a flrészlanctol és a kivagasra kerul6 fa agaitdl tavol; a
kabelt mindig ugy helyezze el, hogy az ne akadhasson bele
az agakba.

A lancflirészt csak biztonsagos alapon éllva hasznalja. A lanc-
flirészt a testéhez képest mindig kissé a jobb oldalon tartsa.

A flrészlancnak a fa megérintése el6tt mar teljes sebességgel
kell miikodnie. A 12 kérmds Utkdzd a lancfiirésznek a fan vald
megtamasztasahoz lehet hasznalni. A fiirészelés soran a kor-
mdos tk6z6t emelbkarként hasznalja.

Vastagabb agak vagy fatorzsek flirészeléskor a kormos itk6z6t
egyre mélyebben fekvé pontokra kell felnelyezni. Ehhez hizza
vissza a lancfiirészt, hogy kioldja, majd egy mélyebben fekvé
pontra felhelyezze a kormos Utk6z6t. A lancfiirészt ekdzben ne
emelje ki a vagasi vonalbdl. Flrészelés kdzben ne nyomja meg
erbvel a flirészlancot, hanem hagyja azt magatél miikodni és
ehhez a 12 a kérmos Utkdzét mintegy emeldkarként hasznalva
hozzon létre egy nem tul er6s nyomast.

Sohase lzemeltesse kinyuijtott karral a lancflrészt. Ne probal-
jon meg nehezen elérhet6 helyeken, vagy akar egy létran éllva
is flrészelni. Sohase flirészeljen vallmagassag felett.

A legjobb fiirészelési eredményeket akkor lehet elémi, ha a
lanc sebessége nem csokken le tllterhelés miatt.

A vagas végén ovatosan kell dolgozni. Amikor a lancfiirész
athaladt a munkadarabon, a reakci6erd hirtelen megvaltozik.
Ekkor a varatlan mozdulat soran a kezel6 laba megsériilhet.

A flirészt csak még futo flrészlanccal emelje ki a vagasbal.

KARBANTARTAS ES SZERVIZ

Karbantartas és tisztitas

e Figyelem! A karbantartasi vagy tisztitasi munkak megkez-
dése el6tt kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és
huzza ki a halézati csatlakozd dugét a dugaszolé aljzatbdl.
Ugyanez érvényes azokra az esetekre is, amikor a halozati
csatlakozé kabel megrongélodott, belevagtak, vagy beakadt
valamibe.

e Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és an-
nak szellézényilasait, hogy jol és biztonsagosan dolgozhas-
son.

Megjegyzés: Rendszeresen hajtsa végre az alabbi karbantar-

tasi munkakat, hogy biztositsa a berendezés hosszu, megbiz-

haté miikodését.

Rendszeresen ellenérizze, nincs-e a fiirészen nyilvanvalo,

azonnal szembet(ind hiba, mint egy laza, kiakadt vagy meg-

rongalddott flirészlanc, laza rogzités és elkopott vagy megron-
galodott alkatrészek.
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Romana

Ferastrau cu lant

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA
Si PROTECTIA MUNCII
Indlcatu generale de avertizare pentru scule electrice
A Cititi toate indicatiile de avertizare si instructiunile.
Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instruc-
tiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau
raniri grave. Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiu-
nile in vederea utilizarilor viitoare. Termenul de ,scula electrica*
folosit in indicatiile de avertizare se refera la sculele electrice
alimentate de la retea (cu cablu de alimentare) si la sculele
electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

DATE TEHNICE El
ELEMENTE COMPONENTE HA

Numerotarea elementelor componente se refera la schita scu-
lei electrice de pe pagina grafica.

1 Maner posterior (suprafata de prindere izolata)

2 Blocaj de conectare pentru intrerupatorul pornit/oprit
3 Intrerupator pornit/oprit

4 Dop de inchidere rezervor ulei

5 Declansare frana de siguranta (aparatoare de mana)
6 Maner anterior (suprafata de prindere izolata)

9 Aparatoare de lant

10 Lant de ferastrau

11 Lama

12 Limitator cu gheare

SIGURANTA LA LOCUL DE MUNCA
Mentineti- -vé sectorul de lucru curat si bine iluminat. Dezor-
dinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la acci-
dente.

o Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de explozie,
n care exista lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Sculele
electrice genereaza scantei care pot aprinde praful sau va-
porii.

e Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in timpul
utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa atentia puteti
pierde controlul asupra masinii.

SIGURANTA ELECTRICA
e Stecherul sculei electrice trebuie s fie potrivit prizei electri-
ce. Nu este in nici un caz permisa modificarea stecherului.
Nu folositi fise adaptoare la sculele electrice legate la pa-
maént de protectie. Stecherele nemoadificate si prizele cores-
punzatoare diminueaza riscul de electrocutare.

e Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pamant ca tevi,
instalatii de incalzire, sobe si frigidere. Exista un risc crescut de
electrocutare atunci cand corpul va este legat la pamant.

e Feriti magina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
ntr-o scula electrica mareste riscul de electrocutare.

o Nu schimbati destinatia cablului folosindu-I pentru transpor-
tarea sau suspendarea sculei electrice ori pentru a trage
stecherul afara din priza. Feriti cablul de caldura, ulei, mu-
chii ascutite sau componente aflate in miscare. Cablurile
deteriorate sau incurcate maresc riscul de electrocutare.

e Atunci cand lucrati cu o sculd electrica in aer liber, folositi
numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru mediul exte-
rior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat pentru mediul
exterior diminueaza riscul de electrocutare.

e Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in
mediu umed, folositi un intrerupator automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase. Intrebuintarea unui ntre-
rupator automat de protectie impotriva tensiunilor periculoa-
se reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSOANELOR
Fiti atenti, avetl grija de ceea ce faceti i procedati rational
atunci cand Iucratl cu o scula electrica. Nu folositi scula elec-
trica atunci cand sunteti obositi sau va aflati sub influenta
drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de
neatentie in timpul utilizarii masinii poate duce la raniri grave.

e Purtati echipament personal de protectie si intotdeauna
ochelari de protectie. Purtarea echipamentului personal de
protectie, ca masca pentru praf, incaltdminte de siguranta
antiderapanta, casca de protectie sau protectia auditiva, in
functie de tipul si utilizarea sculei electrice, diminueaza ris-
cul ranirilor.

o Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a intro-
duce stecherul in priza si/sau de a introduce acumulatorul
in scula electrica, de a o ridica sau de a o transporta, asigu-
rati-va ca aceasta este opritd. Daca atunci cand transportati
scula electrica tineti degetul pe intrerupator sau daca porniti
scula electrica inainte de a o racorda la reteaua de curent,
puteti provoca accidente.

o Inainte de pornirea sculei electrice indepértati dispozitivele
de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozitiv sau o
cheie lasata intr-o componenta de masina care se roteste
poate duce la raniri.

e Evitati o tinutd corporald nefireasca. Adoptati o pozitie sta-
bild si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea
controla mai bine masina in situatii neasteptate.

o Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte lar-
ga sau podoabe. Feriti parul, imbracamintea si manusile de
piesele aflate in miscare. Imbricamintea larga, parul lung
sau podoabele pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

e Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colectare a
prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate si folosite in
mod corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a prafului
poate duce la reducerea poluarii cu praf.

UTILIZAREA S| MANEVRAREA ATENTA A
SCULELOR ELECTRICE

Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea lucrarii
dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu scula electrica
potrivita lucrati mai bine gi mai sigur in domeniul de putere
indicat.

e Nu folositi scula elecricd daca aceasta are intrerupatorul
defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornitéd sau
oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

e Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati acumu-
latorul, Tnainte de a executa reglaje, a schimba accesorii
sau de a pune masina la o parte. Aceasta masura de preve-
dere Tmpiedica pornirea involuntara a sculei electrice.

e Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor.
Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care nu sunt fami-
liarizate cu aceasta sau care nu au citit aceste instructiuni.
Sculele electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite
de persoane lipsite de experienta.

o Intretineti-va scula electrica cu grija. Controlati dac& compo-
nentele mobile ale sculei electrice functioneaza impecabil
si daca nu se blocheaza, sau daca exista piese rupte sau
deteriorate astfel incat sa afecteze functionarea sculei elec-
trice. Tnainte de utilizare dati la reparat piesele deteriorate.
Cauza multor accidente a fost ntretinerea necorespunza-
toare a sculelor electrice.

e Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taiere. Dis-
pozitivele de tdiere intretinute cu grija, cu taisuri ascutite se
intepenesc in mai mica masura si pot fi conduse mai usor.

e Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru
etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont de conditiile
de lucru si de activitatea care trebuie desfasurata. Folosirea
sculelor electrice in alt scop decat pentru utilizarile prevazu-
te, poate duce la situatii periculoase.

SERVICE

o Incredintati scula electric& pentru reparare numai persona-
lului de specialitate, calificat in acest scop, repararea facan-
du-se numai cu piese de schimb originale. Astfel veti fi siguri
ca este mentinuta siguranta masinii.
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INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA SI
PROTECIA MUNCII PENTRU FERASTRAIELE
CU LANT

o In timpul functionérii ferastraului tineti-va toate partile corpu-
lui departe de lantul de ferastrau. Inainte de a porni ferastra-
ul asigurati-va ca lantul de ferastrau nu atinge vre-un obiect.
Tn timpul lucrului cu un ferdstrau cu lant, intr-un moment de
neatentie, imbrécamintea sau parti ale corpului pot fi prinse
de lantul de ferastrau.

e Prindeti ferastraul cu lant tindndu-va intotdeauna mana
dreapta pe manerul posterior iar mana stanga pe manerul
anterior. Fixarea ferastraului cu lant in pozitie corporala in-
versa mareste pericolul de accidente si de aceea nu este
permisa.

e Tineti scula electricd numai de suprafetele de prindere izo-
late, deoarece lantul de ferastrau poate atinge conductori
electrici ascunsi sau propriul cablu de alimentare. Contactul
dintre lantul de ferastrau si un conductor aflat sub tensiune
poate pune sub tensiune componentele metalice si duce la
electrocutare.

e Purtati ochelari de protectie. Se recomanda si utilizarea
unor echipamente de protectie pentru cap, maini, gambe
si picioare. Imbracamintea de protectie potrivita reduce pe-
ricolul de ranire provocata de aschiile aflate in zbor si de
atingerea involuntara a lantului de ferastrau.

o Nu lucrati cu ferastraul cu lant direct pe un copac. in cazul
utilizarii ferastraului cu lant direct pe un copac exista pericol
de ranire.

e Asigurati-va intotdeauna o pozitie stabila si folositi ferastraul
cu lant numai atunci cand stati pe o suprafata tare, sigura si
neteda. Un teren alunecos sau suprafete de sprijin instabile,
cum ar fi o scara, pot duce la pierderea echilibrului sau a
controlului asupra ferastraului cu lant.

e Tineti seama de faptul c&, in momentul taierii unei crengi
tensionate, aceasta poate fi azvarlitd inapoi. Atunci cand
tensiunea acumulatd in fibrele lemnoase este eliberata,
creanga intinsa poate lovi operatorul si/sau smulge de sub
controlul acestuia ferastraul cu lant.

e Fiti extrem de precauti la taierea desigului si a arborilor ti-
neri. Materialul subtire se poate incurca in lantul de feras-
trau si va poate lovi sau va poate face sa va pierdeti echili-
brul.

e Transportati ferastraul cu lant in stare opritd, tinandul de
manerul frontal iar lantul de ferastrau sa fie indreptat in di-
rectie opusa corpului dumneavoastra. n vederea transpor-
tului sau al depozitarii ferastraului cu lant placa de protectie
trebuie sa fie intotdeauna montatd. Manevrarea atenta a
ferastraului cu lant reduce probabilitatea unei atingeri acci-
dentale a lantului de ferastrau aflat in migcare.

o Respectati instructiunile privind ungerea, intinderea lantului
de ferastrau si schimbarea accesoriilor. Un lant de ferastréu
ntins sau uns necorespunzator risca sa se rupa sau sa ge-
nereze recul.

e Mentineti manerele uscate, curate si feriti-le de ulei si un-
soare. Manerele unsuroase, murdarite cu ulei, aluneca din
mana si duc la pierderea controlului.

e Taiati numai lemn. Folositi ferdstrul cu lant numai pentru
acele operatii pentru care este destinat.

Exemplu: nu folositi ferastraul cu lant pentru a taia material

plastic, zidarie sau materiale de constructii care nu sunt con-

fectionate din lemn. Utilizarea ferastraului cu lant pentru exe-
cutarea operatiilor neconforme destinatiei poate duce la situatii
periculoase.

Cauzele si evitarea unui recul:

— Reculul se poate produce, cand varful sinei de ghidare atinge

un obiect sau cand lemnul se incovoaie iar lantul de ferastrau

se blocheaza in taietura.

— In anumite cazuri, o atingere cu varful sinei poate provoca

o reactie neasteptata, directionata spre spate, la care sgina de

ghidare sa fie aruncata in sus si spre operator.

— Blocarea lantului de ferastrau la marginea superioara a sinei

de ghidare poate arunca rapid inapoi sina, spre operator.

— Orice astfel de reactie va poate face sa pierdeti controlul
asupra ferastraului si eventual sa va raniti grav. Nu va bazati
exclusiv pe dispozitivele de sigurantd montate pe ferastraul cu
lant. Tn calitate de utilizator al unui ferdstrau cu lant ar trebui
sa luati anumite masuri, pentru a putea lucra fara accidente
si fara a va rani.

Reculul este consecinta utilizarii necorespunzatoare sau gresi-

te a sculei electrice. El poate fi impiedicat prin masuri preven-

tive adecvate, asemenea celor descrise in cele ce urmeaza:

o Apucati ferm ferastréul cu ambele mani, cuprinzand cu toate
degetele manerele ferastraului cu lant. Aducetiva corpul si
bratele intr-o astfel de pozitie incat sa puteti contracara for-
tele de recul. Daca se adopta masuri adecvate, operatorul
poate stapani fortele de recul.

Nu lasati niciodata din mana ferastraul cu lant.

o Evitati adoptarea unei pozitii corporale anormale si nu taiati

la o inaltime care depaseste nivelul umerilor. Astfel veti evita

contactul involuntar cu varful sinei si veti putea controla mai
bine ferastraul cu lant in situatii neasteptate.

Folositi intotdeauna sinele de schimb si lanturile de feras-

trau prescrise de producator. Sinele si lanturile de ferastrau

de schimb necorespunzatoare pot duce la ruperea lantului
sau la recul.

e Respectati instructiunile producatorului privitoare la ascu-
tirea si intretinerea lantului de ferastrau. Limitatoarele de
adancime prea joase maresc probabilitatea de producere a
reculului.

o Este interzis copiilor si adolescentilor, cu exceptia ucenicilor
cu varsta de peste 16 ani aflati sub supraveghere, sa folo-
seasca ferastraul cu lant. Acelasi lucru este valabil pentru
persoanele care nu sunt familiarizate suficient sau deloc cu
manevrarea ferastraului cu lant. Instructiunile de folosire tre-
buie tinute intotdeauna la indemana. Persoanele surmenate
sau care nu pot efectua efort fizic, nu au voie sa lucreze cu
ferastraul cu lant.

Atunci cand folositi scula electrica asigurati-va ca toate dis-

pozitivele de protectie si manerele sunt montate. Nu incer-

cati n niciun caz sa puneti in functiune o sculd electrica
incomplet montata sau care a suferit modificari nepermise.

e Apucati strans magina in timpul lucrului si adoptati o pozi-
tie stabila. Scula electrica se conduce mai bine cu ambele
maini.

o Tnainte de a pune jos scula electric asteptati ca aceasta s&
se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se poate agata si
duce la pierderea controlului asupra sculei electrice.

Se recomanda ca inainte de prima punere in functiune, utiliza-
torul sé fie initiat de catre un specialist experimentat prin cateva
probe practice, asupra manevrarii ferastraului cu lant si asupra
utilizarii echipamentului de protectie. Ca prim exercitiu ar trebui
sa se taie busteni pe o capra de ferastrau sau pe un cadru de
sustinere.

DESCRIEREA PRODUSULUI SI A
PERFORMANTELOR

Cititi toate indicatiile de avertizare si instructiunile. Nerespec-
tarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Va rugam sa desfasurati pagina plianta cu redarea masinii si
sa o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

Scula electrica este destinata debitarii lemnului ca de ex. grinzi
de lemn, scanduri, crengi, busteni etc. cat si taierii copacilor. Ea
poate fi folositd pentru taieri longitudinale si transversale fata
de directia fibrei lemnoase.
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FUNCTIONARE

Punere in functiune

e Tineti seama de tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe placuta
indicatoare a tipului sculei electrice.

Pornire/oprire

Tineti ferastraul cu lant conform celor descrise la paragraful

,Cum se lucreaza cu ferdstraul cu lant".

Pentru punerea in functiune a sculei electrice actionati mai intai

blocajul de conectare 2 si apasati apoi intreupatorul pornit/oprit

3 si mentineti-l apasat.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul pornit/

oprit 3.

Indicatie: Din considerente privind siguranta, intrerupatorul por-

nit/oprit 3 nu poate fi blocat, ci trebuie apasat neintrerupt, in

timpul functionarii ferastraului.

Indicatie: Nu franati ferastraul cu lant prin actionarea aparatoa-

rei de mana frontale 5 (activarea franei de siguranta).

FRANA DE INTRERUPERE/FRANA DE
SIGURANTA

Ferastraul cu lant este echipat cu doua dispozitive de protectie:
Fréana de intrerupere franeaza lantul de ferastrau dupa elibera-
rea intrerupatorului pornit/oprit 3.

Frana de siguranta este un mecanism de protectie care se
declangeaza prin aparatoarea de mana frontald 5 atunci cand
ferastraul are recul. Lantul de ferastdru se opreste dupa cel
mult 0,1 secunde.

CUM SE LUCREAZA CU FERASTRAUL CU
LANT

Tnainte de taiere

Tnaintea punerii in functiune si in mod regulat in timpul taierii se
vor efectua urmatoarele verificari:

— Ferastraul cu lant prezinta siguranta de functionare?

— Este rezervorul plin cu ulei? Verificati inante de lucru si regu-
lat in timpul lucrului indicatorul nivelului de ulei.

Completati cu ulei cand nivelul uleiului a ajuns la marginea in-
ferioara a geamului de observare. Doza de ulei ajunge pentru
aprox. 15 minute, in functie de pauze si de intensitatea lucrului.
— Este lantul bine intins si ascutit? Verificati intinderea lantului
in timpul taierii la fiecare 10 minute. Tn speC|aI la Ianturlle de
ferastrau noi, este posibila o slabire mai accentuata a Iant,uIU|
Starea lantului de ferastrau influenteaza substantial randamen-
tul de taiere. Numai lanturile bine ascutite protejeaza ferastraul
de suprasolicitare.

— Frana de siguranta este activata si functionarea acesteia este
asigurata?

— Purtati echipamentul de protectie necesar? Folositi ochelari
de protectie si protectie auditiva. Se recomanda si alte echipa-
mente de protectie pentru cap, maini, gambe si picioare. Im-
bracamintea de protectie adecvata reduce pericolul de ranire
generat de aschiile aflate in zbor si de atingerea involuntara a
lantului de feréstrau.

RECULUL FERASTRAULUI

Prin reculul ferdstraului se intelege lovirea brusca, in sus i ina-
poi exercitata de ferastraul cu lant aflat in functiune, care poate
surveni atunci cand varful lamei atinge materialul ce trebuie
taiat sau cand lantul se blocheaza.

Atunci cand apare recul la debitare, masina reactioneaza intrun
mod imprevizibil i poate cauza raniri grave ale operatorului
sau ale persoanelor care stationeaza in sectorul de lucru.
Taierile laterale, oblice si longitudinale trebuie abordate cu o
atentie deosebita deoarece nu este posibila folosirea opritorului
cu gheare 12.

Pentru a evita reculul ferastraului:

— Asezati ferastraul cu lant cat posibil mai plan.

— Nu lucrati niciodata cu un lant de ferastrau slabit, largit sau
foarte uzat.

— Ascutiti lantul de ferastrau conform prescriptiilor.
— Nu tai ti niciodata deasupra naltimii umerilor.

—Nu talagl niciodata cu varful lamei.

— Tineti intotdeauna strans ferdstraul cu lant cu ambele maini.
— Folositi drept parghie opritorul cu gheare 12.

— Aveti grija ca intotdeauna lantul sa fie intins corect.

COMPORTAMENT GENERA

Tineti intotdeauna stréans cu ambele maini ferastraul cu lant,
mana stanga pe manerul frontal iar mana dreapta pe manerul
posterior. Cuprindeti manerele de fiecare data cu toate dege-
tele. Nu tdiati niciodata cu o singuréd mana. Tineti intotdeauna
cablul de curent in spatele masinii, in afara zonei lantului de
ferastrau si a materialului de lucru.

Lucrati cu ferastraul cu lant numai daca aveti o pozitie stabila.
Tineti ferastraul cu lant putin mai la dreapta fata de corpul dum-
neavoastra.

Tnainte de a veni in contact cu lemnul lantul trebuie s& ruleze cu
viteza maxima. Pentru sprijinirea ferastraului cu lant pe lemnul
de taiat folositi opritorul cu gheare 12. Tn timpul taierii folositi
opritorul cu gheare drept parghie.

La taierea crengilor sau bustenilor mai grosi ajustati opritorul
cu gheare pentru o adancime mai mare de taiere. In acest scop
trageti fnapoi ferastraul cu lant pentru a desprinde opritorul cu
gheare si reajustati-l din nou la 0 adancime mai mare. Nu scoa-
teti ferastraul afara din taietura.

La debitare nu apasati cu putere lantul de ferastrau ci lasati- sa
lucreze, exercitand o usoara presiune de parghie prin opritorul
cu gheare 12.

Nu tineti niciodata bratele intinse atunci cand lucrati cu feras-
traul. Nu incercati sa taiati in locurile greu accesibile, sau stand
pe o scara. Nu taiati niciodata deasupra inaltimii umerilor.
Cele mai bune rezultate de taiere se obtin atunci cand viteza
lantului nu scade ca urmare a suprasolicitarii.

Atentie la terminarea debitarii cu ferastraul. De indata ce fe-
rastraul iese din linia de taiere, simtiti in mod neasteptat gre-
utatea acestuia. Exista pericol de accidentare pentru gambe
§i picioare.

Indepartati ferastraul din taietura numai cu lantul de ferastrau
n functiune.

INTRETINERE S1 SERVICE

Intretlnere si curatare

. Atent|e| Tnainte de a efectua lucrari de ntretinere sau cura-
tare, opriti scula electrica si scoateti §techeru| din priza de
curent. Procedati in mod similar in cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat, taiat sau incalcit.

e Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate scula electrica si
fantele de aerisire.

Indicatie: Pentru garantarea folosintei indelungate si fiabile,

executati regulat urmatoarele lucrari de intretinere.

Controlati regulat ferastraul cu lant cu privire la defectele vizi-

bile, cum ar fi un lant de ferastrau slabit, care atarna sau care

prezintd deteriorari, slabirea fixarii si componente uzate sau

deteriorate.
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(sL) Slovenski

Verizna zaga

VARNOSTNA NAVODILA
Splosna varnostna navodila za elektricna orodja
A Preberite vsa opozorila in napotila. Napake zaradi
neupos$tevanja spodaj navedenih opozoril in napotil
lahko povzrocijo elektriéni udar, pozar in/ali tezke
telesne poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.
Pojem ,elektricno orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem besedilu,
se nana$a na elektricna orodja z elektricnim pogonom (z ele-
ktriénim kablom) in na akumulatorska elektricna orodja (brez
elektricnega kabla).

TEHNICNI PODATKI Kl
KOMPONENTE NA SLIKI

Ostevilenje komponent, ki so prikazane na sliki, se nanasa na
prikaz elektricnega orodja na strani z grafiko.

1 Roc&aj zadaj (izolirana povrsina rocaja)

2 Protivklopna zapora vklopno/izklopnega stikala
3 Vklopnol/izklopno stikalo

4 Zapiralo oljnega rezervoarja

5 Sprozilo povratne zavore (S¢itnik za roke)

6 Rocaj spredaj (izolirana povrsina rocaja)

9 Zascita verige

10 Veriga zage

11 Meé

12 Krempljast naslon

VARNOST NA DELOVNEM MESTU
Delovno podrocje naj bo vedno &isto in dobro osvetlieno.
Nered in neosvetliena delovna podroéja lahko povzrogijo
nezgode.

e Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko pride
do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetljive teko-
¢ine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo iskrenje,
zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

e Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne dovolite
otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali. Odvra-
¢anje Vase pozornosti drugam lahko povzroci izgubo kon-
trole nad napravo.

ELEKTRICNA VARNOST
e Prikljucni vtika¢ elektricnega orodja se mora prilegati vti¢ni-
ci. Spreminjanje vtikaca na kakrSenkoli nacin ni dovoljeno.
Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte vtikacev z
adapterji. Nespremenjeni vtikaci in ustrezne vti¢nice zmanj-
Sujejo tveganje elektricnega udara.

e |zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrs§inami kot
so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tveganje ele-
ktricnega udara je vecje, ¢e je Vase telo ozemljeno.

e Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago. Vdor
vode v elektriéno orodje povecuje tveganje elekiricnega udara.

e Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obeSanje elektricnega
orodja in ne vlecite za kabel, ¢e Zelite vtika¢ izvleci iz vti¢-
nice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali
premikajocimi se deli naprave. PoSkodovani ali zapleteni
kabli povecujejo tveganje elekiricnega udara.

e Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte sa-
mo kabelske podaljSke, ki so primerni za delo na prostem.
Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za delo na
prostem, zmanjSuje tveganje elektricnega udara.

e Ce je uporaba elektriénega orodja v viaznem okolju neizo-
gibna, uporabljajte stikalo za zaScito pred kvarnim tokom.
Uporaba zascitnega stikala zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

OSEBNA VARNOST
Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektrinim
orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ¢e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med uporabo ele-
ktricnega orodja je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite za-
8¢itna ocala. NoSenje osebne zascitne opreme, na primer
maske proti prahu, nedrsec¢ih za$¢itnih Cevljev, varnostne
Celade ali zas¢itnih glusnikov, kar je odvisno od vrste in na-
¢ina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganije tele-
snih poskodb.
|zogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo elek-
tricnega orodja na elektricno omrezje in/ali na akumulator in
pred dviganjem ali noSenjem se prepri€ajte, ¢e je elektricno
orodje izklopljeno. Prena$anje naprave s prstom na stikalu
ali prikljucitev vklopljenega elektricnega orodja na elektricno
omrezZje je lahko vzrok za nezgodo.

Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite nastavitve-

na orodja ali izvijace. Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrteem

se delu naprave, lahko povzroci telesne poskodbe.
|zogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za trdno sto-
jiS€e in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih
situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzorovali.

e Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in naki-
ta. Lase, oblacila in rokavice ne priblizujte premikajo¢im se
delom naprave. Premikajoci se deli naprave lahko zagrabijo
ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

o Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesavanje
ali prestrezanje prahu, se prepricajte, ¢e so le-te priklju¢ene
in ¢e se pravilno uporabljajo. Uporaba priprave za odsesa-
vanje prahu zmanjSuje zdravstveno ogrozenost zaradi pra-
hu.

SKRBNA UPORABA IN RAVNANJE Z
ELEKTRICNIMI ORODJI

Ne preobremenijujte naprave. Pri delu uporabljajte elektric-
na orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim elektri¢-
nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem podrocju
delali bolje in varneje.

e Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim stikalom.
Elektri¢no orodje, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklopiti, je ne-
varno in ga je potrebno popraviti.

e Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora ali
odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektri¢ne vti¢nice in/
ali odstranite akumulator. Ta previdnostni ukrep preprecuje
nenameren zagon elektri¢nega orodja.

e Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte izven
dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali niso pre-
brale teh navodil za uporabo, naprave ne dovolite uporablja-
ti. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuse-
ne osebe.

e Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte brezhibno
delovanje premi¢nih delov naprave, ki se ne smejo zatikati.
Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do te mere, da ovirajo
delovanje elektricnega orodja, jih je potrebno pred uporabo
naprave popraviti. Slabo vzdrzevana elektricna orodja so
vzrok za mnoge nezgode.

e Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo vedno ostra in Cista.
Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so lazje vodljiva.

e Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno upora-
bljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem upostevajte delovne
pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali. Uporaba elektric-
nih orodij v namene, ki so drugacni od predpisanih, lahko
privede do nevarnih situacij.

SERVISIRANJE

e Vase elektri¢no orodje naj popravlja samo kvalificirano stro-
kovno osebje ob obvezni uporabi originalnih rezervnih de-
lov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti naprave.

74



VARNOSTNA OPOZORILA ZA VERIZNE

ZAGE

e Poskrbite, da bodo med obratovanjem Zage vsi deli telesa
varno oddaljeni od verige Zage. Pred zagonom Zage se pre-
pricajte, da se veriga zage ni¢esar ne dotika. Pri opravilih z
verizno zago lahko samo trenutek nepazljivosti vodi do tega,
da se veriga zZage zagrabi v oblacila ali dele telesa.

e \erizno Zzago vedno drzite z desno roko na zadnjem rocaju
in z levo roko na sprednjem rocaju. Drzanje verizne Zage v
nasprotni drzi poveca tveganje poskodb in je zato prepove-
dano.

e Elektricno orodje smete med delom drzati le na izoliranih
rocajih, saj lahko pride do dotika verige Zage s skritimi nape-
ljavami toka ali lastnim omreznim kablom. Stik Zagine verige
z napeljavo, ki je pod napetostjo, lahko povzro¢i, da so po-
sledi¢no tudi kovinski deli naprave pod napetostjo in to vodi
do elektricnega udara.

e Nosite zascitna oc¢ala in zascito sluha. Priporo¢amo tudi
drugo zas¢itno opremo za glavo, zgorniji in spodnji del nog in
rok. Ustrezna za$¢itna obleka zmanj$a nevarnost poskodb
zaradi odrezkov, ki letijo naokoli in nakljuénega dotika zagi-
ne verige.

e Z verizno zago ne delajte na drevesu. Pri uporabi verizne
Zage na drevesu obstaja nevarnost poskodb.

e Vedno skrbite za trdno stoji§¢e in uporabite verizno Zago
samo, ko stojite na trdni, varni in ravni podlogi. Zdrsljiva
podloga ali nestabilno stojiS¢e, kot npr. na letvi, so lahko
vzrok za izgubo ravnoteZja ali izgubo nadzora nad verizno
Zago.

e Prirezanju veje, ki je pod napetostjo, morate racunati z ela-
stiCnostjo — veja udari nazaj. Ce se sprosti napetost lesnih
vlaken, lahko napeta veja zadane uporabnika in/ali mu veri-
Zno Zago iztrga iz rok, tako da izgubi nadzor nad njo.

e Bodite Se posebej previdni pri rezanju podrastja in mladih
dreves. Tanek material se lahko zaplete v verigo Zage in vas
tako udari ali pa vas spravi iz ravnotezja.

e Nosite verizno zago na sprednjem rocaju, ko je izklopliena in
drZite verigo Zage stran od telesa. Pri transportiranju in pred
shranjevanjem na verizno Zago vedno namestite zas¢itno
prekrivalo. Skrbno ravnanje z verizno Zago zmanj$a verje-
tnost, da bi se pomotoma dotaknili delujoce verige zage.

e Upostevajte navodila za mazanje, napetost zage in menjavo
pribora. Nepravilno napeta ali namazana veriga se lahko ali
pretrga ali poveca tveganje povratnega udarca.

e Poskrbite za to, da bodo ro¢aji suhi, isti in brez olja ali ma-
sti. Mastni, naoljeni rocaji so zdrsljivi in povzrocijo izgubo
nadzora.

e Zagaijte izkljuéno les. Verizne zage ne smete uporabljati za
dela, za katero ni namenjena. Primer:

Zage ne uporabljajte za Zaganije plastike, zidovja ali gradbenih

materialov, ki niso iz lesa. Uporaba verizne Zage za nenamen-

ska dela lahko privede do nevarnih situacij.

Vzroki in prepre¢evanje povratnega udarca:

— Povratni udarec lahko nastopi, ko konica vodilne tirnice zada-

ne ob predmet ali ko se les upogne in se veriga Zage zatakne

Vv rezu.

— Dotik s konico tirnice lahko v nekaterih primerih privede do

nenadne nazaj usmerjene reakcije, kjer vodilna tirnica udari

navzgor in v smer uporabnika.

— Zataknitev verige Zage na zgornjem robu vodilne tirnice lahko

tirnico s hitrim gibom udari nazaj v smer uporabnika.

— Vsaka od teh reakcij lahko privede do tega, da izgubite nad-

zor nad verigo in se morebiti tezko poskodujete. Ne zanesite se

izkljuéno samo na varnostne priprave, ki so vgrajene v verizno

Zago. Kot uporabnik verizne zage morate uvesti razlicne ukre-

pe, da bi lahko delali brez nesre¢ in poskodb.

Povratni udarec je posledica napa¢ne ali pomanjkljive uporabe

elektricnega orodja. To lahko prepregéite s primernimi previdno-

stnimi ukrepi, kot je opisano v nadaljevanju:

e Drzite Zago z obema rokama, pri ¢emer palec in prsti okle-
pajo roCaje verizne Zage. Vase telo in roke naj bodo v polo-
Zaju, ko boste lahko vzdrzali sile povratnega udarca. Ce so
se uvedli previdni ukrepi, lahko uporabnik nadzoruje protiu-
darne sile. Verizne Zage nikoli ne izpustite.

e Preprecite nenormalno drzo telesa in ne zZagajte nad svojo
ple¢no visino. S tem preprecite nenameren dotik s konico
tirnice in omogodite bolj$i nadzor verizne zZage v nepri¢ako-
vanih situacijah.

e Vselej uporabljajte le nadomestne tirnice in verige zage, ki

jih je predpisal proizvajalec. Napa¢ne nadomestne tirnice

in verige Zage lahko povzrocijo utrganje verige ali povratni
udarec.

Upostevajte navodila proizvajalca glede ostrenja in vzdr-

Zevanja verige Zage. Prenizki omejevalci globine povecajo

moznost za povratni udarec.

e \erizne Zage ne smejo uporabljati otroci in mladostniki, ra-
zen vajenci nad 16 let pod nadzorom.

Enako velja tudi za osebe, ki niso/so nezadostno vajene upra-

vljanja z verizno zago. Navodilo za obratovanje mora biti vedno

pri roki. Osebe, ki so preutrujene ali ki jih ni mogoce telesno
obremeniti, verizne Zage ne smejo uporabljati.

e Zagotovite, da so pri uporabi naprave montirane vse za$¢i-
tne priprave in ro¢aji. Nikoli ne posku$ajte zagnati naprave z
nedopustnimi modifikacijami ali naprave, ki bi bila nepopol-
no montirana.

e Medtem ko delate, trdno drzite elektricno orodje z obema
rokama in poskrbite za varno stojis¢e. Elektricno orodje bo
bolj vodljivo, e ga boste drzali z obema rokama.

e Pred odlaganjem elektricnega orodja po¢akajte, da se orod-
je popolnoma ustavi. Elektricno orodje se lahko zatakne,
zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad njim.

Priporo¢amo, da uporabnika pred prvim zagonom uvede v delo

izkuSen strokovnjak na osnovi prakti¢nih primerov — in sicher

glede uporabe verizne Zage in uporabe za&¢itne opreme. Kot
prva vaja se naj izvede Zaganje debel na kozi ali podstavku.

OPIS IN ZMOGLJIVOST IZDELKA

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake zaradi neuposteva-
nja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko povzrocijo elek-
tricni udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

UPORABA V SKLADU Z NAMENOM

Elektricno orodje je namenjeno za Zaganje lesa npr. lesenih
tramov, desk, vej, debel itd. ter za podiranje dreves. Lahko se
uporablja za reze vzdolz in po¢ez k smeri rasti.

DELOVANJE

Zagon

e UpoStevajte napetost omrezja! Napetost vira elektricne
energije se mora ujemati s podatki na tipski tablici elektri¢-
nega orodja.

Vklop/izklop

Drzite verizno zago kot je opisano v poglavju ,Delo z verizno

Zago“.

Za vklop elektricnega orodja pritisnite najprej protivklopno

zaporo 2 nato pritisnite vklopno/izklopno stikalo 3 in ga drzite

pritisnjenega.

Za izklop elektricnega orodja vklopno/izklopno stikalo 3 spu-

stite.

Opozorilo: Iz varnostnih razlogov aretiranje vklopno/ izklopne-

ga stikala 3 ni mozno, ampak mora biti le-to med delovanjem

Zage stalno pritisnjeno.

Opozorilo: Ne zavirajte verizne Zzage z aktiviranjem sprednjega

Scitnika za roke 5 (aktiviranje povratne zavore).

IZTEKALNA ZAVORA/POVRATNA ZAVORA
Verizna Zaga je opremljena z dvema za$¢itnima pripravama:
Iztekalna zavora ustavlja verigo Zage po spustitvi vklopno/ iz-
klopnega stikala 3.

Povratna zavora je za$citni mehanizem, ki se sprozi s §citni-
kom za roke 5 pri verigi zage, ki udari nazaj. Veriga zage se
ustavi najpozneje po 0,1 sekundah.
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DELO Z VERIZNO ZAGO

Pred zaganjem

Pred zagonom in redno med Zaganjem morate preizkusiti na-
slednje:

— Ali je verizna Zzaga v tehni¢no varnem stanju?

— Ali je oljni rezervoar napolnjen? Preverite prikaz nivoja olja
pred delom in redno med delom. Dopolnite olje, ko nivo olja
doseze spodniji rob na okencu. Polnjenje zado$¢a za pribl. 15
minut, odvisno od odmorov in intenzivnosti dela.

— Ali je Zzagina veriga pravilno napeta in nabru$ena?
Preverjajte napetost verige med zaganjem redno vsakih 10 mi-
nut. Se posebej pri novih verigah Zage je na zaéetku potrebno
racunati s pove¢anim razsirjanjem. Stanje verige Zage bistveno
vpliva na zmogljivost Zaganja. Samo ostre verige Zage varujejo
pred preobremenitvijo.

— Ali je povratna zavora spro$cena in ali deluje?

— Ali nosite potrebno osebno zas¢itno opremo? Uporabljajte za-
$¢itna ocala in za$c¢ito sluha. Priporo¢amo tudi drugo zas¢itno
opremo za glavo, zgornji in spodniji del nog in rok.

Ustrezna zas¢itna obleka zmanjSa nevarnost poskodb zaradi
odrezkoyv, ki letijo naokoli in nakljuénega dotika Zagine verige.

POVRATNI UDAREC ZAGE

Povratni udarec Zage je nenadni udarec delujoce verizne zage
v smeri navzgor in nazaj, ki lahko nastane pri dotiku konice
meca z lesovjem ali pri stisnjeni verigi.

Ce pride do povratnega udarca Zage, se verizna Zaga obna-
$a na nepredviden nacin in lahko povzroéi tezke poskodbe pri
uporabniku ali osebah, ki stojijo na podro¢ju Zaganja.

Stranski rezi, poSevni in podolzni rezi se morajo Zagati Se pose-
bej previdno, ker se tukaj ne morete uporabljati krempljastega
naslona 12.

Ukrepi za preprecitev povratnega udarca zage:

— Verizno Zago nastavite tako nizko kot je mogoce.

— Nikoli ne delajte z ohlapno, raztegnjeno ali mo¢no obrabljeno
verigo zage.

— Ostrite verigo Zage, kot je predpisano.

— Nikoli ne Zagajte nad ple¢no visino.

— Nikoli ne Zzagajte s konico meca.

— Drzite verizno Zago vedno trdno z obema rokama.

— Uporabljajte kremljasti naslon 12 kot vzvod.

— Pazite na pravilno napetost verige.

SPLOSNE LASTNOSTI

DrZite verizno Zzago vedno z obema rokama, z levo roko na
sprednjem rocaju in z zadnjo roko na zadnjem roc¢aju. Roca-
je vedno oklenite s palcem in ostalimi prsti. Nikoli ne Zagajte
enoro¢no. Omrezni kabel vedno drzite zadaj za seboj in zu-
naj obmocja verizne Zage in lesovja; namestite se tako, da se
omrezni kabel ne more zaplesti v manj$e in velike veje.
Uporabljajte verizno zage le z varnim stojiS¢em. Drzite verizno
Zago rahlo desno od telesa.

Verizna Zaga mora pred stikom z lesom obratovati s polno hi-
trostjo. Pri tem uporabljajte krempljasti naslon 12 za podprtje
verizne zage na lesu. Med Zaganjem uporabljajte krempljasti
naslon kot vzvod.

Pri zaganju debelejSih vej ali debel ponovno zagrabite s krem-
pljastim naslonom na nizji tocki. Pri tem potegnite verizno zago
nazaj in s tem sprostite krempljast naslon in ga nato nizje po-
novno nastavite. Pri tem ne odstranjujte verizne Zage iz reza.
Pri Zaganju ne potiskajte s silo na verigo Zage, temve¢ pustite,
da deluje samostojno, in le s krempljastim naslonom 12 ustva-
rite lahno vzvodno silo.

Verizne Zage nikoli ne uporabljajte z iztegnjenimi rokami. Ne
poskus$ajte Zagati na tezko dostopnih mestih ali tako, da stojite
na lestvi. Nikoli ne Zagajte nad ple¢no visino.

Najbolj$e rezultate pri Zaganju boste dosegli, ¢e ne zmanjSu-
jete hitrosti Zaganja zaradi preobremenitve. Bodite previdni na
koncu reza. Takoj, ko se verizna zaga ne nahaja vec v rezu, se
njena teza nenadoma spremeni. Obstaja nevarnost poSkodb
zgornjih in spodnjih delov nog.

Verizno Zago odstranite iz reza le z delujoco verigo Zage.

VZDRZEVANJE IN SERVISIRANJE

Vzdrzevanje in ¢iSCenje

e Pozor! Pred opravili vzdrzevanja ali ¢i§¢enja izklopite elek-
triéno orodje in izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.

Enako storite v primeru, ko je omrezni kabel poSkodovan, na-

rezan ali zamotan.

e Elektri¢no orodje in prezracevalne reze naj bodo vedno Cisti,
kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Opozorilo: Prosimo, da redno opravljate spodaj navedena vzdr-

Zevalna dela, kar bo zagotovilo dolgo in zanesljivo uporabljanje

naprave.
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Hrvatski

Lanc¢ana pila

UPUTE ZA SIGURNOST
Opce upute za sigurnost za elektricne alate
A Treba procitati sve napomene o sigurnosti i upute.
Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i upute
to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teske
ozljede. SaCuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za bu-
ducu primjenu.
U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektricni alat* odnosi se na
elektri¢ne alate s prikljutkom na elektriénu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije (bez
mreznog kabela).

TEHNICKI PODACI Kl
PRIKAZANI DIJELOVI UREPAJA HA

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz elektricnog
alata na stranici sa slikama.

1 Straznja rucka (izolirana povrsina zahvata)

2 Zapor uklju¢ivanja za prekidac¢ za ukljucivanjefiskljucivanje
3 Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje

4 Zatvarac spremnika za ulje

5 Aktiviranje ko¢nice povratnog udara (Stitnik za ruku)

6 Prednja ruc¢ka (izolirana povrsina zahvata)

9 Stitnik lanca

10 Lanac pile

11 Ma¢

12 Celjusni graniénik

SIGURNOST NA RADNOM MJESTU
e Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokovati nez-
gode.

e Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj eksplozi-
jom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasina.
Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili
pare.

e Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i ostale osobe drzi-
te dalje od mjesta rada. U slu€aju skretanja pozornosti mogli
bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

ELEKTRICNA SIGURNOST
e Prikljucni utika¢ elektriénog alata mora odgovarati uti¢nici.
Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi izmjene. Ne
koristite adapterski utika¢ zajedno sa zastitno uzemljenim
elektricnim alatom. Utika¢ na kojem nisu vrSene izmjene i
odgovarajuc¢a uti¢nica smanjuju opasnost od strujnog uda-
ra.

e |zbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama, kao $to
su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji poveéana
opasnost od elektricnog udara ako bi vase tijelo bilo uze-
mljeno.

e Uredaj drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elek-
triéni alat povec¢ava opasnost od strujnog udara.

e Ne zloupotrebljavajte prikljuéni kabel za noSenje, vieSanje
elektricnog alata ili za izvlaenje utikaca iz mrezne uti¢ni-
ce. Priklju¢ni kabel drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pomi¢nih dijelova uredaja. Ostecen ili usukan pri-
klju¢ni kabel povecava opasnost od strujnog udara.

e Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom, koristite
samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na otvo-
renom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

e Ako se ne moze izbjeéi uporaba elektricnog alata u vlaznoj
okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Primjenom
zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opasnost od elek-
tricnog udara.

SIGURNOST LJUDI

Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno kod rada
s elektricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni alat ako ste umorni
ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje
kod uporabe elektricnog alata moze uzrokovati teske ozljede.
Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne nao-
Cale. NoSenje osobne zastitne opreme, kao Sto je maska za
prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna kaciga ili
Stitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektricnog alata,
smanjuje opasnost od ozljeda.

|zbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Prije nego $to cete
utaknuti utika¢ u uti¢nicu i/ili staviti aku-bateriju, provjerite je
li elektricni alat isklju€en. Ako kod noSenja elektrinog ala-
ta imate prst na prekidacu ili se uklju¢en uredaj priklju¢i na
elektriéno napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za pode$a-
vanije ili vij¢ani klju¢. Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em
dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

Izbjegavajte neuobiCajene poloZaje tijela. Zauzmite siguran
i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte rav-
notezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit.
Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomi¢nih dijelova.
Nepri€vrS¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
pomicni dijelovi.

Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste priklju¢ene i da li se mogu
ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje moze
smanijiti ugrozenost od prasine.

BRIZLJIVA UPORABA | OPHODENJE S
ELEKTRICNIM ALATIMA

Ne preopterecuijte uredaj. Za vas$ rad koristite za to predvi-
den elektricni alat. S odgovarajuc¢im elektriénim alatom radit
éete bolje i sigurnije u navedenom podrucju ucinka.

Ne koristite elektri¢ni alat Ciji je prekida¢ neispravan. Elek-
tricni alat koji se viSe ne moze ukljucivati i iskljucivati opasan
je i mora se popraviti.

Izvucite utika¢ iz mrezne utiCnice i/ili izvadite akubateriju
prije podeSavanja uredaja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e se nehoti¢no po-
kretanje elektri¢nog alata.

Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega dje-
ce. Ne dopustite rad s uredajem osobama koje nisu s njim
upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su
opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

Odrzavaijte elektri¢ni alat s paznjom. Kontrolirajte da li po-
micni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu zaglav-
lieni, da li su dijelovi polomljeni ili tako oSteceni da se ne
moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije primjene ove
ostec¢ene dijelove treba popraviti. Mnoge nezgode imaju
svoj uzrok u slabo odrzavanim elektriénim alatima.

Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. PaZljivo odrzavani
rezni alati s o$trim oStricama manje ¢e se zaglaviti i lakSe se
s njima radi.

Elektri¢ni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema ovim
uputama i na nacin kako je to propisano za poseban tip
uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i izvodene
radove. Uporaba elektri¢nih alata za druge primjene nego
$to je to predvideno, moze dovesti do opasnih situacija.

SERVISIRANJE

Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo kvalifici-
ranom struénom osoblju ovlastenog servisa i samo s origi-
nalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin osigurati da
ostane saCuvana sigurnost uredaja.
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UPUTE ZA SIGURNOST ZA LANCANE PILE
Dok pila radi drzite sve dijelove tijela dalje od lanca pile.
Prije startanja pile provjerite da lanac pile ne moze dodirnuti
dijelove tijela. Kod rada sa lan¢anom pilom jedan trenutak
nepaznje moze dovesti do zahvacanja odjece ili dijelova ti-
jela od lan¢ane pile.

e Lancanu pilu uvijek drZite sa desnom rukom na straznjoj
rucci i sa lijevom rukom na prednjoj rucci. Cvrsto drzanje
lan¢ane pile u obrnutom radnom poloZaju povec¢ava opa-
snost od ozljeda i ne smije se koristiti.
Elektricni alat drzite samo na izoliranim povr§inama zahva-
ta, bududi da lanac pile moze doéi u dodir sa skrivenim elek-
trinim vodovima ili s vlastitim prikljuénim kabelom. Kontakt
lanca pile s elektricnim vodom pod naponom, metalne dije-
love uredaja moze staviti pod napon i dovesti do strujnog
udara.

e Nosite zastitne naocale i §titnike za sluh. Preporucuju se
ostala sredstva zastite za glavu, ruke, noge i stopala. Odgo-
varajuca zastitna odje¢a umanjuje opasnost od ozljeda od
lete¢eg materijala nastalog rezanjem i od slu¢ajnog dodira
lanca pile.

e Sa lan¢anom pilom ne radite na stablu. Kod rada lan¢ane
pile na jednom stablu postoji opasnost od ozljeda.

e Uvijek pazite na ¢vrsti i stabilan poloZaj tijela i lan¢anu pilu
koristite uvijek samo kada stojite na €vrstoj, sigurnoj i ravnoj
podlozi. Klizava podloga ili nestabilna povrsina stajanja, kao
i rad na ljestvama, mogu dovesti do gubitka ravnoteze ili do
gubitka kontrole nad lanéanom pilom.

e Kod rezanja prednapregnutih grana treba obratiti pozornost
da ¢e se one nakon odrezivanja odbaciti natrag pod djelova-
njem upetosti. Kada se oslobodi prednaprezanje u vlaknima
drva, upeta grana moze udariti u osobu koja radi sa pilom i/
ili pila se ovoj osobi moze istrgnuti iz ruke.

e Budite posebno oprezni kod rezanja niskog grmlja i mladog
drvecéa. Tanki materijal bi se mogao zaplesti u lanac pile i
omotati se oko vas ili vas izvesti iz ravnoteze.

e Lancanu pilu nosite za prednju rucku i u iskljuéenom stanju

i lan¢anu pilu drzite odmaknutu od tijela. Kod transporta ili

spremanja lan¢ane pile uvijek treba navuéi zastitni pokrov.

Pazljivim rukovanjem sa lanéanom pilom smanjuje se vjero-

jatnost dodira sa lancem pile koji je u pokretu.

Pridrzavajte se uputa za podmazivanje, natezanje lanca i

zamjenu pribora. Nestruéno nategnut ili podmazan lanac

moze puknuti ili povecati opasnost od povratnog udara.

e Rucku odrzavajte suhom, Cistom i bez ulja i masnoca. Za-

mascéene nauljene rucke su klizave i dovode do gubitka kon-

trole nad lan¢anom pilom.

Piliti samo drva. Lan¢anu pilu ne koristiti za radove za koje

nije predvidena. Primjer: Lan¢anu pilu ne koristite za reza-

nje plastike, zida ili gradevnih materijala koji nisu od drva.

Primjena lan¢ane pile za radove koji nisu za odredenu na-

mjenu, moze dovesti do opasnih situacija.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

— Povratni udar moze se pojaviti kada vrh vodilice dodirne neki

predmet ili kada se drvo savije i uklijesti lanac pile u rezu.

— Dodir sa vrhom vodilice mozZe u nekim slu¢ajevima dovesti do

neocekivane reakcije usmjerene prema natrag, kod ¢ega ¢e se

vodilica odbiti prema gore i u smjeru osobe koja radi sa pilom.

— Zaglavljivanje lanca pile na gornjem rubu vodilice, moze vo-

dilicu brzo odbaciti natrag u smjeru osobe koja radi sa pilom.

— Svaka od ovih reakcija moze dovesti do gubljenja kontrole

nad pilom i mozda do teskih ozljeda. Ne pouzdajte se iskljucivo

u sigurnosnu napravu ugradenu na lan¢anoj pili. Kao korisnik

lan¢ane pile trebate poduzeti razli¢ite mjere da bi mogli raditi

bez nezgoda i ozljeda.

Povratni udar je rezultat pogresne ili nepravilne uporabe elek-

tricnog alata. On se moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza

koje su opisane u daljnjem tekstu:

e Pilu ¢vrsto drzite sa obje ruke, kod ¢ega palac i prsti moraju
obuhvatiti ru¢ku lan¢ane pile. Vase tijelo i ruke postavite u
takav polozaj u kojem ¢e modéi preuzeti sile povratnog uda-
ra. Ako se poduzmu prikladne mjere, tada osoba koja radi
sa pilom moze ovladati silama povratnog udara. Nikada ne
otpustati lan€anu pilu.

e |zbjegavajte abnormalni poloZzaj tijela i nikada ne pilite preko

visine ramena. Time ¢e se izbjeci nehoti¢an dodir sa vrhom

vodilice i omogucéiti bolja kontrola nad lanéanom pilom u ne-
ocekivanim situacijama.

Koristite uvijek rezervne vodilice i lance pile koje je propisao

proizvoda¢. Pogresna rezervna vodilica i lanac pile mogu

dovesti do pucanja lanca ili do povratnog udara.

Pridrzavajte se uputa proizvodaca za ostrenje i odrzavanje

lanca pile. Preniski grani¢nici dubine pove¢avaju nagib pre-

ma povratnom udaru.

e Sa lan¢anom pilom ne smiju raditi djeca i maloljetnici, osim
Segrta starijih od 16 godina, pod nadzorom. Isto se odnosi
na osobe koje nisu upoznate ili su nedovoljno upoznate sa
rukovanjem lan¢anom pilom. Ove upute za rad trebaju uvi-
jek biti dostupne. Sa lan¢anom pilom ne smiju raditi osobe
koje su fizi¢ki iscrpljene ili nesposobne za rad.

e Prije uporabe uredaja moraju biti montirane sve zastitne

naprave i ru¢ke. Ne pokusavajte nikada pustati u rad nepot-

puno montiran uredaj ili uredaj na kojem su izvr§ene nedo-
pustene izmjene.

Elektricni alat kod rada drzite ¢vrsto s obje ruke i zauzmite

siguran i stabilan polozaj tijela. Elektri¢ni alat ¢e se sigurno

voditi s dvije ruke.

Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektricni alat za-

ustavi do stanja mirovanja. Elektri¢ni alat se moze zaglaviti,

$to moze dovesti gubitka kontrole nad elektricnim alatom.

Preporucuje se da korisnika ove lan¢ane pile prije njenog prvog

pustanja u rad, iskusan struénjak na osnovi prakti¢nih primjera

uputi u rukovanje lanéanom pilom i u koriStenje sredstava za-

Stite. Kao prva vjezba se treba provesti pilienje trupca na stalku

za piljenje ili na postolju.

OPIS PROIZVODA | RADOVA

Treba procitati sve napomene o sigurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i drzite
ovu stranicu otvorenom dok ¢itate upute za uporabu.

UPORABA ZA ODREDENU NAMJENU

Elektricni alat je predviden za piljenje drva, kao npr. drvenih
greda, dasaka, grana, stabala, itd. kao i za ruSenje drveca.
Moze se koristiti za rezanje uzduz i popre¢no na smjer vlakana.

RAD

Pustanje u rad

e Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje mora
se podudarati s podacima na tipskoj plo€ici elektriénog ala-
ta.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Lanéanu pilu drzite kao $to je opisano u poglavlju ,Radovi sa
lan¢anom pilom*.

Za pustanje u rad elektricnog alata pritisnite najprije zapor
ukljucivanja 2 i nakon toga pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/
iskljucivanje 3 i drzite ga pritisnutog.

Za iskljucivanje elektricnog alata otpustite prekida¢ za ukljuci-
vanje/isklju¢ivanje 3.

Napomena: |z razloga sigurnosti se prekida¢ za uklju¢ivanje/
iskljucivanje 3 ne moze utvrditi, nego tijekom rada mora stalno
ostati pritisnut.

Napomena: Lan¢anu pilu ne kocite pritiskom na prednji Stitnik
za ruku 5 (aktiviranje ko¢nice povratnog udara).
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INERCIJSKA KOCNICA/KOCNICA
POVRATNOG UDARA

Lancana pila je opremljena sa dvije zastitne naprave:
Inercijska ko¢nica koci lanac pile nakon otpustanja prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje 3.

Kocnica povratnog udara je zastitni mehanizam koji se aktivira
kod povratnog udara lan¢ane pile preko prednjeg Stitnika za
ruku 5. Lanac pile ¢e se zaustaviti nakon najdulje 0,1 sekunde.

RADOVI SA LANCANOM PILOM

Prije pilienja

Prije pustanja u rad i redovito tijekom piljenja, treba provesti
slijedece provjere:

— Da li se lan¢ana pila nalazi u funkcionalno sigurnom stanju?
— Da li je napunjen spremnik za ulje? Prije rada i redovito tije-
kom rada sa lan¢anom pilom provjeravajte pokaziva¢ razine
ulja. Dopunite ulje ako je razina ulja dosegla donji rub u kontrol-
nom otvoru. Jedno punjenje je dovoljno za cca. 15 minuta rada,
ovisno od stanki i intenziteta rada.

— Da li je lanac pile pravilno nategnut i naostren? Redovito sva-
kih 10 minuta tijekom piljenja kontrolirajte zategnutost lanca.
Posebno kod novih lanaca pile treba u pocetku racunati sa po-
vecanim izduzenjem. Stanje lanca pile u znatnoj mjeri utjece
na ucinak pilienja. Samo ostri lanci pile $tite od preopterecenja.
— Da li je koc¢nica povratnog udara otpustena i da li je zajam-
&ena njena funkcija?

— Da li nosite potrebnu zastitnu opremu? Koristite zastitne nao-
Cale i Stitnike za sluh. Preporucuje se ostala zastitna oprema za
glavu, ruke, noge i stopala. Prikladna zastitna odje¢a smanjuje
opasnost od ozljeda od lete¢ih odrezanih komada drva i neho-
ticnog dodira lanca pile.

POVRATNI UDAR PILE

Pod povratnim pile podrazumijeva se iznenadno odbacivanje
pile u radu prema gore i natrag, koje se moze pojaviti kod do-
dira vrha maca sa rezanim materijalom ili ako bi se lanac pile
uklijestio.

Kada se pojavi povratni udar pile, lan¢ana pila ¢e reagirati na
nepredvidivi nacin i to moze uzrokovati teSke ozljede osobe
koja radi sa pilom ili osoba koje se nalaze u podrucju piljenja.
Bocni rezovi, kosi i uzduzni rezovi moraju se zapoceti sa po-
sebnim oprezom, jer u ovom slu¢aju ¢eljusni grani¢nik 12 nece
modi zapoCeti sa rezanjem.

Za izbjegavanje povratnog udara kod piljenja:

— Za pocetak rezanja lan¢anu pilu postavite pod §to manjim
kutem.

— Ne radite nikada sa labavim, izduzenim ili jako istro$enim
lancem pile.

— Lanac pile ostrite kao Sto je propisano.

— Ne pilite nikada preko visine ramena.

— Nikada ne pilite sa vchom maca.

— Lancanu pilu drzite uvije évrsto sa obje ruke.

— Koristite uvijek lanac pile koji zadrzava povratni udar.

— Celjusni graniénik 12 koristite kao polugu.

— Pazite na pravilnu zategnutost lanca.

RADNI POSTUPAK KOD PILJENJA

Lanc¢anu pilu uvijek drzite ¢vrsto sa obje ruke, lijevu ruku na
prednjoj rucci a desnu ruku na straznjoj ru¢ci. Rucke u svakom
trenutku obuhvatite sa palcem i prstima. Nikada ne pilite drzeci
pilu samo jednom rukom. Prikljuéni kabel uvijek vodite prema
natrag i drzite ga uvijek izvan podru¢ja lanca pile i komada drva
koji se reze; postavite se u takav radni polozaj da se priklju¢ni
kabel ne moze zaplesti u grane.

Sa lan¢anom pilom radite samo ako ste zauzeli stabilan i si-
guran polozaj tijela. Lan¢anu pilu drzite malo desno od vaseg
tijela.

Prije kontakta sa drvom koje ¢e se piliti, lanac pile mora se
kretati punom brzinom. Kod toga koristite ¢eljusni grani¢nik 12
za oslanjanje lan¢ane pile na drvo. Tijekom piljenja Celjusni gra-
nicnik koristite kao polugu.

Kod piljenja debljih grana ¢eljusni granicnik treba staviti na nizu
tocku. Za to lan€anu pilu povucite prema natrag da bi se ¢elju-
sni grani¢nik oslobodio i ponovno ga stavite na nizu toc¢ku. Kod
toga ne vadite lan¢anu pilu iz reza.

Kod piljenja ne pritis¢ite sa silom na lanac pile, nego je pustite
da radi, tako $to ¢ete preko Celjusnog grani¢nika 12 proizvesti
maniji poluzni pritisak.

Sa lan¢anom pilom nikada ne radite sa izduzenim rukama. Ne
poku$avajte piliti na teSko dostupnim mjestima ili stojeci na lje-
stvi. Ne pilite nikada preko visine ramena.

Najbolji rezultati pilienja ¢e se posti¢i ako se brzina lanca ne
smanjuje pod djelovanjem preopterecenja.

Oprez na kraju reza piljenja. Cim se sa lanéanom pilom mo-
Ze slobodno rezati, neo¢ekivano se mijenja sila teZine. Postoji
opasnost od ozljeda za noge i stopala.

Lancéanu pilu izvadite iz reza samo dok je lanac pile u pokretu.

ODRZAVANJE | SERVISIRANJE

Odrzavanje i ¢iS¢enje

e Paznja! Prije radova odrzavanja ili ¢iSéenja iskljucite elek-
tricni alat i izvadite mrezni utika¢ iz mrezne uticnice. Isto
vrijedi ako bi se prikljucni elektricni kabel oStetio, zarezao ili
usukao.

e Elektricni alat i otvore za hladenje odrzavaijte istim kako bi
se moglo dobro i sigurno raditi.

Napomena: Slijedeée radove odrzavanja izvodite redovito, ka-

ko bi se osiguralo dulje i pouzdano koristenje uredaja. Lan¢anu

pilu redovito kontrolirajte na ocigledne nedostatke, kao Sto je

otpusten, olabavljen ili oSte¢en lanac pile, otpuStena mjesta

priévr§¢enja i istroSeni ili oSteceni dijelovi.
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EAAnVIKG

AAucoTtrpiovo

YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ

[evikég UTTODEIEEIG AOPAAEITG yIa NAEKTPIKG EpyaAgia
A AloBaoTe 6Aeg TIG UTTOBEIGEIG ao@aAgiag kal TIG 0dn-

yieg.

APEAEIEG KATA TNV TAPNON TwV UTTOdEICEWY ao@aAei-
Qg Kal Twv odNyIWV PTTOPE Vo TTPOKAAETOUV NAEKTPOTTANSIA,
TTUpKayId f/kal coBapoug TPAUPATIOHOUG.
DuAGETE OAEG TIG TTPOEIBOTIOINTIKEG UTTODEIEEIG Kal 0dnyieg yia
K&Be peAovTIKA xprion. O opiopdg «HAEKTPIKG epyaAeio» TTou
XPNOIUOTIOIEITAI OTIG TIPOEISOTIOINTIKEG UTTODEIEEIG avapépeTal
g€ NAEKTPIKG EPYOAEIQ TTOU TPOPODOTOUVTAI OTTO TO NAEKTPIKO
OiKTUO (ME NAEKTPIKO KAAWDIO) KABWG Kal 0€ NAEKTPIKG epyaleia
TToU TpopodoToUVTal aTTd PTTaTapia (XWPIG NAEKTPIKG KAAWSIO).

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA El
AMEIKONIZOMENA =TOIXEIA H

H omapiunon Twv areikovi{OPEVWY OTOIXEIWV avapEPETal
aTnNV aTEIKOVION TOU NAEKTPIKOU £pyaAeiou oTn OeAida ypa@l-
KWV.

1 Miovr) AaBr (Hovwuévn ETIPAVEIX TIAGTUATOG)

2 AtrokAeIop6G aBéANTNG CelENg yia Siakdtrrn ON/OFF

3 AlakoétTng ON/OFF

4 Mwpa doxeiou Aadiolu

5 Evepyotroinon dpaaTikoU @pévou ac@aleiag (TTpoaTacia
Xepiou)

6 M1rpooTiviy AaBr} (MOVWUEVN ETTIPAVEIX TTIACIPATOG)

9 MNpooTaTeuTikd KGAUppa ahuaidag

10 AAucida koTtig

11 Zméba

12 Favtlog oTepéwang

AZGJAAEIA 2TO XQPO EPTrAzIAX
e AlaTnpeiTe TOV TOpéa TTOU €pYyageoBe KabBapd Kal KaAd Quw-
TIopévo. ATagia 1) OKOTEIVEG TTEPIOXEG EPYATiag PTTOpEi va
0odnyRoouv o€ aTUXAHATA.

o Mnv epydleoBe pe 10 nAekTPIKO €pyaAeio ot TrEPIBAAAOV
dtou uTTdpxel Kivduvog €kpnéng, oTo oTroio UTTApPXOUV €U-
@AEKTO UYPA, aépia 1) OKOVEG. Ta NAEKTPIKG epyOAeia On-
HIoupyoUv OTTIVENPIOPS O OTToi0G PTTOPEi va ava@A£gel Tn
oKkovn A TIG avaBupIdoElg.

e ‘OTav XpNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KPATATE HAKPIA
atr auTtd Ta TTaISIA KI GAAG TUXOV TTAPEUPIOKOPEVA ATOpA. Z€
TIEPITITWOT ATTO0TIAONG TNG TTPOCOXAG 0AG PTTOPE] VA XAOoE-
TE TOV €AEYXO TOU PNXOVAHATOG.

HAEKTPIKH AZODAAEIA
To @Ig Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou TTPETTEI VA TAIPIALEl OTNV
TIpida. Agv EMITPETTETAI PE KAVEVAV TPOTIO N UETATPOTTT) TOU
@IG. Mn XPNOIUOTIOIEITE TIPOCAPHOCTIKA PIG OE CUVOUATHO
HE YEIWPEVA NAEKTPIKG epyaleia.

e ApETATIOINTA QIG KOI KATAAANAEG TTPICEG PEIWVOUV TOV Kiv-
Suvo NAEKTPOTTIANGIAG. ATTOQPEUYETE TNV ETTAPK) TOU CWHATOG
00G HE YEIWPEVEG ETTIQAVEIEG OTTWG OWARVEG, BEPUAVTIKG
owpata (kahopipép), kouliveg i Yuyeia. ‘OTav To CWHA Tag
gival yelwpévo augaveTal o Kivduvog NAeKTPOTTANEiag.

o Mnv ekBETETE T PnXavpaTa aTn Bpoxn f Tnv uypaaia. H di-
gioduan vepou o éva NAeKTPIKO epyaAeio augavel Tov Kivouvo
nAekTpOTTANGiag.

e Mn XPNOIYOTIOIEITE TO NAEKTPIKO KOAWDIO VIO VO PETAPEPETE
1 VO avopTAOETE TO NAEKTPIKG epyaAeio, i yia va ByAAETe To
@Ig a6 TV Tpida. Kpatdte To NAEKTPIKO KAAWSIO HOKPIG
até uTrepBOAIKEG BEPUOKPATIES, KOPTEPEG AKUEG Kal/f) aTTO
KivnTa eaptipata. Tuxdv xaAaopéva r) TepImTAeypéva nAe-
KTPIKG KOAWDIa augdvouv Tov Kivduvo nAekTpoTrANngiag.

e ‘Otav epyadecBe P éva NAeKTPIKG £pyaAeio oTo UTTaIBpo va
Xpnoigotroleite KaAwdia empAikuvong (UTTaAavTédeg) Tou
gival katdAnAa kai yia xprion oto UtraiBpo. H xprion ka-
Awdiwv ETMPAKUVONG KATGAANAWY yia UTTaiBpioug Xwpoug
€AATTWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANGiagG.

e ‘Otav n Xprion Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou ae uypd TTEPIBAA-
Aov gival avaTTOQEUKTN, TOTE XPNOIUOTIOINCTE £vav TTPOOTA-
TEUTIKO SlakdTITn dlappong (diakémTn FI/RCD). H xprion
€VOG TIPOCTATEUTIKOU SIOKOTITN SIOPPONG EAQTTWVEI TOV Kiv-
Buvo nAekTpoTTAngiag.

AZ¢AAEIA NMPOZQMNQN
Na €ioTe TTAVTOTE TIPOCEKTIKOG/TTPOTEKTIKH, VA SiVETE TTPOCO-
XN OTNV EPYacia TTOU KAVETE Kal VA XEIPICEDTE TO pnXavnua
Me Trepiokewn. Mn XpnoIUOTTOINCETE £va NAEKTPIKG epyaAeio
aTav €ioTe KOUPAOUEVOG/ Koupaapévn f 6Tav BpiokeaTe UTTO
TNV ETTAPEIC VAPKWTIKWY, OIVOTIVEUUATOG 1 Gappdkwy. Mia
aTIyHIgia atrpooegia KaTd TO XEIPIOPO TOU NAEKTPIKOU £PYO-
Aciou pTropei va odnyroel o goBapols TPAUNATIONOUG.

o ®opdre évav KATGAANAO yIo 0OG TTPOOTATEUTIKG £EOTTAICUO
Kal TTAVTOTE TTPOOTATEUTIKA YuaAid. ‘OTtav @opdTe évav Ko-
TAAANAO TTPOOTATEUTIKS EEOTTAIOO OTTWG HAOKA TTPOOTACTOG
atrd okdvn, avTioAigBnTikG uTTodruaTa ACPAAEiag, TTPOOTA-
TEUTIKO KPAVOG 1) WTaoTidEG, avdhoya Ue To eKAOTOTE €p-
yaAgio Kai T Xprion Tou, EAATTWVETAI O KivOuvog TpaupaTti-
TPWV.

e AmopelyeTe TNV aBéAnTn ekkivnon. BeBaiwBeite om TO
NAEKTPIKG €pYaAEio €xel ATTOJEUXTEN TTPIV TO CUVOECETE PE
TO NAeKTPIKO OiKTUO 1 YE TNV PTTaTOpia KABWG Kal TPV To
TTaPAAABETE ) TO YETAPEPETE. ‘OTAV UETAPEPETE TO NAEKTPI-
KO epyaleio €xovtag 1o SAXTUAG oag oTo SIAKOTITN 1) 6TaV
OUVOEDETE TO UNXAVNUA HE TNV TTNYr PEUNOTOG OTAV QUTO
eival akéun atn 8¢on ON, 16T dnuIoupyeiTal Kivduvog Tpau-
HaTIOPWV.

o AQ@aipeiTe aTrd Ta NAEKTPIKG EPYAAEia TUXOV GUVAPHOAOYNUE-
va epyoAeia puBUIoNG i KAEISIG TTPIV BETETE TO NAEKTPIKO €p-
yaAeio o€ AeiToupyia. va epyaheio 1) kA€Idi ouvappoAoynuévo
0 €va TTEPIOTPEPOPEVO TUANA EVOG UNXAVAHATOG UTTOPET va
0dnyAoEl 0€ TPAUPATIOPOUG.

e Mnv uTTEPEKTIPATE TOV £auT 0ag. PPOVTICETE yia TNV 0OPa-
A} 0TéON TOU OWPATOG OAG Kal DIATNPEITE TTAVTOTE TNV 100P-
pOTTia 0OG. TOI UTTOPEITE va eAEYEETE KAAUTEPA TO PNXAvNUa
O€ TTEPITITWOEIG ATTPOCDOKNTWY TTEPIOTATEWV.

o ®opdre KatdANAa evdupata. Mn @opdte eapdid pouxa i
koopnuara. Kparare Ta paAAid oag, Ta pouxa oog Kal Ta
yavTia oag poKpId atré kivouueva egapTripaTta. Xahapr) ev-
dupaaia, kooufpaTa A HakpId poAAIG uTTopEi va euTTAaKoUV
OTa KIVOUPEVA EGOPTANATA.

e ‘Otav utrapxel n duvardtnTa ouvappoAdynong Siatdgewy
avappdenong f cUAMoyYRG okovng, BeBaiwbeite OTI auTég
€ival CUVOEPEVEG PE TO PNXAVNHA KABWG Kal 6Tl XPNOIUOTTON-
oUvTal owaoTd. H Xprion piag avappd®nong okovng UTTopEi
Vo EAATTWOEN TOV KivOUVO TToU TTPOKaAEiTal atrd Tn okévn.

EMIMEAHZ XEIPIZMOZ KAI XPHZH
HAEKTPIKQN EPTAAEIQN

e MnV UTTEPQOPTWVETE TO PNXAVNUA. XPNOIUOTIOIEITE yIa TNV
£KAOTOTE EPYOTIQ TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TTOU TTPOOPICETAN VI
auTrv. Me 1o KaTdAANAO NAEKTPIKG epyaAeio epyaeaTe KaAU-
TEPA KAl a0PAAEOTEPA OTNV avaPePOUEVN TTEPIOXH 10XU0G.

e Mn XpNOIYOTIOINCETE TTOTE £vVa PNYXAVNUA TTOU €XEl XOAQOUE-
VO JIaKOTITN. va NAEKTPIKS EpYaAEio TTOU Bev PTTOPEITE TIAEOV
va 1o BéoeTe o€ AeiIToupyia kai/f kTOG AeIToupyiag givar €TTi-
KivOUVO Kal TTPETTEI VO ETTIOKEUAOTEI.
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e BydAte T0 @IG a6 TNV TIPIa KA/} aQaIPETE TNV PTTATAPIC
TpIv diggdyeTe OTO pnYAvnua pia oTToladATIOTE £pyaoia
pUBUIoNG, TIPIV aAAGEETE Eva €EGPTNUA 1} 6Tav TTPOKEITAI Va
SIaQUAGEETE/VO OTTOBNKEUOETE TO PNYAvVNMA. AUTG Ta TTPO-
ANTITIKG PETPO QOPAAEIOG PEIWVOUV TOV KiVOUVO OTTO TUXOV
aB€ANTN ekkivnaon Tou NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

o AloQUAAYETE Ta NAEKTPIKA epyaleia TTOou O XPNOIPOTIOIEITE
Hakpid atré TTaidid. Mnv TITPEYETE TN XPriON TOU PNXaVHA-
patog o€ dTopa Tou Sev eival eEOIKEIWPEVA M QUTO i dev
£xouv dlaBdoel Tig TTapoUoeg odnyieg. Ta NAEKTPIKE epyaAeia
ival TmKivOuva 6TavV XPNOIYMOTIOIOUVTal OTTO ATTEIPA TTPO-
owTra.

o Na TTEPITIOIEIOTE TIPOTEKTIKA TO NAEKTPIKG EpyaAeio. EAEyxe-
TE, AV Ta KIVOUPEVA €&apTAPATA AgiIToupyouv ayoya, Xwpig
va ptrhokdpouv, i PATTWG €xouv oTrdoel 1) @Bapei TuxOV
€COPTAHATA Ta OTTOIC ETTNPEAOUV TOV TPATTO AEITOUPYIag Tou
NAEKTPIKOU epyaAgiou. AWOTE aQUTA Ta XGAAOUEVA ECAPTANO-
TO Yl ETTIOKEUN TTPIV TO §avaypnaoipoTroifoeTe. H Kakr ou-
VTAPNON TwV NAEKTPIKWY pYaAiwv atroTeAei aitia TTOAAWY
ATUXNHATWV.

e Alatnpeite Ta gpyaleia KOTIMG Ko@pTepd kal kabapd. Mpooe-
KTIK& OUVTNPNUEVO KOTITIKA EPYOAEIa GONVWVOUV BUCKOAO-
TEPQ KOl 0BnyouvTal EUKOASTEPQ.

e XpnoIUoTIoIEITE Ta NAEKTPIKG €pYOAEia, eGopTAMATA, TTAPEA-
KOpeva epyaAgia KTA. oUPQWva PE TIG TTAPOUCEG OdNYiES.
NopBavere €Tmiong UTTOWN 0OG TIG €KAOTOTE CUVONKEG Kal
TNV UTTO ekTéAEON epyacia. H Xpnoigotroinan Twv nAeKTpI-
KWV epyaAeiwy yia epyacicg TTou dev TTpoBAETTOVTAI VI QUTE
MTTOPEi VO dNUIOUPYNTEI ETTIKIVOUVEG KATAOTACEIG.

SERVICE

AWoTe TO NAEKTPIKO €PYOAEio 0OG yla €TMIOKEUR AT GPIOTA
EKTTAIOEUPEVO TTPOCWTTIKG Kal PE YVACIO avTaAAQKTIKG. TO1 €€a-
g@aAifeTe T dIOTAPNON TNG ACPAAEING TOU PNXAVAHATOG.

YNOAEIZEIZ AZ®OAAEIAZ INA AAYZOIPIONA

‘OTav 1o TTPIGVI AEITOUPYEi va KpaTATE OAQ TO JEPN TOU OWHATOG
0ag pakpid atré TNV aAuagida Tou Tploviou. Mpiv BéoeTe TO
alucotrpiovo og AsiToupyia va BeBaiwveoTe 6T N akuaida
Tou TIploviou dev ayyilel TrouBeva. ‘Otav epydleoTe e 1O
aAuogotrpiovo pia kal pévn OTIypr ammpooegiag YTopei va
yivel aitia va egtrAakoUv Ta poUxa oag f/kal uépn Tou owpa-
T6G 00G OTO AAUCOTTPIOVO.

e Na kpardre 10 aAucoTrpiovo TravToTe Pe To Oggi Xépl atmd
TNV TOIVN KAl YE TO apIOTEPO XEPI ATTO TNV PTTPOCTIVA AaBH.
To kpdTtnua Tou aAucoTTpiovoU £XOVTAG SIAPOPETIKF) OTACN
€pyaoiag augdavel Tov Kivouvo TPAUHOTIOPWY Kal JeV ETTITPE-
TIETAI VO EQAPUOLETal.

o Na TAVETE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO ATTO TIG MOVWUEVEG ETTI-
@aveieg Tacipatog o6tav JIECAYETE EPYaATieG KATA TIG OTTOi-
€G UTTapxel Kivduvog To aAucoTrpiovo va €pBel og eTTagn
ME pn opaToUg NAEKTPOPOPOUG aywyoug | hE To JIKG Tou
NAeKTPIKO KaAwSIo Tou. H eTagr} Tou aAucotrpiovou Ye Evav
NAEKTPOPOPO aywyod UTTopei va B€ael Ta JETAANIKA pépn TNG
OUOKEUNG ETTIONG UTTG TAON KOl VO TTIPOKAAETEN £T01 NAEKTPO-
TANngia.

o Na @opdTe TTPOOTATEUTIKA YUOAIG KAl WTACTTIOEG. LG OUP-
BouAeUoupe va QopdTe ETTIONG KAl TIPOOTATEUTIKO £OTTAIOUS
yia 10 KEQAAI, Ta Xépia, Ta oKEAN Kal Ta TOdIA. H KaTdAANAn
TIPOOTATEUTIKY €vOUMATia MEIWVEI TOV KivOUVO TPAUMATI-
OPWV OTTO aveGEAEYKTO EKTPEVOOVIZONEVA UAIKA KOTTAG KO-
Bwg Kal atré TUXOV aB£ANTN £TTaQR pe TN aAucida KOTIAG.

e Na pnv epyddeoTe pe 1o ahucotpiovo aveBaopévog/aveBa-
opévn oe éva dévrpo. Katd Tnv epyacia pe To ahucotrpiovo
ETTAVW O€ €va BEVOPO UTTAPXE! KiVOUVOG TPAUHATIOHWVY.

e Na @povTifeTe TTAVTOTE yia TN OTABEPT) OTAON TOU CWHATOG
0ag Kal va EpYAaeaTe pe To aAucoTIpiovo Povo OTav TTaTATE
€TTAVW O€ pia oTabepr}, ao@aAr Kai TiTredn em@aveia. M-
OTePEG /KAl 0OTABEIG ETTIPAVEIEG, TT.X. ETTAVW O€ Ia OKAAQ,
uTTopEi va yivouv aitia va XAoeTe TNV 1I00ppoTTia 0ag f/kal
ToV £AeyX0 TOU aAucoTTpiovou.

‘Otav koBeTe éva KAadi TTou BpioKeTal UTTO TAON TIPETTEI VA
uTtroAoyieTe OTI QUTO PTTOPET va TIVaXTED TTAAI TTPOG TA THOW.
‘Otav n 1don Tou TrEPIKAEIETal OTIG Ve Tou §UAOU aTTOSE-
OPEUBED, TOTE TO UTTO TAOT) EUPICKOPEVO KAODI PTTOPE va XTU-
TIMOEI PE OPUN TO XEIPIOTA ) QUTOG va XAael Tov €Aeyxo Tou
aAucoTrpiovou.

Na €ioTe 1010iTEPA TTPOTEKTIKOG/TTPOCEKTIK 6TV KOBETE BA-
Hvoug i pIKpd Sévipa. To AeTrTd UAIKG PTTOPED VO UTTACKED
oTnv aAuaida Tou TTPIoVIOU Kal aKoAOUBWG VO 0ag XTUTTHCEI
1 VO 00G KAVEl va XAOETE TNV I00PPOTTIA 0AG.

Na peTagpépeTe To aAucoTTpiovo TTAVTOTE OTAV AUTO BpioKeTal
€KTOG AEITOUPYIOG KPATWVTAG TO OTTG TNV PTTPOCTIVA Aapr
Kal pe TNV aAuaida Tou TIpIovioU va SeiXvel HOKPIG aTTd To
owya cag. Na TotmroBeteite oT0 aAucoTpiovo TTAvToTE TO
TTPOOTATEUTIKO KAAUPHQ TTPIV TO HETAPEPETE KaI/f) TTPIV TO dI-
a@uUAGEeTe/ atroBnKeUOETE. ‘OTaV XEIPICETTE TO AAUCOTIPIOVO
TIPOCEKTIKG EAQTTWVETAI N TBavVATNTA va £PBETE O€ €T
ME TNV KIvoUuevn aAuaida KOTIAG.

Na Tnpeite TIg 08nYieg yia Tn AiTravon, To TEviwya TnG oAuai-
Sag kaBwg kai yia TNV aAAayr) e§aptnuatwy. Mia avTikavovi-
K& Teviwpévn 1 Aadwpévn aAuaida ptropei i va oag Eepuyel
f va augnoel Tov KivBuvo KAOTOARATOG.

Na diatnpeite TIG AaBég aTeyvEg, KaBapég Kal xwpig Addia i
AT, Aimwdeig, Aadwpéveg AaBég eival YAIoTEPEG kal odn-
yoUv oTnV aTTWAEI TOU EAEyXOU.

Na k6BeTe povo {UAa. Na pnv xpnoihoTroleiTe To aAucoTTpio-
VO YIa EPYATieg TTOU auTé dev TTpoopideTal.

Mapadeypa: Na pnv KOBeTe TTAAOTIKA, TOIXOUG I} SOUIKG UAIKG
Trou dev eival amd §UAo. H xprion Tou aAucoTrpiovou yia epya-
oigg TTou auTté dev TTPOOPICETAI PTTOPET va dNUIOUPYHOE! ETTIKIV-
OUVEG KATAOTAOEIG.

AITieG Kal aTTOPUYT) EVOG KAOTOAUATOG:

va KAGTONUO UTTOPET va PQaAVICTET OTaV N alxury TNG payag odn-
ynong €pBel o€ ETTAPR e £va avTIKeipevo 1 6Tav 1o §UAO Auyioel
Kal N aAucida Tou TTPIoVIOU CPNVWOEl GTNV TOUR.

Mia eTra@r] pe TNV aixpn TG PAyag PTTOPEi, O OPICHEVEG
TTEPITITWOEIG, VO TTIPOKAAETEI PI QVATIAVTEXN, TTPOG TA TTIoW
KateuBuvopevn avtidpaon, Katd Tn SIGPKEIA TNG OTToIag N
pdya odrynong KIVETal atméTopa TTPOG Ta ETTAVW PE Qopd
TTPOG TO XPAOTN.

To o@rAvwpa TNG aAucidag Tou TIPIOVIOU GTNV GVw OKMI TNG
pdyag odAynong PTTopEi va yupioel TN pdya TTPOog Ta THow
UE OpHN Kal HE YOPE TTPOG TO XPAOTN.

Kébe pia amd mig mapamavw avTidpAoelg PTTopEi va oag
KAVEl va XAOETE TOV EAEYXO TOU TTPIOVIOU KOl EVOEXOPEVWG
va TpaugaTioTeite ocoBapd. M autd va unv Baoifeote pévo
aTIG BIaTAEEIG TTPOCTATIAG PE TIG OTTOIEG Eival EEOTTAIOUEVO TO
aAucoTtTpiovo. Zav XpnoTng evog alucoTrpiovou Ba TTPETTEl
va AapBdvere didgopa PETPA yIa VO UTTOPEITE va epyAdeoTe
XWPIG aTUXAMATA KAl TPAUUATIOHOUG.

To kAGTONMA eival n cuvéTTela vog AavBaopévou rj eANITToug
XEIPIOUOU Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou. MTTopeite va To atmo@u-
YETE OTAV TIGPETE TA KATAAANAQ TIPOPUAGKTIKG PETPQ, OTTWG
QAUTA TTEPIYPAPOVTAI TTAPAKATW:

Na kpatdTe To aAugoTTpiovo TTAVTOTE Kal e Ta SUO 0ag Xépia
aiyyovtag TG Aafég Tou aAucoTrpiovou pe Ta SAYTUAG oag
Kal Toug avTixelpég oag. Na TraipveTe pe To CWHA 0ag Kal Ta
UTIPATOa 00g BECEIG OTIG OTToiEG Ba PTTOPECETE VA AVTIOTA-
Beite pe emTuyia o evdexdpeva khotorpata. ‘Otav Aaufd-
vovTal KatdAAnAa pétpa, TOTE 0 XeIPIOTAG ival oe Béon va
avtamegéABel oTig avTidpaaTikég duvdpelg. Na punv a@rRoeTe
TTOTE va {eQUYEI TO AAUCOTTPIOVO aTIO Ta XEpIa 0ag.

Na atmro@eUyeTe TIG aQUOIKEG BECEIG TOU CWHATOG 0AG Kal
Va PNV KOBETE 0€ UYPOG HEYAAUTEPO OTTO TO UPOG TWV WHWV
0ag. TOI aTTOPEUYETE HIA TUXOV aBEANTN ETTAPN WE TNV AIXUN
NG payag kal TTapaAAnAa gioTe o€ Béon va eAéyEeTe KaAUTE-
pa 10 aAucoTTpiovo &Tav ePPAvIoTOUV TUXOV aTTpoodOKNTEG
KATOOTAOEIG.

Na avTikaBIoTaTe TIG pAyeg Kal TIG AAUGTIBEG KOTTAG HOVO HE
TIPOIOVTa TToU TTPOPRAETTEI O KaTAOKEUAOTHG. Eo@alpéveg
payeg kal ahuaideg KOTTAG UTTOPEi va 0dnyrnoouv o€ OTIG-
alpo NG aAuaidag i va TTpokaAéoouv KAGTanua. ‘Otav Tpo-
XiCeTe Kal guvTnpeite TNV aAUCida TOU TIPIOVIOU va TNPEITE
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TIGVTOTE TIG 0ONYieg TOu KaTaoKkeuaaTr|. MoAU xapnAoi Trepio-
pIoTEG BABoUG augavouv Tov Kiviuvo KAOTOAPATOG.

o [aidid kai €épnpol, pe §aipean TwV KATapTI{OHEVWY VW TwY
16 €TWV UTTO EMITAPNON, BEV EMTPETTETAI Va XeIpifovTal TO
alucotrpiovo. To idlo 1oxUel yia GTopa TTou dev yvwpifouv
ETTOPKWG TO XEIPIOWS TOU AAUGOTTPIOVOU.

o O100nyieg xprong Ba TpéTel va gival TTAvTOTE TTPOCITEG. Agv
EMTPETTETAI O XEIPIOPOG TOU AAUCOTTPIOVOU aTTO KOUPOAOUE-
Va 1) aTTO ATOHA CWHATIKWG N AVOEKTIKG.

e [lpiv apxioeTe TNV epyaoia oag Pe To pnxdvnua BeBaiwbeite
ATl €X0oUV guvappoAoynBei OAEG Ol TIPOOTATEUTIKEG BIOTAGEIG
kai AaBég. Mnv TTpooTrabrioeTe TTOTE va B€0€TE O€ AsiToupyia
£va pnxavnua tou dev eival TeEAgiwg ouvappoAoynuévo f/kal
Oev EKTTANPWVEI TIG EYKPIUEVES TTPODIAYPAPEG.

e ‘Otav epyaleaBe va KPATATE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KAAG Kail
HE Ta SUo Tag XEpIa Kal Vo PPOVTIZETE yia TNV ao@aAr} Béon
TOU OWHATOG 0aG. To NAEKTPIKG epyaleio odnyeiTal aoPaAé-
aTepa GTaV TO KPATATE KAl ME Ta SUO 0aG XEPIA.

o [lpiv ammoB{0ETE TO NAEKTPIKSG EPYAAEIO TTEPIPEVETE TTPWTA VO
OTaPATAOE! EVIEAWG Va KIVEiTal. To ToTToBeTNUéVO £§GpTNUA
UTTOpEl va o@nNVWwoel Kal va odnyfRoel oTnv aTTWAEIQ TOU
€AEYXOU TOU NAEKTPIKOU epyaAegiou.

2ag oupBouAedoupe, TTPIV TNV TTPWTN XPAON TOU aAUCOTTPio-

VOU, VO EKTTAIOEUTEI 0 XPAOTNG OTO XEIPIOKO TOU KABWG Kal oTnV

emAoyy KatdAAnAou TTpoaTaTEUTIKOU €EOTTAIONOU aTTd évav

£uTrelpo €101KO, BACEI TIPOKTIKWY TTAPADEIYHATWY. Zav TTPWTN
doknaon va emAeXBEi TO TTPIGVIOPA £VOG KOPHOU SEVTPOU ETTAVW
og éva £dpavo KOTTAG A Wi KATAGAANAN Baon.

MEPIFPA®H TOY NPOIONTOX KAI THE

IZXYOX TOY

AlaBdoTe 6Aeg TIG UTTODEIGEIG ao@aAeiag Kal TIG odnyieg. ApéAel-
£G KATG TNV TAPNON Twv UTTOdEiGEWY ao@aAeiag Kal Twv odn-
YWV pTTopei va TrpokaAécouv nAekTpotrAnéia, Trupkayid ri/kai
ooBapols TPAUNaTIoHOUG.

MapakaloUue avoi§te Tn SITAwpPEVN oeAida pe TNV aTeikdvion
TNG CUOKEUNG KI a@iaTe TNV avoixTr 600 Ba diaBadeTe TIg 0dn-
Yieg xeIpiopou.

XPHZH ZYM®QNA ME TON NMPOOPIZMO
To nAeKTPIKO EPYOAEio TTPOOPICETAN YIa TNV KOTTA §UAWY, TT.X. Ka-
Spoviwy, cavidwy, KAASIWV, KOPHWY SEVOPWY KTA. KaBWG Kal
yia 10 KOWIPO Sévdpwv. MNa XpAon POVO yia KOTTEG KATA PAKOG
TWV IVWV (TWV VEPWV) Tou EUAOU i} yKAPaIa TTPOG AUTEG.

AEITOYPTIA

Ekkivnon

Mpooégte TNV 160N dikTUou! Ta aToIXEia TNG TAONG TNG TINYAG
PeUPATOG TTPETTEN VA TAUTIOVTAI PE TO AVTIOTOIXO OTOIXEIA ETTA-
VW OTNV TTIVOKIda KATAOKEUATT) TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou.
©éon oe Asitoupyia ki ekTOG Aeitoupyiag Na kpatdre 10 aAu-
goTTpiovo OTIWG Treplypd@eTal oTo kepdhalo «Epyaoia pe 1o
aAucoTTpiovoy.

Ma va Béoete oe Aeimoupyia 10 NAEKTPIKG epyaheio TTartroTe
TTPWTA TOV aTTOKAEIoNO aBéANTNG {elgng 2 Kal akoAoUBwg Tra-
TAOTE Kal KpaTraTe TTatnuévo 1o diakoTrTn ON/OFF 3.

MNa va BéoeTe eKTOG AciToupyiag To NAEKTPIKS epyaAeio aprioTe
eAelBepo 1O BiakoTTn ON/OFF 3.

Ymédeign: Kara tn didpkeia Tng Aeiroupyiag o diakémtng ON/
OFF 3 mrpétel, yia Adyoug ao@aAeiag, va un JavSaAwveTal, aA-
AG VO KPATIETAI CUVEXWG TIATNPEVOG.

Ymodeign: Na pnv @pevAapeTe To GAUCOTTPIOVO PE TNV PTTPO-
aTIV) TTpooTaCia XeploU 5 (evepyotroinan dpacTikoU @pévou
aoQaAEiag).

®PENO ENITAXYNZHZ NEAHZHZ/APAZTIKO
OPENO AZOAAEIAZ

To ahucotrpiovo dIaBéTel SUO TTPOCTATEUTIKEG DIOTAEEIG:

To @pévo emTduvong TEdNONG PPeVApPEl TNV aAuaida KOTIH G
HOAIG agrioeTe eAelBepo TO dlakoTTn ON/OFF 3.

To dpacTik® PPEVO OOPOAEIOG OTTOTEAEI évav TTPOOTATEUTIKO
HUNXQVIOPOG O OTT0I0G EVEPYOTTOIEITAl HECW TNG MTTPOCTIVAG TTPO-
oTaciag xeploU 5 o€ TePITTWON KAOTGAPATOG TOU aAUCOTIPI-
ovou. H aAucida koTmig evepyoTrolital To apydtepo petd 0,1
SeuTepOAETTTA.

EPrAZIA ME TO AAYZONPIONO

Mpiv TV KOTTA

Mpiv TN Béon o€ Aeitoupyia kABWG Kal TAKTIKE KATA Tn dIGpKEIa
TOU TTPIOVIOHATOG TIPETTEN Va SiE§ayovTal ol €EAG EAeyxol:
EgaogalideTal n acpaAng Acitoupyia Tou aAucoTrpiovou;

Eival yepdro 1o doxeio AadioU; va eAéyxete Tnv €vdeign oTdo-
ung Aadiol TIpIv apXioETe TNV Epyacia oag Kal TAKTIKG KATtd Tn
di1apkeld Tng. Na ouptrAnpwverte Aadi étav n o1dBun Tou Aadiou
PTA0El OTNV KATW aKur) Tou TTapadupiol Trapatipnong. To Tre-
pIEXOUEVO TOU YeRATOU doxeiou apkei yia epyaaia 15 Aemrtwv
TrepiTrou, avaAoya pe Ta dlaAEipyaTa Kal TNV EVIATIKOTNTA TNG
€KGOTOTE EPYQTIOG.

Eival n aAucida Ko owaTd TEVTWHEVN Kal TPOXIOPEVN; KOTA
TN SIGPKEID TOU TIPIOVIOUATOG VO EAEYXETE TO TEVTWHA TNG AAUTI-
Sag kaBe 10 Aetrra. Na divete 1d1aitepn TTpocoxr éTav n aAuaoi-
da eival kavoupia €TTEIdN o1 Kaivoupleg aAucideg diaaTéAhovTal
oTtnv apxr ypnyopotepa. H kataoTtaon tng aAuaidag KoTTg eI
Opd onuavtika oTnv amdédoor) KoTrg. Movo ko@Tepég aAuaideg
KOTTAG TTAPEXOUV TTPOCTACIA OTTO UTTEPPOPTWAN.

Eival To dpaoTikd @pévo acgpaAeiag Aupévo kai eival o€ Bon va
AeiToupynoel aoPaiwg;

dopdrte Tov KATGAANAO TTPOCTATEUTIKO €EOTTAIGHS; VO QopdTe
TTPOCTATEUTIKG YUaAId Kal WTOOTTOEG. 2ag OUPBOUAEUOUpE
Va XPNOIMOTIOIEITE KAl TIPOCTOTEUTIKO €OTTAICHO Yia TO KEQAAI
oag, Ta xépla oag, Ta okéAn kai Ta Tedia gag. O katdAAnAog
TIPOCTATEUTIKOG £EOTTAIONOG HEIWVEI TOV KiVOUVO TPAUHATIOPWY
atré ekoPevOOVI{OPEVO UNIKO KOTTHG Kal IO TNV TUXOV aBEANTN
£TTOQN PE TNV aAUCida KOTTAG.

KAOTZHMA TOY MPIONIOY

Zav KAGTONA Tou TTpIovIoU EVVOEITAI N ATTOTOUN avaTtivagn Tou
€V KIVAOEI EUPIOKOPEVOU AAUCOTIPIOVOU TTOU UTTOPE Va GUpBET
éTav auTd oPNVWaOEl A 6Tav n aixun TNG oTTabag £pBel og eTTagn
ME TO UTTO KOTIT) UAIKO.

Katd 1o kKASTONnUa 10 aAugotrpiovo avTidpd Pe TPOTIO avaTrd-
VTEXO KOl aTTPOCdAOKNTO Kal PTTOPET VA TIPOKAAEDEI TOV TPAUUa-
TIOPO TOU XEIPIOTH 1) GAAWV atépwV TTou Bpiokovtal péoa TNV
TTEPIOXN TTPIOVIOUATOG.

1810iTEPN TTPOCOXNA aTTaITEITal KATd TN dle§aywyr) TTAQYIOKOTTWY,
AOEOKOTTWV KaI KOTTWV KATE WAKOG TOU UTTG KOTI Tepaxiou
€TTEION OTIG KOTTIEG AUTEG DEV PTTOPEITE VA XPNOIUOTIOINCETE TO
yavtlo otepéwong 12.

Mo va atmo@uyeTe Ta KAOTOT)pATA:

Na apxilete TNV KOTIT| TOTIOBETWVTAG TO GAUCOTIPIOVO 6O TO
duvaTdv TTIo €TTITTEDA.

Na pnv epyaoteite Toté pe Xahapr), diacTaApévn 1) 1Ioxupd
@Bappévn aAucida KOTTAG.
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Na TpoxideTe TNV aAucida pe Tov TPOTTO TToU TTPORAETTETAI.

Na pnv epyaoTeite TToTé 0€ UWog PeYaAUTEPO aTTd TO UYOG TWV
WHWV 0ag.

Na pnv TpIovioeTe TTOTE Pe TNV AIXUR TG OTTEONG.

Na kpatare To aAucoTTpiovo TTAvTOoTE YEPA Kal Pe Ta duo oag
Xépia.

Na xpnoigotroigite 1o yavi{o otepéwong 12 oav éva €id0g po-
XAoU.

Na diveTe TTpogoxr 0T0 CWOTO TEVIWHA TNG aAucidag.

FENIKH ZYMMNEPI®OPA

Na kpatdre To aAugoTrpiovo TTavToTE Kal PE To duo 0ag XépIa,
TAVOVTAG PE TO APICTEPS OAG XEPI TNV UTTPOCTIVH) KAl HE TO Oe-
§16 oag v Tiow Aapn. Na o@iyyete Tig AaBég Tou aAucoTTpio-
Vou e Ta dAXTUAG 0ag Kal TOUG avTixelpég aag. Mnv TrpiovioeTe
TTOTE KPOTWVTAG TO TTPIGVI pévo pe To €va xépl. Na odnyeite To
NAEKTPIKG KOAWDIO TTAVTOTE TIPOG Ta TTHOW Kal Vo TO KPATATE
TUVEXWG £EW aTTO TNV TIEPIOYN TNG AAUCIDBAG KOTIAG Kal TOU UTTO
Koty UAIkoU. Na Traipvete TTavToTe TETOIA OTAON, WOTE TO NAE-
KTPIKO KOAWDIO va Pnv UTTOPEi va TTEPITTAaKET péoa oTa XovTipd
1 Ta AeTTTé KAQBIG Kai Ta UAAWATA.

Na xelpieoTe To aAucoTrpiovo pévo Otav éxeTe TTaPEl GTABEPN
atdon. Na kpatdte 1o aAugoTtrpiovo Aiyo de€id atd To cwua
0ag.

AgrioTe TNV aAucida KOTIAG va aTToKTACEN TNV TTARPN TaxUTNTA
TNG TTIPIV TNV OKOUPTIAOETE 0TO §UAO. Na XpnOIPOTIOIETE TO VG-
V1o aTePEwoNG 12 yia va oTnpigeTe To AAUCOTTPIOVO ETTAVW OTO
gUAo. Katd Tn SiGpKela TNG KOTTAG va XPNCIPOTIOIETE TO YEVT(O
OTAPIENG Tav POXAS.

‘OTav BéAeTe va kOWeTe XovTpd KAadId fj kopuoUg SEVTpwv va
OKOUMTIATE TO YAVT{O OTEPEWONG KABE TOOO O€ £va XauNASTEPO
onpeio. M auté va Tpapdre To aGAUCOTTPIOVO TTPOG Ta TTHOW, VI
va AUVETE TO YAVT{O OTEPEWONG, KAl OTN CUVEXEIQ VA TO TOTTO-
BeTeite O XapnAd xwpig, dYwg, va Byddete To ahucotTpiovo
atrd T Topn.

‘OTav KOBEeTe va unv édeTe duvard Tnv aAucida KoTrig aAAG va
TNV a@rveTe va epyddeTal atmd pévn TG aoKWVTAG eEAAPPId Trie-
an poxAou emavw aTo yavtlo oTtepéwaong 12. Na pnv xeipideoTe
TO AAUCOTTPIOVO TTOTE PE TEVIWHEVA PTTPATOA.

Na pnv TpooTIaBroETE TTOTE Va TTPIOVIOETE O dUCTTPOTITA ON-
peia ) avaBpacpévog/aveBaopévn emavw o€ okdAa. Na pnv
£PYOOTEITE TTOTE 0 UWOG PEYOAUTEPO ATIO TO UWOG TWV WHWV
0ag.

Ta KaAUTEPa KOTITIKA ATTOTEAECUATA ETTITUYXAVOVTaI 6TAV N TO-
XUTNTa TNG aAucidag KOTTAG OV HEIVETAI AGYw UTTEPPOPTW-
ang. Mpoooxn étav TeAeiwyvel n KotA. ‘OTav To aAucoTTpiovo
Tralel va k6Bel, aAAadel atrpoodoknTa n duvapn Bapoug. YTép-
X€l KivOUVOG va TpaupaTioTouv Ta okéAn kai Ta média oag. Na
Byalete To aAugotpiovo atré TNV TopR povo 6tav n aAucida
KOTTAG KIVEITal.

2YNTHPHZH KAI SERVICE

Zuvtipnon Kai kaBapiopdg

Mpoooxn! ©éoTe To NAEKTPIKO EPYOAEio KATIOU EKTOG AgITOUp-
yiag kai By&ATe 10 QIg aTTd TNV TIPIfa TIPIV ATTO OTTOINdATIOTE
epyaoia ouvtpnong f kabapiopou. To idlo 10xVEl kal dTav To
NAEKTPIKG KAAWSIO XAAGOEl, KOTTEl 1} PTTEPOEUTEI.

Alatnpeite T0 NAEKTPIKG EPYAAEIO Kal TIG OXIOUEG AEPIOPOU Ka-
Bap£g yia va PTTOPEITE va EpYAgecBe KAAG Kal A0PAAWG.
Yodeign: Na Sie€dyeTe TAKTIKG TIG TTAPOKATW £PYATIEG OUVTH-
PNONG yIa va §00PaAICETE TNV AgIGTTIOTN Kal HOKPOXPOovVN XPH-
on TOU PNXOVAKOTOG.

Na eAéyxeTe TAKTIKG TO AAUCOTTPIOVO PATTWG TTAPOUGCIALEl EPPO-
VI EAQTTWMATA, TT. X. MATIWG N aAUCida KOTIAG €XEl EEKPEPAOTEI,
ival xahapn 1 éxel uTrooTel nuId kai va BEBAILVETTE OTI KavEVa
€€apTnUa Sev £xel xahapwoel 1 gBapei.
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Tirkce

Zincirli aga¢ kesme testeresi

GUVENLIK TALIMAT
Elektrikli El Aletleri Igin Genel Uyar Talimat
A Butln uyarlar ve talimat hikimlerini okuyun. Ackla-
nan uyarlara ve talimat hikimlerine uyulmadg tak-
dirde elektrik garpmalarna, yangnlara ve/veya agr
yaralanmalara neden olunabilir.
Bitlin uyarlar ve talimat hiiklimlerini ileride kullanmak lzere
saklayn.
Uyar ve talimat hikimlerinde kullanlan “Elektrikli EI Aleti” kav-
ram, akm sebekesine bagl (sebeke baglant kablosu ile) alet-
lerle ak ile calsan aletleri (akm sebekesine baglants olmayan
aletler) kapsamaktadr.

TEKNIK VERILER Kl
SEKLi GOSTERILEN ELEMANLAR H1

Sekli gosterilen elemanlarn numaralar grafik sayfasndaki elekt-
rikli el aleti resmindeki numaralarla ayndr.

1 Arka tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

2 Agmal/kapama salteri emniyeti

3 Agmal/kapama salteri

4 Yag deposu kapag

5 Geri tepme freni tetikleyicisi (el koruma pargas)
6 On tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

9 Zincir muhafazas

10 Testere zinciri

11 Pala

12 Kancal dayamak

(;ALsMA YERI GUVENLIGI
e Calstdnz yeri temiz tutun ve iyi aydnlatn. Calstgnz yer di-
zensiz ise ve iyi aydnlatimamssa kazalar ortaya ckabilir.

e Yaknnda patlayc maddeler, yanc sv, gaz veya tozlarn bu-
lundugu yerlerde elektrikli el aleti ile calsmayn. Elektrikli el
aletleri, toz veya buharlarn tutusmas na neden olabilecek
kvicmlar gkarrlar.

o Elektrikli el aleti ile galsrken gocuklar ve bagkalarn uzakta
tutun. Dikkatiniz daglacak olursa aletin kontroliini kaybede-
bilirsiniz.

ELEKTRIK GUVENLIGI
Elektrikli el aletinin baglant fisi prize uymaldr. Fisi hicbir za-
man degistirmeyin. Koruyucu topraklanms elektrikli el alet-
leri ile birlikte adaptér fis kullanmayn. Degistirilmemis fis ve
uygun priz elektrik carpma tehlikesini azaltr.

e Borular, kalorifer petekleri, stclar ve buzdolaplar gibi toprak-
lanms ylizeylerle bedensel temasa gelmekten kagnn. Bede-
niniz topraklandg anda buyUk bir elektrik carpma tehlikesi
ortaya c¢kar.

e Aleti yagmur altnda veya nemli ortamlarda brakmayn. Su-
yun elektrikli el aleti igine szmas elektrik carpma tehlikesini
artrr.

e Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasmayn, kabloyu
kullanarak asmayn veya kablodan gekerek fisi ¢karmayn.
Kabloyu sdan, yagdan, keskin kenarl cisimlerden veya ale-
tin hareketli pargalarndan uzak tutun. Hasarl veya dolasms
kablo elektrik garpma tehlikesini artrr.

e Bir elektrikli el aleti ile ack havada galsrken, mutlaka ack
havada kullanlmaya uygun uzatma kablosu kullann. Agk
havada kullanimaya uygun uzatma kablosunun kullanimas
elektrik carpma tehlikesini azaltr.

e Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda galstrimas sartsa, mut-
laka arza akm koruma salteri kullann. Arza akm koruma sal-
terinin kullanm elektrik carpma tehlikesini azaltr.

KI$ILERIN GUVENLIGI
Dikkatli olun, ne yaptgnza dikkat edin, elektrikli el aleti ile
isinizi makul bir tempo ve ydntemle ylritiun. Yorgunsanz,
aldgnz haplarn, ilaglarn veya alkollin etkisinde iseniz elekt-
rikli el aletini kullanmayn. Aleti kullanrken bir anki dikkatsizlik
o6nemli yaralanmalara neden olabilir.

e Daima kisisel koruyucu donanm ve bir koruyucu gozliik kul-

lann. Elektrikli el aletinin tir( ve kullanmna uygun olarak;

toz maskesi, kaymayan is ayakkablar, koruyucu kask veya
koruyucu kulaklk gibi koruyucu donanm kullanm yaralanma
tehlikesini azalttr.

Aleti yanlglkla calstrmaktan kagnn. Akm ikmal sebekesine

velveya akiiye baglamadan, elinize alp tasmadan 6nce

elektrikli el aletinin kapal oldugundan emin olun. Elektrikli el
aletini parmagnz salter lizerinde dururken tasrsanz ve alet
ackken fisi prize sokarsanz kazalara neden olabilirsiniz.

Elektrikli el aletini calstrmadan 6nce ayar aletlerini veya

anahtarlar aletten ckarn. Aletin dénen pargalar iginde bulu-

nabilecek bir yardmc alet yaralanmalara neden olabilir.

e Calsrken bedeniniz anormal durumda olmasn. Calsrken du-
rusunuz guvenli olsun ve dengenizi her zaman koruyun. Bu
sayede aleti beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol ede-
bilirsiniz.

e Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve tak tak-
mayn. Saglarnz, giysileriniz ve eldivenlerinizi aletin hareketli
pargalarndan uzak tutun. Bol giysiler, uzun saglar veya tak-
lar aletin hareketli pargalar tarafndan tutulabilir.

e Toz emme donanm veya toz tutma tertibat kullanrken, bun-

larn bagl oldugundan ve dogru kullanldgndan emin olun. Toz

emme donanmnn kullanm tozdan kaynalanabilecek tehlike-
leri azaltr. Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanm ve bakm

Aleti asr lgede zorlamayn. Yaptgnz ise uygun elektrikli el

aletleri kullann. Uygun performansl elektrikli el aleti ile, belir-

lenen galsma alannda daha iyi ve giivenli galsrsnz.

e Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayn. Aclp kapa-
namayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onarlmaldr.

e Alette bir ayarlama islemine baslamadan ve/veya akiyi
ckarmadan 6nce, herhangi bir aksesuar degistirirken veya
aleti elinizden brakrken fisi prizden ¢ekin. Bu 6nlem, elekt-
rikli el aletinin yanlslkla calsmasn onler.
Kullanm ds duran elektrikli el aletlerini gcocuklarn ulagsama-
yacag bir yerde saklayn. Aleti kullanmay bilmeyen veya bu
kullanm klavuzunu okumayan kisilerin aletle calsmasna izin
vermeyin. Deneyimsiz kigiler tarafndan kullanldgnda elekt-
rikli el aletleri tehlikelidir.
Elektrikli el aletinizin bakmn 6zenle yapn. Elektrikli el aleti-
nizin kusursuz olarak islev gérmesini engelleyebilecek bir
durumun olup olmadgn, hareketli pargalarn kusursuz olarak
islev gorlip gérmediklerini ve sksp sksmadklarn, pargalarn
hasarl olup olmadgn kontrol edin. Aleti kullanmaya baslama-
dan 6nce hasarl pargalar onartn. Birgok is kazas elektrikli el
aletlerinin kotu bakmndan kaynaklanr.

Kesici uclar daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakm

yaplms keskin kenarl kesme uglarnn malzeme iginde sksma

tehlikesi daha azdr ve daha rahat kullanm olanag saglarlar.

Elektrikli el aletini, aksesuar, uglar ve benzerlerini, bu 6zel

tip alet icin 6ngorilen talimata gére kullann. Bu srada cals-

ma kosullarn ve yaptgnz isi dikkate aln. Elektrikli el aletleri-
nin kendileri igin 6ngérilen alann dsnda kullanimas tehlikeli
durumlara neden olabilir.

SERVIS

e Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parga kullanma kosulu ile onartn. Bu sayede aletin
guvenligini surekli hale getirirsiniz. Zincirli agag kesme tes-
tereleri igin glvenlik talimat

Testere galsrken bitlin uzuvlarnz testere zincirinden uzak
tutun. Testereyi calstrmadan Once testere zincirinin hicbir
yere temas etmediginden emin olun. Zincirli agag kesme
testeresi ile ¢alsrken bir anlk dikkatsizlik giysilerinizin veya
uzuvlarnzn testere zinciri tarafndan tutulmasna neden olabi-
lir.
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e Zincirli agag kesme testeresini kullanrken daima sag eliniz-
le arka tutamag sol elinizle de 6n tutamag kavrayn. Zincirli
agac kesme testeresini ters ¢alsma pozisyonunda tutarsanz
yaralanma tehlikesi artar ve bu pozisyonda aleti kullanmaya
miisaade yoktur.

e Elektrikli el aletini sadece izolasyonlu tutamak ylzeylerin-
den tutun, ¢linki testere zinciri gérinmeyen akm kablolarna
veya aletin kendi sebeke baglant kablosuna temas edebilir.
Testere zinciri gerilim ileten bir kabloya temas ettigi takdirde
aletin metal pargalar da gerilime maruz kalabilir ve elektrik
carpmasna neden olunabilir.

e Koruyucu gozliik ve kulaklk kullann. Basnz, elleriniz, bacak-
larnz ve ayaklarnz igin de baska koruyucu donanm kullan-
manz tavsiye olunur. Uygun koruyucu giysiler etrafa sgrayan
malzeme pargacklarnn neden olabilecegi yaralanma tehli-
kesine ve testere zincirine tesadlfen temasa kars koruma
saglar.

e Zincirli agac kesme testeresi ile aga¢ lizerinde galsmayn.
Zincirli agag kesme testeresini agac lzerinde galstrmak ya-
ralanma tehlikesi yaratr.

e Durusunuzun her zaman dengeli olmasna dikkat edin ve
zincirli aga¢ kesme testeresini ancak saglam, diiz ve gu-
venli bir zeminde kullann. Kaygan zeminde veya merdiven
gibi glivenli olmayan yerlerde dengenizi veya zincirli agag
kesme testeresinin kontrollini kaybedebilirsiniz.

e Gergin durumdaki bir dal keserken daln geri yaylanacagn
hesaba katn. Ahsap elyaflarndaki gerginlik kuvveti acga
ckacak olursa, gergin durumdaki dal kullancya garpabilir ve/
veya zincirli agag kesme testeresinin kontroli kaybolabilir.
Ozellikle bodur agaglar ve fidanlar keserken dikkatli olun.
ince malzeme testere zinciri tarafndan tutulabilir, size dogru
savrulabilir veya dengeniz bozulabilir.
Zincirli agag kesme testeresini kapal durumda 6n tutamagn-
dan tutarak ve testere zincirini bedeninizden yeterli uzaklkta
tutarak tasyn. Zincirli aga¢ kesme testeresini naklederken
veya saklarken daima koruyucu muhafazay takn. Zincirli
agac kesme testeresi ile dikkatli bicimde galsmak hareket
halindeki testere zinciri ile yanlglkla temasa gelme tehlikesi-
ni azaltr.

e Yaglama, zincir germe ve aksesuar degistirme talimat hi-
kimlerine uyun. Usulline aykr gerilmis veya yaglanms zincir
kopabilir veya geri tepme tehlikesini artrabilir.

e Tutamaklar kuru, temiz ve yagsz tutun. Yagl tutamaklar kay-
gandr ve aletin kontrolliniin kaybna neden olurlar.

e Sadece aga¢ (odun) kesin. Zincirli aga¢ kesme testeresini
kendisi igin dngérilmeyen islerde kullanmayn. Ornek: Zin-
cirli aga¢ kesme testeresini plastikleri, duvarlar veya ahsap
olmayan yap malzemelerini kesmek igin kullanmayn. Zincirli
agac kesme testeresinin kendisi icin 6ngorilmeyen islerde

kullanlmas tehlikeli durumlarn ortaya gkmasna neden olabilir.

Geri tepmenin nedenleri ve geri tepmeden kagnmann yollar:

— Klavuz ray bir nesneye temas ederse veya kesilen agag bi-

kilur ve testere zinciri kesme yerinde sksrsa geri tepme olusur.

— Rayn ucu bir nesneye temas edecek olursa, baz durumlar-

da arkaya dogru beklenmedik bir reaksiyon meydana gelebilir

ve bu esnada klavuz ray yukarya ve kullancya dogru kuvvetle
itilebilir.

— Testere zincirinin klavuz rayn st kenarnda sksmas rayn kul-

lancya dogru itilmesine neden olabilir.

— Bu reaksiyonlarn her biri testerenin kontrollini kaybetmenize

ve agr bigcimde yaralanmanza neden olabilir.

Sadece zincirli aga¢ kesme testeresinde bulunan glivenlik

donanmlarna glivenmeyin. Zincirli aga¢ kesme testeresinin

kullancs olarak kazasz ve yaralanma tehlikesi olmadan calsa-
bilmek icin gesitli glivenlik 6nlemleri almalsnz.

Geri tepme, elektrikli el aletinin yanls veya hatal kullanmnn so-

nucudur. Geri tepme kuvvetleri agsagda agklanan uygun gliven-

lik dnlemlerinin alnmasyla 6nlenebilir:

e Testereyi bagparmagnz ve parmaklarnz tutamaklar iyice
kavrayacak bigimde iki elinizle skca tutun. Bedeninizi ve kol-
larnz geri tepme kuvvetlerini karslayabilecek bir pozisyona
getirin. Gerekli 6nlemler alndg takdirde kullanc geri tepme
kuvvetlerini karslayabilir. Zincirli agag kesme testeresini hig-
bir zaman elinizden brakmayn.

e Durus pozisyonunuzun anormal olmamasna dikkat edin ve
omuz hizasnn Ustiinde kesme yapmayn. Bu sayede ray ucu
ile istenmeden meydana gelebilecek temaslar 6nlersiniz ve
beklenmeyen durumlarda zincirli agag kesme testeresini da-
ha iyi kontrol edebilirsiniz.

e Daima Uretici tarafndan 6ngoriilen yedek raylar ve testere
zincirlerini kullann. Yanls yedek raylar ve testere zincirleri
zincirin kopmasna veya geri tepme kuvvetlerinin olusmasna
neden olabilir.
Ureticinin testere zincirinin bilenmesi ve bakm igin éngér-
dugu talimata uyun. Cok diisik derinlik snrlayc geri tepme
olasIgn artrr.
Gozetim altnda egitim goren 16 yas tizerindeki gencler harig
cocuklar ve genglerin zincirli agac kesme testeresini kullan-
malarna muisaade yoktur. Ayns zincirli agag kesme testere-
sini kullanmay bilmeyen veya bu konuda yeterli bilgiye sahip
olmayan kisiler igin de gegerlidir. Kullanm klavuzu daima el
altnda olmaldr. Asr yorgun ve bedensel olarak yeterli glice
sahip olmayan kisiler zincirli agag kesme testeresini kullana-
maz.

Aleti kullanrken bitiin koruyucu donanmn ve tutamaklarn

takl oldugundan emin olun. Eksik olarak monte edilmis veya

miisaade ediimeyen modifikasyona ugrams bir aleti higbir
zaman galstrmay denemeyin.

Calsrken elektrikli el aletini iki elinizle skca tutun ve durus

pozisyonunuzun giivenli olmasna dikkat edin. Elektrikli el

aleti iki elle daha guvenli kullanir.

Elinizden brakmadan ¢nce elektrikli el aletinin tam olarak

durmasn bekleyin. Alete taklan ug sksabilir ve elektrikli el

aletinin kontrolinu kaybedebilirsiniz.

Kullancnn aleti ilk kez kullanmadan 6nce deneyimli bir uzman-

dan pratik 6rneklerle zincirli agac kesme testeresinin ve koru-

yucu donanmn kullanm hakknda bilgi almas tavsiye olunur. Ik
deneyimler bir mengene veya alt takm Uzerinde agag gévdele-
rinin kesilmesiyle yapimaldr.

URUN VE ISLEV TANM

Butln uyarlar ve talimat hikimlerini okuyun. Agklanan uyarlara
ve talimat hikimlerine uyulmadg takdirde elektrik garpmalar-
na, yangnlara ve/veya agdr yaralanmalara neden olunabilir.
Lutfen aletin resminin gériindiigl sayfay agn ve bu kullanm kla-
vuzunu okudugunuz siirece bu sayfay agk tutun.

USULUNE UYGUN KULLANM

Bu elektrikli el aleti; dilme, enli tahta, dal, gdvde ve benzeri
ahsap malzemenin ve agaglarn kesilmesi igin tasarlanmstr. Bu
alet ahsabn elyaf yonlniinde ve elyaf yonuniin tersinde kul-
lanlabilir.

ISLETIM

Calstrma

e Sebeke gerilimine dikkat edin! Akm kaynagnn gerilimi elekt-
rikli el aletinin tip etiketi Uzerinde belirtilen degerlere uy-
maldr.

Acgmalkapama

Zincirli agag kesme testeresini ilgili bolimde “Zincirli agag kes-

me testeresi ile calsmak” anlatldg gibi tutun.

Elektrikli el aletini galstrmak igin 6nce kapama/salteri emniye-

tine basn 2 ve sonra agma kapama salterine basn ve agma/

kapama salterini 3 basl konumda tutun.

Elektrikli el aletini kapamak igin agma/kapama salterini 3 brakn.

Acklama: Guvenlik nedenleriyle agma/kapama salteri 3 kilitlen-

memeli, galsma srasnda hep basl tutulmaldr.

Acklama: Zincirli agag¢ kesme testeresini 6n el koruma pargasn

5 kullanarak (geri tepme frenini aktif hale getirerek) frenleme-

yin.
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SERBEST DONUS FRENI/GERI TEPME
FRENI

Zincirli agac kesme testeresinin iki koruyucu donanm vardr:
Serbest donls freni testere zincirini agma/kapama salteri 3
brakldktan sonra frenler.

Geri tepme freni, zincirli agag kesme testeresinin geri tepme
yaptg durumlarda 6n el koruma parcas 5 ile devreye sokulan
bir koruma mekanizmasdr. Testere zinciri en gec¢ 0,1 saniye
sonra durur.

ZINCIRLI AGAGC KESME TESTERESI ILE
GALSMAK

Kesme isleminden 6nce

Aleti calstrmadan 6nce ve kesme esnasnda dizenli olarak
asagdaki kontrolleri yapn:

— Zincirli agac kesme testeresi glivenli islev gérecek durumda
m?

- Yag deposu dolu mu? Yag seviyesi gostergesini ise baglama-
dan 6nce ve galsma esnasnda dizenli aralklarla kontrol edin.
Yag seviyesi dikiz camndaki alt kenara dusglince yag ilave edin.
Yag dolumu, ise verilen aralara ve isin yogunluguna bagl olarak
yaklask 15 dakika yeterlidir.

— Testere zinciri dogru olarak gerilmis ve bilenmis mi? Zincir
gerginligini galsma esnasnda her 10 dakikada bir diizenli ola-
rak kontrol edin. Ozellikle yeni testere zincirlerinde baslanggta
yuksek genlesme olacagn dikkate aln.

Testere zincirinin durumu kesme performansn 6nemli dlgude
etkiler. Keskin testere zincileri aleti asr zorlanmadan korur.

— Geri tepme freni devrede mi ve fonksiyonu giivence altnda
m?

— Gerekli koruyucu donanmlar kullanyor musunuz?

Koruyucu gozlik ve kulaklk kullann. Bas, eller, bacaklar ve
ayaklar icin de koruyucu donanm kullanmanz tavsiye ederiz.
Uygun koruyucu giysiler gevreye savrulan kesim pargalarndan
ve testere zincirine yanlslkla temaslardan kaynaklanabilecek
yaralanma tehlikesi azaltr.

TESTERENIN GERI TEPMESI

Testerenin geri tepmesinden; pala ucunun kesilen malzemeye
temas veya zincirin sksmas halinde, calsmakta olan zincirli
agag kesme testeresinin ani olarak yukarya ve geriye dogru
hareket etmesi anlaglr.

Testere geri tepmesi olustugunda zincirli agac kesme testere-
si 6nceden kestirilemeyen bicimde hareket eder ve kullancda
veya kesme alan icinde bulunan kisilerde agr yaralanmalara
neden olabilir.

Yandan, egimli ve uzunlamasna kesme islerinde ¢zel bir dikkat
sarfedilmelidir, ¢inkli bu kesme iglerinde kancal dayamak 12
kullanlamaz.

Testerenin geri tepmesinden kagnmak igin:

— Zincirli agag¢ kesme testeresini miimkiin oldugu kadar diiz ve
ylzeye yakn yerlestirin.

— Higbir zaman gevsemis, genlesmis veya agr 6lgiide agsnms
testere zinciri ile calsmayn.

— Testere zincirini 65ngoérildigu gibi bileyin.

— Higbir zaman omuz yiiksekliginin (izerinde kesme yapmayn.
— Higbir zaman palann ucu ile kesme yapmayn.

— Zincirli agag kesme testeresini daima iki elinizle skca tutun.
— Kancal dayamag 12 kaldrag olarak kullann.

— Zincir gerginliginin dogru olmasna dikkat edin.

GENEL DAVRANS ILKELERI

Zincirli agag kesme testeresini sol eliniz 6n tutamakta ve sag
eliniz arka tutamakta olmak Uzere skca tutun. Tutamaklar bas-
parmagnz ve diger parmaklarnzla tam olarak kavrayn.

Higbir zaman tek elinizle kesme yapmayn. Sebeke kablosunu
daima asag indirin ve testere zinciri ile kesilen malzemenin
uzagnda tutun; durus pozisyonunuzu sebeke kablosu dallar
tutmayacak bigimde ayarlayn.

Zinciril agag kesme testeresini sadece glivenli durus pozisyo-
nunda kullann. Zincirli agag kesme testeresini bedeninizin biraz
sagnda tutun.

Testere zinciri kesilen nesneye temas etmeden 6nce en ylksek
hzda dénmelidir. Zincirli agag kesme testeresini kesilen malze-
meye dayamak igin kancal dayamag 12 kullann. Kesme iglemi
esnasnda kancal dayamag kaldrag olarak kullann.

Kaln dal veya govdeleri keserken kancal dayamag duisik bir
konuma yerlestirin. Bunu yapmak igin zincirli agag kesme tes-
teresini geri gekin, kancal dayamag daha disik konuma yer-
lestirin. Bunu yaparken zincirli aga¢ kesme testeresini kesme
yerinden gkarmayn.

Kesme yaparken testere zincirine kuvvetle bastrmayn, kancal
dayamakla 12 hafif bir kaldrag etkisi yaratarak zincirin donme-
sini saglayn.

Zincirli aga¢ kesme testeresini higbir zaman gergin el ve kol-
larnzla kullanmayn. Erisilmesi zor olan yerlerde veya merdiven
lizerinde kesme yapmay denemeyin. Higbir zaman omuz ytik-
sekliginden daha ylksekte kesme yapmayn.

En iyi kesme sonuglar zincir hznn zorlanma nedeniyle diisme-
digi durumlarda elde edilir. Kesme sonuna dikkat edin. Zincirli
agac kesme testeresi 6niindeki malzemeyi kesip bosa ¢ktgnda
agrlg beklenmedik bigimde degisir. Bacak ve ayaklarnzn yara-
lanma tehlikesi vardr. Zincirli aga¢ kesme testeresini sadece
testere zinciri déner durumda iken kesme yerinden gkarn.

BAKM VE SERVIS

Bakm ve temizlik

e Dikkat! Bakm ve temizlik islerinden 6nce elektrikli el aletini
kapatn ve sebeke baglant figini prizden ¢ekin. Akm kablosu
hasar gordigiinde, kesildiginde veya sarldgnda da aynsn
yapn.

e lyi ve glivenli galsabilmek icin elektrikli el aletini ve hava-
landrma deliklerini daima temiz tutun.

Acklama: Bahge aletini uzun sire ve glivenilir bigimde kulla-

nabilmek igin asagdaki bakm islemlerini dlizenli aralklarla tek-

rarlayn. Zincirli aga¢ kesme testeresini gevsek, takl ve hasarl

zincir, gevsek tespit ve agsnms veya hasarl parcalar agsndan

dizenli olarak kontrol edin.
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(sr) Cpncku

MoTtopHa TecTepa
CUIryPHOCHE HANOMEHE

OnwTn CHara Anat BesbegHocHa ynosopeta [po-
unTajTe 6e36eAHOCHNX yno3opera 1 ynyTcTBa.
MponycTn Kop npuapxasaka ynosopewa W ynyT-
cTaBa Mory UMatu 3a nocneauLy enekTpuYHU yaap,
noxap w/vnu Telke noBpeae.
YyBajTe cBa yrno3opetsa 1 ynyTcTsa 3a 6ygyhHocT.
TepMUH « eneKTPUYHK anaT « OAHOCK Ce Ha ynosopewa Ha
pasHum MavHconepateq ( kabnom) anaparta unu Ha batepuije (
BeXxunYHM) enexkTpuyHor anara.

TEXHWYKM nogAuv Kl
nroussoa umA HA

Hymepaumja kapakTepucTvika npov3soga 04HOCK Ce Ha Cnuum
0/} MalLMHe Ha rpadpuyKoj cTpaHu.

. 3apma pyyka ( M30noBaH yHyTpallkse NOBpPLUMHE)

. JTouk - Odbh TacTep 3a ykrbyumBare/MCKIbyYnBake

. Mpeknpay

. Yroe ven

. AKTuBauuja nonyra 3a noBpaTHOr Tp3aja ko4Huuy ( pyka ly-
apa)

Mpenra apLuka ( U3050BaH yHyTpallke NoBpLUMHE)
WckrbyumnBatbe 03Haka « NoBpaTHOr Tp3aja 3a KOYHULLY «
. Hoc nanyanuk

JlaHay ctpaxap

10 Nanay Tectepe

11.Mayva

12 M'puno3saH 3y6m

PAJJ, OBINACTWU BE3BEHOCTHU
e [IpxuTe pagHW NpocTop YMCT U Aobpo ocseTrbeH. Hepen
WNW HeocBeTIbeHa padHa noapydja Mory BoauTh Hecpeha-
ma.

e He pagnTe ca anapaToMm y OKOMUHW YrPOXEHO] 0f eKCnmo-
3nja y Kojoj ce Hamase 3anarblBe TEYHOCTW, racoBU UMN
npatuvHe. EnexTpuyHu anat nponssoae BapHuLE Koje Mo-
ry 3ananuTi nNpalinHy Unm ucnapeka.

e [leun He fosBonuTe da ce Npubnuxe noapydjy paga enek-
TpuuHor anata. CkpeTara MOXETe U3ry6uT KoHTpony.

EHEKTPVI‘-lHA BE3BEOHOCT
YTukay 3a npukrbyvak anapata Mopa OAroBapatit yTUYHU-
un. Kytujuum Ha 6uno koju HauvH. He kopuctute yTukade
apjanTtepa ca y3eMrbeHUM ( yTemMerbeHa) enekTpu4Hux ana-
Ta. YTukaum n oprosapajyhe yTuyHuLE Cmakbyjy pusuk of
eneKTPUYHOr yaapa.

e 3bBeraBajTe TeNecHN KOHTaKT Ca y3eMIbeHUM ropHMM Mo-
BpLUMHaMa, Kao LUTO Cy LieBW, paaujaTopu, LLINOPeTH n dopu-
xuaepu. MocTojunosehaHn pusnk o enekTpuyHor yaapa,
ako je Bawe Teno ysemrbeHo.

e [IpxuTe anapat nogare of kuwe unu enare. Mpoavpane
BOJE Y €neKTpUYHN anapat noehaBa pU3VK of enekTpuy-
HOT yaapa.

e [lasute pa He owTeTnTe Kabn. Hukaga He kopucTuTe kabn
3a U3Bnavunm n3 ytuyHuue. [ipxute kabn narse oa Bpenu-
He, yrba, OLITPUX MBULA U MOKPeTHMX Aenosa. OwTehexn
1nu 3ampLueHn kabnosu nosehasajy puank o CTpyjHOr yaa-
pa.

e AKO Ca HEeKMM enieKTpMYHWUM anaTtom paguTte y npupoau,
ynoTpebrbaBajTe camo npoayxHe kabnose 3a ynotpeby Ha
oTBopeHoM. Kopulihere kabna norogHor 3a CnorbHO nog-
pydje cmamyje pusnk o eneKkTpuyHor yaapa.
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e AKO paf eneKkTpUYHOr anata He Moxe fa ce U3berHe Hens-
BexHo, kopucTuTn ypehaj audepeHuujanHe ctpyje (PL)
3awTuheHn cHabaeBama. Ynotpeba Ha PLI cmatbyje pu-
31K Of CTPYjHOT yaapa.

JlnuHa 6e3beaHocT

e ByauTe naxrbuBK, NasuTe Ha To, WTa paauTe U ManUTe pas-
YMHO Ha Nocao ca enekTpuyHum anartom. He ynotpebrba-
BajTe anapart, kaga CTe YMOPHV unu nog yTuuajem gpora,
ankoxona unu rnekosa. MomeHaT Henaxe kof ynotpebe
anapata Moxe BoAUTM 40 036UrbHWUX nospesaa.

e HocuTe NUYHy 3alITUTHY onpemy. YBeK HOCWUTE 3alUTUTHE
Haouyape. 3alITUTHa OMpemMa Kao Macke 3a NpaliuHy, He
Knu3ajy 3alTutHe umnene, LUNeM Uy cryxa 3awTuTy 3a
Crnyx, CMatbyjeTe pusvk o nospeaa.

e 3beraBajre HeHaMepHO nywTawe. YBepute ce Aa je y
nonoxajy 3a UCKIbyuvBak-e npe noseaunBaka Ha cTpyjy u/
Unn akymyrnatop, y3ameTe ra unu Hocute anat. Howerse
eneKTPUYHOr anata ApXuTe NPCT Ha Npekuaady unv anapat
anapar Koju umajy npekuaad BoguTu Hecpehama.

e YknoHuTe 61no koju TacTep 3a nofeluaBarbe Unu paHLyc-
KOT Krby4a npe Hero WTo yKIby4nuTe anapar. Anat unu Kiby4
OCTaBUMNM HaTakHyTe Ha poTupajyhem aeny enekTpuyHor
anata Mory Aa fioBefy A0 TenecHe noepese.

e He npeuetbyjTe. MobpuHNUTE ce Aa cUrypHO CTojuTe 1 y cBa-

KoM TpeHyTKy. OBo omoryhaBa Gorby KOHTpony anapar y

HeouYeknBaHUM cuTyaumjama.

ogroeapajyhy ogehy. Hemojte aa HocuTe wMpoky ogehy

unn HakuT. [pxuTe KoCy, OAENO U pyKaBsule noparse of

NOKPETHUX Aernosa. OnyLUTeHO ofeno, HakuUT Unn ayxa Ko-

ca mory 6utu 3axsahenu og potupajyhux aenosa.

e Ako ce ypehaju cy o6e3beheHa 3a noBe3uBakse npaLlvHe u
ypepgjaju 3a xsaTawe, yBepuTe ce Aa N Cy NPUKIbyYeHn U1
ucnpasHO KopucTe. YnoTpeba ycucaBaka npalimHe Moxe
CMatbWUTU ONACHOCTU Of, NpaLLvHe.

CHAFA AIATA KOPUWLREHE U 3ALUTUTA
He npeonTepehyjTe anapar. Ynotpe6rbaeajte 3a Baw pag.
McnpaeaH enektpuynmn anat he ypaautunocao 6orse 1 cu-
rypHUWje y HaBeileHOM noapyyjy 3a Koje je HamereHa.

e He ynotpebrbaBajTe enekTpuYHW anar, Ymju je npekuaay He
0a ra ykrbyuute u uckrbyuute. EnekTpuyHuM anart koju He
MOXe Aa Ce KOHTPOSULLIE UCKIbYUM je onacaH U Mopa Aa ce
nonpasu.

e /I3ByunTe yTWKaY U3 yTUYHWLE W/vunu GaTtepuje 13 anapata
npe u3Bohera nopaellaBaka, NPoMeHy Aenosa npubopa
unu octaeute anapat. OBa Mepa ornpesa cMakbyjy onacHocT
0 HEXOTUYHOT YKIby4MBaHa efekTpuyHor anara.

e UYyBajTe HekopuwwheHe enekTpuyHe anarte usBaH omMaluaja
fele 1 He N03BOMbaBajy fa ocobe koje HWUCY ynosHaTe ca
anapata Wnu HUCy npouuTanu oea ynyTcTBa anapat. Enek-
TPUYHW anaTu cy OnacHu y pykama HeuckycHe ocobe.

e OppxaBajTe anapaTt GpwkrbuBo. [lpoBepuTe MUCanUrH-
MEHT U BeanBake NOKPETHUX AerioBa, NoMIbera aenosa
1 610 Koje Apyre OKOMHOCTM Koje MOTy YyTULIaTh Ha HUXOB
pap ekune. OwTehenn, Aa nonpaeu anapart npe ynotpebe.
MHore Hecpehe y nolle oapxaBaHUM eNeKTPUYHUM anaTtu-
ma.

e Pe3Hu anatu owTpe U YUCTe. BpWKILMBO HEroBaHU anatu
3a CeveHe ca OLITPUM CEeYMBUMA Matbe CRenrbyjy 1 nakwe
ce Boge.

o EnekTpuyHu anat, npubop, HacagHe anate UTa y cknagy ca
OBWM YynyTCTBOM, y3umajyhn y 063up ycnoee paga u nocao
Koju Tpeba n3BecTun. Ynotpeba enekTpuyHUx anata 3a apyre
0f NPONMCaHNX HaMeHa MoXe BOAUTW ONacHUM CuUTyauuja-
ma.

YCNYTA

e AnaT Mopa fia cepBucHpa caMo KBanM@UKOBaHO nuue no-
npaBeKy camo ca OpuUrMHarnHuM pesepsHUM aenosuma. OBo
he 06e36eauTn fabe3beHOCT enekTpuYHOr anara ce oap-
XXaBa.
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LI,XAVIH CAB BE3BEAHOCHA YNO30PEHWA
o [IpxuTe cBe AeroBe Tena Jare of naHua Tectepe kagamo-
Top paau. lNpe Hero LWTO NOYHETEMOTOPHY TecTepy, yBepu-
Te cenaHal, He KOHTaKTMpa HuLTa. MoMeHaT HenaxHe Koa
ynoTpeGe MOTOPHE TECTEPE MOXE NpOy3poKoBaTU ynneTe-
HOCTW cBor ogehe unu Tena ca naHua.

e YBeK ApXuTe TecTepy ca [AECHOM PYKOM Ha 3afmy PyuKy
a NeBOM Ha npeak0j. [ipake Ha naHuy TecTepeobpHyTa
pyka koHdurypaumja nosehaea puavk of noBpeaa 1 HuKaga
He Tpeba fa ce ypaau.

e [IpxuTe anapar 3a camo WU30floBaHe MOBPLUMHE, jep ce Nna-
Hal MOXe KOHTaKTUpaTu CKpUBEHUM Xuuama nnm kabnosa.
CaB naHun [oaupyjy «KUBK « XWULY MOXE YYUHUTU U Me-
TanHe [erioBe eneKTPUYHOr anarta « XuBYy « 1 Aa npyxajy
PYKOBaOLLy E€MEeKTPUYHW LLIOK.

e HocwuTe Haovape v 3awWTUTY cryxa. [lare 3alTuTHa onpe-
Ma 3a rmaBy, pyke, Hore 1 cTonana ce npenopy4yje. Oaro-
Bapajyhy 3awTutHy ogehy, cmaryjeTe pu3vk od nospeaa
netehu oTtnag vnu CJ'Iy‘«IajHOI' KOHTaKTa ca nadua.

e He ynotpe6rbaBajTe MOTOpHY TecTepy y ApBety. Pag mo-
TOPHOM NWIIOM, JOK Ha APBETY MOXe A0BECTU [0 nosBpeaa.

e YBek Opxe CUrypHO CTojuTe W pafe TecTepy caMo kada
CToju Ha cukcHoM, GeabenaH 1 pasHoj noBpLwMHU. Knusa-
BUM HecTabunHe MOBpPLUMHE Kao LWTO Cy MepaeBuHE MOXe
MSaBBaTVII’yﬁVITaK paBHOTEXE NN KOHTPONY MOTOPHOM TecC-
TEepoM.

e Kapa ceuere rpaHy Koja je nog TeH3unjom Byde cnpemaH Ha
nponehe Hasaf. Kaga ce HaneTocT y BNakHUMa apeeTa oc-
no6anaonpyrom ya Moxe y4MHWTW oneparopa w/vnu Gaum
TecTepy BaH KOHTpone.

L] EyﬂI/ITe N3y3€THO ONPE3HU NPUIINKOM ceversa YeTKy u mna-
Avua. TaHak maTepuwjan MoXe [a yxBaTu naHal, Tectepe n
6WTK Wwnar npema Bama unu Bac nosyhu 13 paBHoTexe.

e HocuTe MOTOPHY TecTepy NnpefH0j ca TECTEPOM UCKIbYYEH
1 parbe op ceor Tena. MpunukoM TpaHcmopTa unu ckna-
AavwTerwsa TecTepy, YBeK ofrosapa noknonal, Boaunuue.
I'IpanmHo PYyKOBak-€ MOTOPHOM TECTEPOM he cmamwuntn
BepOBaTHOﬁy cnyqajHor KOHTaKTa ca NOKpeTHOr naHua.

e [lpaTute ynyTcTBa 3a NOAMa3vBak-e, 3aTe3are NaHua U
3ameHy foparaka. HenpasunHo 3aTerHyT unu nogmasaH
naHaL, Moxe unu ga ce npobuje unu ga noseha LwaHcy 3a
ofcKoka.

e [IpxuTe pydke cyBa, uncTa n 6es octataka mactu. MacHa,
MacHy pyudKe Cy Knu3ase npoy3poKoBaTy rybutak KoHTpore.

e ceKy ApBa camo. HemojTe KOPUCTUTM 1 NaHLa y CBpXe Koje
HUCY HamerbeHe. Ha npumep : He KopucTuTe TecTepy 3a
ceyere MNACTUYHWX, LMUIMe UMK He- ApBO rpafeBuHCKor
maTtepujana. Ynotpeba Ha MOTOPHOj TECTepy 3a Apyre Hero
HamMeHa MoXxe BOAUTN onacHUM chyaLu/ljama.

Y3POUU U NMPEBEHLINJA ONEPATEP
OOCKOKA :

- fonasu fo Tp3aja NPUHOC UMK BPX BOAUNMLE AOAMPHE HeKn
npeaMer, Unu kapace 3aTeapa y ApBO U LUTUNA je NaHaLly pesy.
- CaBeT KOHTaKT y HeKUM Cry4ajeBuMa MoXe [1a M3a3oBe U3He-
HafHy peakuujy oBpHYTW, WyTUpakwa Boaunule rope 1 Hasapg,
npema pykoBaoLly.

- MpcTujy ce naHay Ayx Bpxa BoAUnuLEe mMoxe nposyhu Tpaky
Boanya 6p30 Hasaa npema onepatepy.

- Caka of1 0BMX peakLi1ja Moxe JOBECTU A0 Tora Aa usrybute
KOHTPOMy Haj TecTepoMm koju 61 Morao Aa foseae Ao 036Urb-
HMX noBpeaa. Hemojte ce ocnamati UCKIbYYMBO Ha CUryp-
HoCHUM ypefajuma yrpahenn y Tectepy. KaomoTopHa TecTepa
KOpUCHUKa, NOTPeBHO je Aa npedy3MeTe HEKOMNWKO kopaka Aa
61 Balle ceyerse Mocnosu cnobogaH of Hecpehe nnu nospe-
ne.

Tp3atbe jepesynTaT HeMCnpaBHOr PyKOBaka U/MNn Henpasun-
HUX npouenypa y pagy vnu ycrioea n Moxe fa ce usberHe
npegysuMamem ogroeapajyhnx mepa npegocTpOXHOCTU Koje
Cy pone HaBefeHe :

o CHaXHO ApXUTe PyuKy, Y3 NMPCTe OKPYXYjy pydke TecTtepe,
ca obe pyKke Ha TECTEpPY M NOCTaBUTE CBOje TENo W pyky Aa
Bam omoryhu aa usapxute Tp3awe. CunuHy Tp3aja Moxe
[la ce KOHTpOnuLLEe of CTpaHe onepatepa, ako cy npeayse-
Te oproBapajyhe Mepe npegocTpoxHocTu. Hemojte nyctuTn
TEcTepoM.

e He HaruwuTe ce npesuLe U He cehun U3Hag BUCUHE pame-
Ha. OBO Nomaxe y cnpevaBaty HEXErbEHE KOHTaKT CaBeT U
omoryhaBa 60sby KOHTPOMY Ha MOTOPHOj TECTEPYU Y Heoue-
KnBaHUM chyaquama.

e KopuctuTe camo pesepBHe Tpake U naHLe Koje je HaBeo
npoussohay. HenpaeunHa npomeHa 6apoBu U NaHuM Mory
n3asBaTu 1oM naHaw u/wnu Tp3aje.

e [IpaTute npoussohaqkum OLITPEH-E M YNyTCTBA 3a OdpXkKa-
Bate naHua. CMmarerbe BUCWHE pesHor anata Moxe Aa
nosefe o noBehaHe oAckoka.

e [leua v mnagu, ca M3y3eTKOM nonasHvika ctapujux og 16
roAvHa 1 noa HafA30pOM, He MOry PaaUTUMOTOPHOM TecTe-
pom. Mcto Baxu n 3a ocobe koje HUCY AOBOSBLHO MNU He
3Hajy kako Aa pyKyje MOTOpHY TecTepy. YnyTcTBO 3a py-
KoBare Tpeba Aa byde an HauMHa Ha goxsat pyke. fluua
HecrnocobaH unu ymopaH He Mopajy Aa paje Ha MOTOPHY
TecTepy.

e YBek npoBepuTe CBE pyyKe U YyBapu Cy ONpeMrbeHun kaga
KOpUCTUTE MaLumHy. Hukaga He nokyluasajTe Aa kopuctute
MalUMHy HeMoTnyHe WNW jeaaH onpemrbeH HeosnawheHe
moaudukauumje.

e Kapa paguTte ca MalUMHOM, yBEK ra ApXuUTe YBPCTO ca obe
pyke n 06e3beaunTn y curypHom ctasy. Enektpuynm anart je
BofjeHa curypaH ca obe pyke.

e YBek cayekajTe Aa ce MaluuHa je [oLao A0 NOTRyHOr 3ayc-
TaBrbakba Npe cTaBrbawa gone. Anart ybaum ce 3arnaBuTun
1 [oBecTU A0 rybutka KOHTpone Haj enekTpuyHor anara.
Mpenopy4yje ce Aa cenpsu NyT KOPUCHUK MMATU NPaKTUYHY
HacTaBy y KopuLhetby MOTOPHE TecTepe W 3alUTUTHE onpe-
Me U3 uUckycHor onepatepa. MoueTHu npakca Tpeba aa ce
npujaBu Ha ceYere TECTEPOM KOH-a MU KONEBKa.

Mpoussoau ce npopajy camo y BB : Baw npoussog je on-

pemrbeH ca BC 1363/A opobpeHor enekTpuyHWM yTukad ca

YHyTpalwkum ocurypadem ( Acta ogobpeH BC 1362). Ako

yTUKay He oaroBapa BalUMM YTUYHULA, OHa 61 Tpebano aa by-

[ie ofceveHa noaroeapajyhu yTukay y cBOM MECTY of CTpaHe

oBnawheHor areHTa KOpPWUCHUYKOr cepauca. 3aMeHa yTukay

Tpeba Aa uMajy UCTU HamoH ocurypava Kao OpuUrMHarHu yTu-

Kay.

MokupaHe ytvkay Tpeba oanaratm ce usberao moryhu onac-

HOCT OA CTPYjHOT yAapa W Hukapa He Tpeba aa ce y6auun y

YTU4HULY Ha gpyrom mecTy. [poussoaun ce npogajy y AYC un

H3 camo : Kopuctute ypehaj audepeHumjanHe ctpyje (PLA)

ca HasuBHa cTpyja og 30 MA unu mame.

onuc NnPon3BoOA U CNELUMPUKALINJE
YuTajTe cBa ynosopetsa 1 ynyTcTBa.

MponycTu Ko npuapxaBsaka ynosopera W ynytcrasa Mory
MMaTi 3a MocreaunLy enekTpudHU yaap, noxap uwnm Tewuke
nospege.

[lok uuTtaTe Ha WHCTPyKUMje, OTBapaTe CTpaHULYy 3a rpaduuky
MalLLUMHY 1 OCTaBUTE ra OTBOPEHUM.

HAMEHCKA YNOTPEBA

EnekTpuyHn anat je HamereH 3a TecTepucake ApBeTa Kao
WTO cy ApBeHe rpeae, Aacke, rpaHe, ctabna, uTg, U 3a TecTe-
pucane ctabana. Cmatbyje ce MNpeceknu ca unu npeko 3pHa.

OMEPALUJA

noyetka paga

e OGpaTuTe naxwy Ha HamoH ! HanoH Hanajawa mMopa Aa
ofrosapa nogauuma ca HaTnucHe nnouyuue ypehaja Ha ma-
LWWHN.
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YKIbYYUBAHE U UCKIbYYUBAHKE

[pxwvTe TecTepy Kao WTO je onucaHo y nornaerby « Papg ca
TECTEpPOM «.

[a 6ucte nokpeHynu MaliuHy, NpBo rypHute Gpasa - Odd
TacTep 3aykibyuMBame/MCKIbyuMBame, a 3aTuM MNpUTUCHUTE
TacTep 23a ykibyuvBake/MCKibyuMBarke 3 1 ApxuTe ra npu-
TUCHYTO.

[a 6ucTe uckrbyumnu mawwuHy, nyctuteOH/Odbd npekuaay 3.
HanowmeHa : U3 6e3begHocHux pasnora,OH/Odcp npeknpay 3
He MOry 3akrbyyaTu, OHa Mopa OCTaTV NPUTUCHe TOKOM Liene
onepauuje.

HanomeHa : He npekupajte naHay TecTepe HaKoH ceyersa of
npuTUCKatkba npearwy pyky dyBap 5 ( akTuBMpake je OACKOK
KOYHMLLY).

YCNOPABAHE KOYHULE/MOBPATHU
YOAPAL, KOYHULIE

MotopHa TecTepa je onpemrbeHa ca asa 6e36eqHOCHUM Ka-
pakTepucTMkama :

YcnopaBsate KOYHWLUA 3aycTaBrba ce naHal nocne nylrarba-
OH/Obcb npekmpay 3.

Tp3aj KOYHMLA jECUTYpPHOCHW MexaHu3aM akTuBupa npeko
npeawe ctpaHe cTpaxapa 5 kag gohe oackokom. JlaHau Cton
Bpeme oa3mBa je 0,1 cekyHau.

PAL CA TECTEPOM

Mpe ceverba

Mpe noyeTka paga v NEPUOAUYHO TOKOM CeYeHa, U3BPLLINTY
cnepehe npoeepe :

- [la nu je TecTepa y CUrypHOCHY CTaky?

- fla nu je yrbe pesepBoap ucnykeH ? [poBepuTe HUBO yrba
Korocek npe noyeTka u pefoBHO TOKOM paja. flonyHa yrba ka-
fla HVBO yIba JOCTUrao [OkY MBULY BUOHOT CTakna.
PesepBoap nywetse he Tpajatv oko. 15 MuHyTa, 3aBUCHO Of
MHTEH3NTETa U TECTEpUCaH-E NpecTaje.

- [la nu je naHay ucnpaeHo 3aTerHyT v owTap ? lNposepute
3aTerHyTocTn naHua Ha cBakux 10 MWHYTa TOKOM onepaumje.
HakoH npee yn0Tpe6e, HOBW NaHUM MOry 3HaTtHO NPOAYXUTU.
Crarbe naHua yTude Ha ceyetbe.

CamooLuTap naHat WTuTv oa npeontepehetsa.

- la nu je OACKOK KOYHWULE [eaKTvBMpa W Heroea yHKUMja
ocurypaHa ?

- Na nv HocuTe NoTpebHy 3alTUTHY onpemy ? Hocute Haova-
pe v 3awTnTa cnyxa. [larbe 3alTUTHa onpema 3a rnaey, pyke,
Hore U cTonana ce npenopyuyje.

Oprosapajyhy 3awTmTHy ogehy cMakyje onacHOCT of nospeae
Of} UCNpPEeTYpaH ceyere MaTepujana u crnyvajHo [oAupuBak-e
naHua.

MUTO

MoBpaTHW yaapal jeusHeHagHa yHa3aA/MoKPETOM HaBuLLe of
MOTOpHe TeCTepe, Npovcxoaacue kaganadau ( Ha Bpxy naHua
6apa) gonasu y KOHTaKT ca knaja unu ApBeTta, unm kaja ce
naHaL, MoXe 3arnaBuTu.

Kapa pohe Tp3aj,moTopHa TecTepa pearyje Henpeasvavsa u
MOXe Aa 13a3oBe TellKke NOBpeae pykosaoua u nuua y 6nmuau-
HU. Moce6Ha naxta mMopa ce MOCBETUTU Kada TecTepucare
yCTpaHy, KOCUM W1 Y CMatsetba AY>KUHE, Kao LWTO ¢y 3y6u rpu-
nosaH 12 ob14yHO He MOXe Aa ce NPUMEHMN.

[a 6ucte nsbernu Tp3aje :

- Bupeo cam y naHuy Tpaum Ha paBHy yriom.

- Hukapa He paguTe canabasa, LWMPOKO pa3ByyeHa Ui Beoma
foTpajana naHua Tectepe.

- CxapneH naHau, TECTEPE Kao LUTO je HaBEAEHO.

- Hukap Hucam Bupeo usHaja BUCUHE pameHa.

- Hvkapa He paguTe ca BpXOM naHua.

- YBEK ApXKUTE MOTOPHY TecTepy 4YBpCTO ca obe pyke.

- Hanecute Txe MeTtan rpunosaH 3y6a 12 3a nonyre.

- O6e3beanT KOpeKTaH 3aTerHyTocT naHua.

OMNWTE NOHALLAHE

YBek ApxuTe Tectepy YBpcTo ca obe pyke. Mpeawa Apluka
ca nese CTpaHe U 3afta pyyka ca fecHe ctpaHe. MotnyHo
npujakakse U pydke ca nanua u NpcTujy y CBakom TPEHyTKY y
TOKy papa. Hukaga He KOPUCTUTE MOTOPHY TeCTepy KopuUCTUTe
camo jeaHy pyky. [poBepuTe kabn 3a Hanajawe ce Hanasm Ha
3a/bemM Aeny, v ApXuTe ra BaH AOMeTa NlaHua Tectepe u ce-
Yewse MaTepujana ; MNocTaBute cebe Ha TakaB HAYVH JaMpPex-
HU kabn He Moxe Ja ce ynneTe y rpaHe u rpaHunLe. Kopuctute
TecTepy camo ca CUrypHUM OcHoBaMa. [IpXKMTEMOTOPHY TecTe-
pY Ha [eCHOj CTpaHu Tena.

JNaHay, Mopa aa pagun y nyHoj 6p3avHK Npe Hero LUTO TO YKHK
KOHTaKT ca apBeToM. Kopuctute rpunosaH 3ybe 12 ga nogpxmu
TecTepy Ha ApBo. KopucTtute rpunosaH 3y6e kao nonyre tauke,
[I0K ceyetbe.

Bpatute rpunosaH 3yGe Ha HWXOj Tauku Kop TecTepucara
nebrbe ctabna unu ctabna. 3a oBo, NoByLWTe NaHal, Tectepe
Marno yHasaz cBe [O nyliTaka rpunosaH 3y6a, a nonoxaj Ha
HWKEM HMBOY 3a HacTaBak LuMBewe. He yknawajte Tectepy
NOTMNYyHO BaH pes.

HemojTe cunom gok naHal, Tectepe 3a cevewe, HekanaHal, ga
ogpaau nocao, kopuctehu ctexyhu 12 syba aa npumersyjy Mu-
HUManHe npuTUcak nonyre.

Hukapa HeMojTe KOPUCTUTM MOTOPHY TECTepy Y pyke NOTNyHO
narpaheHe. He nokyluasajTe Aa KpojuTe noapydyja Koje je Telko
AOCTMT‘IVI, nnn Ha mepaesuHama. HI/IKa,El Hucam BMaoeo usHag
BUCKHE pameHa.

Tectepucare je onTMMM3OBaH kagabp3avHa naHua ocTaje
cTabunaH TokoM ceuvewa. YyBajTe ce kaga gohe Ao kpaja
pes. TexuHa naHua BUAENM NPOMEHEe HeOoYeKNBaHo, jep ceve
cno6oaaH oa ApeeTa. OnacHOCT of NoBpeae Ha Horama U cTo-
nanuma.

YBeK YKoHuTe TecTepy oA ApBeTa pe3 AoK Ce flaHal, pagu.

OOPXXABAHE U CEPBUC

OppxaBatbe 1 ynwherse

e Ynosopete ! Vickbyuute, n3BaguTe yTukay U3 enekTpudHe
Mpexe npe uvwhera Unu noaelLasara ykonukokabn ce
ceve, owTeheHa nnu 3ampLUeHn.

e 3a curypaH n npaesunaH pag, yBek I/IMajTe Ha MalUHY N BEH-
TUnauwja cnota YncT.

HanomeHa : [la 6ucrte ocvrypanu gyr v noysgaH cepsuc, oba-
BIbajy penoBHo oapxasake cneaehe. PegosHo nposeputn
MOTOPHY TECTEPY U3 OYUIMEAHNX HeaocTaTaka, Kao LUTo cy
nabase, nomepu unu owTeheH TecTepu u maya, nabase
CI'IOjHI/ILI,a 1 noxabaHux unm owTeneHNX KOMMNOHEHTH.
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Exploded view
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Spare parts list

Item Part name

28
32
34
40
41
44
45
56
60
61

Spindle assy
Gear

Oil pump
Stator

Rotor

Brush holder
Set of brushes
Switch

Switch

Button switch
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DE KONFORMITATSERKLARUNG C€

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dal® dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten Ubereinstimmt: EN 55014-1:2006; EN
61000-3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN 55014-
2:1997+A1; EN 60745-1:2006; EN 60745-2-5:2007;
EN 60825-1:1994+A1+A2 gemal den Bestimmungen
der Richtlinien 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/
EGC.

GERAUSCH/VIBRATION Gemessen gemaR EN 60
745 betragt der Schalldruckpegel dieses Gerates
<90,0 dB(A) und der Schalleistungspegel <101,0 dB(A)
(Standard- abweichung: 3 dB), und die Vibration
<4,6 m/s? (Hand-Arm Methode).

GB DECLARATION OF CONFORMITY (€

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following standards
or standardized documents: EN 55014-1:2006; EN
61000-3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN 55014-
2:1997+A1; EN 60745-1:2006; EN 60745-2-5:2007;
EN 60825-1:1994+A1+A2 in accordance with the regu-
lations 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
NOISE/VIBRATION Measured in accordance with EN
60745 the sound pressure level of this tool is <90,0 dB(A)
and the sound power level is <101,0 dB(A) (standard de-
viation: 3 dB), and the vibration is <4,6 m/s? (hand-arm
method).

FR  DECLARATION DE CONFORMITE (€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les normes ou
documents normalisés suivants: EN 55014-1:2006;
EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN 55014-
2:1997+A1; EN 60745-1:2006; EN 60745-2-5:2007;
EN 60825-1:1994+A1+A2 conforme aux réglementa-
tions 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.
BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN 60 745 le niveau de
la pression sonore de cet outil est <90,0 dB(A) et le niveau
de la puissance sonore <101,0 dB(A) (déviation standard:
3 dB), et la vibration <4,6 m/s? (méthode main-bras).

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto esta en conformidad con las normas
o documentos normalizados siguientes: EN 55014-
1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN
55014-2:1997+A1; EN 60745-1:2006; EN 60745-2-
5:2007; EN 60825-1:1994+A1+A2 de acuerdo con las
regulaciones 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/
CEE.

RUIDOS/VIBRACIONES Medido segin EN 60 745
el nivel de la presion acustica de esta herramienta se
eleva a <90,0 dB(A) y el nivel de la potencia acustica
<101,0 dB(A) (desviacion estandar: 3 dB), y la vibra-
cién a <4,6 m/s? (método brazo-mano).

PT DECLARAGAO DE CONFIRMIDADE (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este producto cumpre as seguintes normas ou docu-
mentos normativos: EN 55014-1:2006; EN 61000-3-
2:2006; EN 61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+Af;
EN 60745-1:2006; EN 60745-2-5:2007; EN 60825-
1:1994+A1+A2 conforme as disposic¢des das directivas
2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.
RUIDO/VIBR AGOES Medido segundo EN 60 745 o nivel
de presséo acustica desta ferramenta é <90,0 dB(A) e o
nivel de poténcia acustica <101,0 dB(A) (espaco de erro:
3 dB), e a vibragéo <4,6 m/s? (método brago-mao).

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (€

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alle seguen-
ti normative e ai relativi documenti: EN 55014-1:2006;
EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN 55014-
2:1997+A1; EN 60745-1:2006; EN 60745-2-5:2007;
EN 60825-1:1994+A1+A2 in base alle prescrizioni delle
direttive 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.
RUMOROSITA/VIBRAZIONE Misurato in conformita
al EN 60 745 il livello di pressione acustica di questo
utensile & <90,0 dB(A) ed il livello di potenza acustica
€ <101,0 dB(A) (deviazione standard: 3 dB), e la vibra-
zione & <4,6 m/s? (metodo mano-braccio).

NL CONFORMITEITSVERKLARING (€3

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de vol-
gende normen of normatieve documenten: EN
55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-
11:200; EN 55014-2:1997+A1; EN 60745-1:2006;
EN 60745-2-5:2007; EN  60825-1:1994+A1+A2
overeenkomstig de bepalingen van de richtlij-
nen 2006/42/EEG, 2006/95/EEG, 2004/108/EEG.
GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN 60 745
bedraagt het geluidsdrukniveau van deze mac-
hine <90,0 dB(A) en het geluidsvermogen-niveau
<101,0 dB(A) (standaard deviatie: 3 dB), en de vibratie
<4,6 m/s? (hand-arm methode).
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DK KONFORMITETSERKL/ARING (€3

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende normer eller
normative dokumenter: EN 55014-1:2006; EN 61000-
3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+A1;
EN 60745-1:2006; EN 60745-2-5:2007; EN 60825-
1:1994+A1+A2 i henhold til bestemmelserne i direkti-
verne 2006/42/EQF, 2006/95/EQDF, 2004/108/EQF.
ST@J/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtrykni-
veau af dette veerktgj <90,0 dB(A) og lydeffektniveau
<101,0 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibrations-
niveauet <4,6 m/s? (hand-arm metoden).

SE DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Vi intygar och ansvarar fér, att denna produkt éverens-
stdmmer med féljande norm och dokument: EN 55014-
1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN
55014-2:1997+A1; EN 60745-1:2006; EN 60745-2-
5:2007; EN 60825-1:1994+A1+A2 enl. bestammel-
ser och riktlinjerna 2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG.

LJUD/VIBRATION Ljudtrycksnivan som uppmatts en-
ligt EN 60 745 ar pa denna maskin <90,0 dB(A) och
ljudeffektnivan ar <101,0 dB(A) (standard deviation:
3 dB), och vibration &r <4,6 m/s? (hand-arm metod).

NO SAMSVARSERKLARING (€3

Vi erkleerer at det er under vart ansvar at dette produkt
er i samsvar med fglgende standarder eller standard-
dokumenter: EN 55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006;
EN 61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+A1; EN 60745-
1:2006; EN 60745-2-5:2007; EN 60825-1:1994+A1+A2
i samsvar med reguleringer 2006/42/EQF, 2006/95/
EQF, 2004/108/EQF.

STAY/VIBRASJON Malt ifelge EN 60 745 er lydtryk-
knivaet av dette verktoyet <90,0 dB(A) og lydstyrke-
nivaet <101,0 dB(A) (standard deviasjon: 3 dB), og
vibrasjonsnivaet <4,6 m/s? (hand-arm metode).

Fl TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA C€

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama
tuote en allalueteltujen standardien ja standardoimis-
asiakirjojen vaatimusten mukainen EN 55014-1:2006;
EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN 55014-
2:1997+A1; EN 60745-1:2006; EN 60745-2-5:2007;
EN 60825-1:1994+A1+A2 seuraavien saantdjen mu-
kaisesti 2006/42/ETY, 2006/95/ETY, 2004/108/ETY.
MELU/TARINA Mitattuna EN 60 745 mukaan tydkalun
melutaso on <90,0 dB(A) ja yleensa tydkalun aanen
voimakkuus on <101,0 dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja
tarinan voimakkuus <4,6 m/s? (kasi-kasivarsi metodi).

EE VASTAVUSDEKLARATSIOON ce

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab jar-
mistele standarditele v6i normdokumentidele: EN
55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-
11:200; EN 55014-2:1997+A1; EN 60745-1:2006; EN
60745-2-5:2007; EN 60825-1:1994+A1+A2 vastavalt
direktiivide 2006/42/EU, 2006/95/EU, 2004/108/EU.
MURA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskdlas normiga
EN 60 745 labi viidud mddtmistele on antud seadme
helirdhk <90,0 dB(A) ja helitugevus <101,0 dB(A)
(standardkdrvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon <4,6 m/s?
(k&e-randme-meetod).

LV DEKLARACIJA PAR ATBILSTIBU STANDARTIEM C€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sis izstradajums
atbilst standartiem vai standartizacijas dokumentiem EN
55014-1:2006; EN 55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006;
EN 61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+A1; EN 60745-
1:2006; EN 60745-2-5:2007; EN 60825-1:1994+A1+A2
un ir saskana ar direktivam 2006/42/EG, 2006/95/EG,
2004/108/EG.

TROKSNIS/VIBRACIJA Saskana ar standartu EN 60
745 noteiktais instrumenta radita trokSna skanas spie-
diena limenis ir <90,0 dB(A) un skanas jaudas limenis ir
<101,0 dB (A) (pie tipiskas izkliedes: 3 dB), un vibracijas
intensitate ir <4,6 m/s? (stradajot rokas rezima).

LT  KOKYBES ATITIKTIES DEKLARACWA (€

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitin-
ka tokius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN
55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-11:200;
EN 55014-2:1997+A1; EN 60745-1:2006; EN 60745-2-
5:2007; EN 60825-1:1994+A1+A2 pagal EEB reglamen-
ty 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG. nuostatas.
TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA Sio prietaiso triuks-
mingumas buvo iSmatuotas pagal EN 60 745 reika-
lavimus keliamo triukSmo garso slégio lygis siekia
<90,0 dB(A) ir akustinio galingumo lygis <101,0 dB(A)
(standartinis nuokrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis ran-
kos plastakos srityje tipiniu atveju yra mazesnis, kaip
<4,6 m/s?
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RU 3ASABIEHUE O COOTBETCTBUMM (€

Mbl C MOMHOM OTBETCTBEHHOCTHIO 3asiBfIsieM, YTO Ha-
cTosiLLiee M3denue COOTBETCTBYET CIIEAYIOWUM CTaH-
[aptaMm M HopMmaTuBHbIM dokymeHTam: EN 55014-
1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN
55014-2:1997+A1; EN 60745-1:2006; EN 60745-2-
5:2007; EN 60825-1:1994+A1+A2 - cornacHo npasu-
nam: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
WYM U BUBPALINA Mo pesynbtatam M3mepeHuin B
cootBeTcTBUM ¢ EN60745 ypoBeHb 3BykOBOro gaBre-
HWMA AaHHoro yctpouncTtBa coctaenser <90,0 ab(A),
ypoBeHb wyma coctaensetr <101,0 gb(A), Bubpaums
paBHa <4,6 m/c?.

UA 3ASBA MPO BIAMNOBIAHICTb C€

My 3 noBHOW BiANOBIQANbHICTIO 3asBMNSEMO, LIO
cnpaexHii Bupi® BignoBiAae HacTynHUM cTaHaap-
Tam i HopmaTuBHUM JokymeHTam: EN 55014-1:2006;
EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN 55014-
2:1997+A1; EN 60745-1:2006; EN 60745-2-5:2007;
EN 60825-1:1994+A1+A2 - 3rigHO i3 npaBunamu:
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

LIYM | BIBPALIIA 3a pesynstatamu BUMIpIB BianoBia-
Ho no EN60745 piBeHb 3BYKOBOro TUCKY AaHOro npu-
cTpoto ctaHoBuTb <90,0 AB(A), piBeHb LUyMy CTaHo-
BuTb <101,0 AB(A), Bibpauis piBHa <4,6 m/c?.

PL OSWIADCZENIE ZGODNOSCI (€3

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med folgende normer eller
normative dokumenter: EN 55014-1:2006; EN 61000-
3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+A1;
EN 60745-1:2006; EN 60745-2-5:2007; EN 60825-
1:1994+A1+A2 i henhold til bestemmelserne i direkti-
verne 2006/42/EQF, 2006/95/EQF, 2004/108/EQDF.
ST@J/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtrykni-
veau af dette veerktgj <90,0 dB(A) og lydeffektniveau
<101,0 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibration-
sniveauet <4,6 m/s? (hand-arm metoden).

cz STRVZUJiCi PROHLASENI (€3

Potvrzujeme na odpovédnost, Ze tento vyrobek od-
povida nasledujicim normam nebo normativnim pod-
kladim: EN 55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN
61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+A1; EN 60745-
1:2006; EN 60745-2-5:2007; EN 60825-1:1994+A1+A2
podle ustanoveni smérnic 2006/42/EWG, 2006/95/
EWG, 2004/108/EWG.

HLUCNOSTI/VIBRACi Mé&feno podle EN 60 745 &ini
tlak hlukové viny tohoto pfistroje <90,0 dB(A) a davka
hluénosti <101,0 dB(A) (standardni odchylka: 3 dB), a
vibraci <4,6 m/s? (metoda ruka-paze).

SK IZJAVA O USKLADENOSTI (€3

Pod punom odgovornosc¢u izjavljujemo da je ovaj pro-
izvod uskladen sa slede¢im standardima ili standardi-
zovanim dokumentima: EN 55014-1:2006; EN 61000-
3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+A1;
EN 60745-1:2006; EN 60745-2-5:2007; EN 60825-
1:1994+A1+A2 u skladu sa odredbama smernica
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN 60 745, nivo
pritiska zvuka ovog alata iznosi <90,0 dB(A), a jacina
zvuka <101,0 dB(A) [normalno odstupanje: 3 dB), a vib-
racija <4,6 m/s? (mereno metodom na $aci-ruci).

HU  HASONLOSAGI NYILATKOZAT (€3

Teljes felelésséglink tudataban kijelentjiik, hogy jelen
termék a kovetkezdé szabvanyoknak vagy kotelezd
hatésagi el6irasoknak megfelel: EN 55014-1:2006;
EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-11:200; EN 55014-
2:1997+A1; EN 60745-1:2006; EN 60745-2-5:2007;
EN 60825-1:1994+A1+A2 a 2006/42/EWG, 2006/95/
EWG, 2004/108/EWG. eldirasoknak megfeleléen.
ZAJ/REZGES Az EN 60 745 alapjan végzett mérések
szerint ezen készllék hangnyomas szintje <90,0 dB(A)
a hangteljesltmény szintje <101,0 dB(A) (normal elté-
rés: 3 dB), a kézre hatd rezgésszam <4,6 m/s?.
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RO DECLARATIE DE CONFORMITATE (€3

Declaram pe proprie raspundere ca acest product este
conform cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate: EN 55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006;
EN 61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+A1; EN 60745-
1:2006; EN 60745-2-5:2007; EN 60825-1:1994+A1+A2
in conformitate cu regulile 2006/42/EEC, 2006/95/
EEC, 2004/108/EEC.

ZGOMOT/VIBRATII Méasurat in conformitate cu EN 60
745 nivelul de presiune a sunetului generat de acest
instrument este de <90,0 dB(A) iar nivelul de putere a
sunetului <101,0 dB(A) (abaterea standard: 3 dB), iar
nivelul vibratiilor <4,6 m/s? (metoda mina - brat).

S| IZJAVA O USTREZNOSTI (€3

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z na-
slednjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN
55014-1:2006; EN 55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006;
EN 61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+A1; EN 60745-
1:2006; EN 60745-2-5:2007; EN 60825-1:1994+A1+A2
v skladu s predpisi navodil 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

HRUP/VIBRACIJA Izmerjeno v skladu s predpisom EN 60
745 je raven zvo¢nega pritiska za to orodje <90,0 dB(A) in
jakosti zvoka <101,0 dB(A) (standarden odmik: 3 dB), in
vibracija <4,6 m/s’(metoda «dlan-roka»).

HR BOS IZJAVA O USKLADENOSTI (€3

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
uskladen sa slijede¢im normama i normativnim doku-
mentima: EN 55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN
61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+A1; EN 60745-
1:2006; EN 60745-2-5:2007; EN 60825-1:1994+A1+A2
prema odredbama smijernica 2006/42/EWG, 2006/95/
EWG, 2004/108/EWG.

BUCI/VIBRACIJAMA Mijereno prema EN 60 745, prag
zvuénog tlaka ovog elektri¢nog alata iznosi <90,0 dB(A)
a jakost zvuka <101,0 dB(A) (standardna devijacija:
3 dB), a vibracija <4,6 m/s? (postupkom na $aci-ruci).

GR  OE AHAQZH YMBATOTHTA: (€

AnAouUpe utreuBUVWG &TI T TTPOIGV AUTO Eival KATAOKEUA-
Opévo oUPPWVA PE TOUG EEAG KavovIoUOUG i KATAOKEUA-
oTikég ouaTdoeig: EN 55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006;
EN 61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+A1; EN 60745-
1:2006; EN 60745-2-5:2007; EN 60825-1:1994+A1+A2
Katd TIG IaTAgEIS Twv Kavoviopwy Tng Koivig Ayopdg
2006/42/EOK, 2006/95/EOK, 2004/108/EOK.
©OPYBO/KPAAAZMOYZX Metpnuévn olpowva pe EN
60 745 n o1dBun aKOUOTIKAG TTiEoNg autol Tou epya-
Agiou avépxeral oge <90,0 dB(A) kai n aTdBun NXNTIKAG
10xUog og <101,0 dB(A) (koiviy atmrékAion: 3 aB), kai o
Kpadaopog o€ <4,6 m/s? (ueBodog XeIpdg/Bpaxiova).

TR STANDARDIASYON BEYANI (€3

Yegane sorumlu olarak, bu triinin asagidaki standart-
lara veya standart belgelerine uygun oldugunu beyan
ederizz EN 55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN
61000-3-11:200; EN 55014-2:1997+A1; EN 60745-
1:2006; EN 60745-2-5:2007; EN 60825-1:1994+A1+A2
yonetmeligi hiikiimleri uyarinca 2006/42/EWG, 2006/95/
EWG, 2004/108/EWG.

GURULTU/TITRESIM Olgillen EN 60 745 gére ses
basinci bu makinanin seviyesi <90,0 dB(A) ve calis-
ma sirasindaki gurdltd <101,0 dB(A) (standart sapma:
3 dB), ve titresim <4,6 m/s? (el-kol metodu).

SR W3JABA O YCATTALUEHOCTU (€3

Mwu unsjaBrbyjeMo ga CHOCYMO UCKIbYYMBY OLrOBOPHOCT
na je oBaj npousBog ycknaheH ca cnegehum
cTaHgapaMma wnu CTaHAapAv3oBaHUM AOKYMEHTUMaA:
EN50144-1, EN50144-2-1, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, y cknagy ca nponucuma
73/23/CEE, 89/336/CEE, 98/37/CEE.
BYKA/BUBPALIJE MepeHo y cknagy ca EN60745 HuBo
npvTucka 3Byka osor anara je <90,0 b (A) 1 3By4HM HUBO
cHare unsHocn <101,0 b (A) (cTaHpapaHa Aesvjauuja:
3 ab), a Bubpauyja je 4,6 m/c?.
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DE HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alt-Elektrogerate sind Wertstoffe, sie gehdren daher nicht in den
Hausmiill! Wir mochten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven
Beitrag bei der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu
unterstiitzen und dieses Gerét bei den-falls vorhandeneingerich-
teten Riicknahmestellen abzugeben.

EN ENVIRONMENTAL PROTECTION

Discarded electric appliances are recyclable and should not be
discarded in the domestic waste! Please actively support us in
conserving resources and protecting the environment by return-
ing this appliance to the collection centres (if available).

FR INFORMATIONS SUR LA
PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Tout appareil électrique usé est une matiere recyclable et ne fait
pas pas partie des ordures ménagéres! Nous vous demandons
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et a la protection de I'environnement
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

ES ADVERTENCIA PARA LA
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

ijLos aparatos eléctricos desechables son materiales que no son
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la
proteccion del medio ambiente entregando este aparato en los
puntos de recogida existentes.

PT INDICAGOES PARA A PROTECGAO
DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupanga de recursos e na protecgao
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha,
caso existam.

IT  AVVERTENZE PER LA TUTELA
DELL’AMBIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti
di contribuire alla salvaguardia del’ambiente e delle risorse e di
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio.

NL RICHTLIJNEN VOOR
MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het huisaf-
val! Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van
ons milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamel-
plaatsen af te geven.

DA ANVISNINGER OM
MILJGBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan gen-
bruges, og ber derfor aldrig smides vaek som almindeligt affald.
Nar dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem til at
aflevere det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant findes,
og saledes vaere med til at bevare ressourcer og beskytte miljget.

SV ATERVINNING

Elektriska verktyg, tillbehor och forpackning far inte kastas i hus-
hallssoporna (géller endast EU-lander). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat och lamnas till miljévanlig atervinning.

NO MILJGVERN

Kast aldri elektroverktay, tilbehar og emballasje i husholdningsav-
fallet (kun for EU-land). | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om
kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverkset-
ting i nasjonal rett, ma elektroverktay som ikke lenger skal brukes,
samles separat og returneres til et miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

Fl YMPARISTONSUOJELU

Ald havita sahkétydkalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sa@hkd- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kay-
tetyt séhkdotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerayspistee-
seen ja ohjattava ymparistoystavalliseen kierratykseen.

ET KESKONNAKAITSE

Arge visake kasutuskélbmatuks muutunud elektrilisi tooriistu, lisatarvikuid
ja pakendeid ara koos olmejadtmetega (Uksnes EL likmesriikidele). Vas-
tavalt Euroopa Parlamendi ja néukogu direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning direktiivi nduete kohaldamise-
le likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilised todriistad
koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult korduvkasutada véi ringlusse vétta.

LV APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un iesainojuma materialus
sadzives atkritumos (tikai ES valstim). Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un tas
ieklausanu valsts likumdo$ana lietotas elektroiekartas ir jasavac atse-
viSki un janogada otrreiznjai parstradei videi draudziga veida.

LT APLINKOS APSAUGA

Nemeskite elektriniy, jrankiy, papildomos jrangos ir pakuotés | buitiniy
atlieky konteinerius (galioja tik ES valstybéms). Pagal ES Direktyva
2002/96/EG dél naudoty elektriniy ir elektroniniy prietaisy atlieky utiliza-
vimo ir pagal vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai jrankiai
turi bdti surenkami atskirai ir gabenami | antriniy Zaliavy tvarkymo vietas,
kur jie turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

PL INFORMACJA DOTYCZACA
OCHRONY SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie wol-
no wyrzucac ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz
moga zawieraé substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego
i Srodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie $rodowiska natural-
nego przez przekazanie zuzytego urzadzenia do punktu sktado-
wania surowcéw wtérnych - zuzytych urzadzen elektrycznych.
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RU YKA3AHUA MO 3ALLUNUTE
OKPYXXAIOLLEW CPEQbI

Crapble anekTponpubopbl NoAnexat BTopuiHoi nepepaboTke 1 NoaTo-
My He MOryT GbiTb yTUNM3NPOBaHb! C BbiToBbIMK OTX0Aamu! Moatomy
Mbl XoTen 6bl nonpocuTb Bac akTUBHO noaaepxath Hac B fiene 3KOoHO-
MW PECYPCOB U 3aLUNTLI OKPYXaloLLeii cpeabl U caaTh 3ToT npubop B
MPUEMHBIA MYHKT YTUNWU3aLmMK (€CNv TaKoBOI MMeEETCS).

UK BKA3IBKW MO 3AXUCTY
HABKOJIULLWHbOIO CEPEAOBULLA

Crapi enekTponpunaan SBnsioTb Co6OK0 CYKYMHICTb TEXHIYHMX MaTepia-
niB i TOMy He MoXyTb ByTu yTUni3oBaHi 3 nobyToBMMY Biaxoaamu! Tomy
Mu xoTinu 6 nonpocuTi Bac akTMBHO NiATPUMATM Hac y CripaBi eKOHOMIl
PECypCiB | 3aXWUCTy HABKONMMLLIHBOTO CepeoBuLLa i 34aTu Lei npunag y
NpUAManbHUA NyHKT yTUNi3aLi (SKLLO Takuii €).

KK  KOPLLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Cisre kepek eMec BynbIMApl, Kepek-xapakTapabl xaHe (Hemece)
KopanTbl kKanWTanama kavTa eHAeyMeH aiHanbicaTbiH yibiMFa
OTKi3y KaXeT.

Cs POKYNY K OCHRANE
ZIVOTNIHO PROSTREDI

Staré elektrické pristroje jsou recyklovatelné odpady a nepatii
proto do domaciho odpadu! Chceme vas timto pozadat, abyste
aktivné prispéli k podpofe ochrany pfirodnich zdroju a Zivotniho
prostredi, a odevzdali tento pfistroj na k tomu uréenych sbérnych
mistech.

SK POKYNY NA OCHRANU
ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Staré spotrebi¢e mozné recyklovat, a preto nemézu byt likvido-
vany s odpadom z domacnosti! Preto by sme vas poziadat, aby
ste aktivne podporovat nas v Uspore zdrojov a ochrane Zivot-
ného prostredia a dodat tento pristroj do zberného miesta pre
recyklaciu (ak je k dispozicii).

BG HACOKWU 3A OMA3BAHE
HA OKOJIHATA CPEOA

CrapuTe ypeau morat Aa 6baaT peLmKknmpaHu v cnegosarenHo
He MoraT Aia ce ienoHupar 3aegHo ¢ 6utoeuTe otnaabLy! Buxme
3aToBa Bu MOMMM [a HY NOAKPENST akTUBHO B CnacsiBaHeTo Ha
pecypcy v onaseaHeTo Ha OKonHaTa CpeAa v Aasa Tasw eauHula
B cbbupaTeneH NyHKT 3a peLuknmpaHe (ako uma Takuea).

HU A KORNYEZETVEDELEMMEL
KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A kiselejtezett elektromos késziilékek értékes nyersanyagokat
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a haztartasi
hulladék korébe! A gyartdémi minden felhasznalét arra kér, hogy
a maga részérdl is tegyen meg mindent a koltségkimélés és kor-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett készlléket adja at
az erre a célra kialakitott visszavételi helyen, amennyiben van
ilyen a kornyéken.

RO INDICATII PENTRU PROTECTIA

MEDIULUI INCONJURATOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauza,
va rugam sa ne sprijiniti i sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.

SR UPUTSTVO O ZASTITI OKOLINE

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti Zivotne sredine,
te da ovaj uredaj predate na mesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizovano.

SL NAPOTKI ZA ZASCITO OKOLJA

Stare elektricne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in za&¢iti okolja, zato neuporabno elektricno
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

HR, BS UPUTE O ZASTITI OKOLISAI

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.

EL YNOAE'IZEIZ I'lA THN NMPOZTAYIA
TOY NEPIBAAAONTOZ

O1 TTaNIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG €ival TTOAUTIUA UNIKG KOl CUVETTLIG
Oev €xouv Béan oTa oikiakd atroppippatal Oa BéAape AoImmov va
0ag TTAPAKAAECOUHE va Pag UTTooTNpigeTe GUMBAANOVTAG Evep-
Y& oTnV TTPOCTaCIa TWV TTPWTWY UAWY Kal Tou TrepIBAAAOVTOG
TTapadidovTag TN CUCKEUN AUTA OTIG UTTNPETIEG avaKUKAWONG -
£QOTOV UTTEPXOUV.

TR CEVRE KORUMA BILGILERI

Eski elektrikli cihazlar donustirilebilir malzeme olup ev ¢opline
atilmamali! Dogal kaynaklarin ve gevrenin korunmasina etkin
bicimde katkida bulunmak tzere cihazi litfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.
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